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    Venècia, bella i torbadora, és l’escenari d’aquesta inoblidable novel·la d’aventures plena d’imaginació i fets sorprenents. Els germans orfes Pròsper i Bonifazius (Prop i Bo pels amics) han fugit de casa de la seva cruel tieta després de saber que els vol separar. Els nois aconsegueixen arribar amb tren a Venècia, on coneixeran el Senyor dels Lladres, un misteriós jove que gràcies a petites heroïcitats es converteix en el cap de la colla de nens i nenes amb què viuen Prop i Bo. El Senyor dels Lladres i els seus amics tenen dos fronts oberts: alhora que han d’evitar el detectiu que vol fer tornar els protagonistes a casa la tieta, hauran de resoldre l’enigma que envolta una peça d’art dotada de poders màgics.
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    Pel Rolf i el Bob Hoskins,


    que s’assemblen tant al Víctor.

  


  
    Els adults no recorden com era


    ser petit.


    Encara que diguin el contrari.


    Ja no ho saben. Creieu-me.


    Ho han oblidat tot.


    Que hi va haver una època en què el món els semblava molt gran.


    Que era difícil enfilar-se a una cadira.


    ¿Com devia ser, mirar sempre cap amunt?


    Tot oblidat.


    Ja no ho saben.


    Tu també ho oblidaràs.


    A vegades, els adults en parlen, de com era d’agradable ser nen.


    I fins i tot somien tornar a ser petits.


    Però, ¿què somiaven quan eren infants?


    ¿Ho saps?


    Em sembla que somiaven convertir-se aviat en adults.
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  Clients pel Víctor
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  Era tardor a la ciutat de la lluna quan Víctor va sentir parlar per primera vegada de Pròsper i Bo. El sol es reflectia en el mirall de l’aigua del canal i revestia d’or els murs antics, però la brisa del mar bufava gèlida, com si volgués recordar als homes que l’hivern s’aproximava. De sobte, l’aire que escombrava els carrerons tenia gust de neu, i el sol tardorenc escalfava només els àngels i els dracs alats de pedra que hi havia sobre les teulades.


  La casa on Víctor vivia i treballava era vora un canal, tan a prop que l’aigua copejava el peu de les parets de l’edifici. Algunes nits Víctor somiava que les ones engolien la casa i tota la ciutat. En els seus somnis el mar feia desaparèixer el cordó litoral que uneix la península i Venècia, com un cofre ple d’or penjant d’un fil delicat, i s’ho empassava tot: les cases, els ponts, les esglésies i els palaus que els homes, en la seva arrogància, havien construït en terrenys robats al mar.


  Però la ciutat encara es mantenia ben ferma sobre els genolls encarcarats. Víctor es va recolzar a la finestra mirant enfora a través del vidre polsegós. Cap altre lloc del món podia vanar-se de la seva bellesa amb tanta insolència com la ciutat de la lluna. La llum del sol feia resplendir els pinacles i els arcs, les cúpules i les torres. Tot xiulant, Víctor es va girar d’esquena a la finestra i es va trobar davant el mirall. «És el moment idoni per emprovar-me el nou bigoti», va pensar, mentre el sol li escalfava el clatell robust. Havia comprat aquella joia el dia anterior: un senyor bigoti, tan fosc i espès que una morsa l’hi hauria envejat. Amb molta cura se’l va fixar sota el nas, es va posar de puntetes per semblar una mica més alt, va girar-se a l’esquerra, després a la dreta… i estava tan absort contemplant la fila que feia que no va sentir les passes a l’escala fins que es van aturar davant la porta. Clientela. Caram! ¿L’havien de molestar en aquell precís moment?


  Amb un sospir va seure darrere l’escriptori. A l’altra banda de la porta, algú xiuxiuejava. «Probablement admiren la meva placa», va pensar Víctor. Era negra i resplendent, amb el seu nom en lletres daurades: «Víctor Getz. Detectiu. Investigacions de tota mena». Havia fet gravar el seu nom en tres llengües: al capdavall, rebia sovint clients estrangers. Víctor havia polit aquell mateix matí el picaporta que hi havia al costat de la placa, un cap de lleó amb un cercle de llautó a la boca.


  «¿Què esperen aquells, fora?», va pensar, tamborinejant amb els dits al respatller de la cadira.


  —Avanti! —va cridar amb impaciència.


  Es va obrir la porta i un home i una dona van entrar a l’oficina, que era alhora la sala del pis. Amb aire desconfiat, hi van fer una mirada de reconeixement, van inspeccionar els cactus, la col·lecció de bigotis, els prestatges on guardava les gorres, els barrets i les perruques, l’enorme plànol penjat a la paret i els lleons alats que tenia sobre la taula com a petjapapers.


  —¿Parla anglès? —va preguntar-li la dona, tot i que el seu italià no era gens dolent.


  —És clar! —va respondre Víctor, tot assenyalant les cadires que hi havia davant l’escriptori—. L’anglès és la meva llengua materna. ¿En què els puc ajudar?


  La parella va seure titubejant. L’home va plegar els braços amb cara de pocs amics, mentre que la dona mirava fixament el bigoti de morsa de Víctor.


  —Oh! Això. Es tracta només d’una nova disfressa —va aclarir mentre es desenganxava el bigoti postís—. A la meva professió, aquestes peces són gairebé imprescindibles. ¿Què puc fer per vostès? ¿Han perdut alguna cosa? ¿Els han robat? ¿Se’ls ha escapat algun animaló?


  Sense dir res, la dona va furgar la bossa de mà. Tenia els cabells d’un ros cendrós, un nas punxegut, i una boca que no semblava gaire acostumada a somriure. L’home era un gegant, com a mínim sobrepassava en dos caps Víctor. Sobre el nas, se li espellofava una cremada de sol i tenia els ulls petits i apagats. «No sap acceptar una broma», va pensar Víctor, arxivant totes dues cares a la memòria. Tenia greus dificultats per recordar els números de telèfon, però no oblidava mai un rostre.


  —Hem perdut una cosa —va dir la dona mentre llançava una fotografia sobre l’escriptori. Parlava l’anglès més bé que l’italià.


  Víctor va veure-hi dos nois, l’un ros i petit, amb un somriure generós; l’altre, de més edat, seriós, amb els cabells foscos. El més gran passava el braç per sobre les espatlles del petit, com si li volgués estalviar totes les preocupacions del món.


  —¿Nens? —Víctor va alçar el cap, esbalaït—. He seguit la pista de moltes coses: maletes, marits, gossos i llangardaixos fugits, però vostès són els primers que em vénen a buscar perquè han perdut els fills, senyor i senyora… —els va interrogar amb la mirada.


  —Hartlieb —va contestar la dona—. Esther i Max Hartlieb.


  —I no són els nostres fills —va corregir amb fermesa l’home.


  La dona, nassuda, se’l va mirar enfadada.


  —El Pròsper i el Bonifazius són els fills d’una germana meva, que és morta —va explicar ella—. Va pujar els nens ella sola. El Pròsper té dotze anys i el Bo en té cinc.


  —Pròsper i Bonifazius —va murmurar Víctor—. Uns noms estranys. Pròsper vol dir «afortunat», ¿oi?


  Esther Hartlieb va arquejar les celles, desconcertada.


  —¿De debò? Doncs jo crec que són noms massa extravagants per comunicar res agradable. A la meva germana l’apassionaven els noms estranys. En morir sobtadament ara fa tres mesos, el meu marit i jo vam sol·licitar la tutela del Bo, ja que nosaltres no tenim cap fill. Malauradament, no ens podíem fer càrrec també del seu germà gran. Qualsevol jovenet assenyat ho hauria entès, però el Pròsper es va enutjar terriblement. Tot aquest temps s’ha comportat com un boig! Com si li volguéssim robar el germà! I això que podia venir a visitar el Bo un cop al mes! —El rostre se li va empal·lidir encara més, com si no ho fos prou, ja.


  —Fa més de vuit setmanes que han fugit —va prosseguir Max Hartlieb—. S’han escapat de la casa dels seus avis, que els havien acollit temporalment a Hamburg. El Pròsper sap com persuadir el seu germà petit perquè faci qualsevol beneiteria, i tot indica que ha arrossegat el Bo cap aquí, a Venècia.


  Víctor va fer uns ulls com unes taronges.


  —¿D’Hamburg a Venècia? És un viatge molt llarg per dos nens! ¿S’han posat en contacte amb la policia local?


  —És clar que sí. —Esther Hartlieb panteixava, enutjada—. Aquells homes són qualsevol cosa menys servicials. No han descobert res, tot i que no considero que trobar dos nens que van sols sigui una missió tan difícil.


  —Desgraciadament jo he de tornar a casa per motius laborals —va interrompre-la el marit—. És per això que ens agradaria encarregar-li, senyor Getz, una recerca més intensa dels nens. El porter del nostre hotel ens ha recomanat els seus serveis.


  —Ha estat molt amable —va murmurar Víctor entre dents mentre jugava amb el bigoti postís, que ara semblava un ratolí mort i estirat a la vora del telèfon—. Però, ¿com poden estar tan segurs que els nens han vingut a Venècia? Potser volien viatjar en góndola…


  —La seva mare en té la culpa. —Esther Hartlieb va prémer els llavis i va dirigir una mirada al carrer a través de la finestra polsegosa. Un colom s’arraulia com una piloteta sobre la barana del balcó, amb les plomes estarrufades pel vent—. La meva germana els explicava sovint històries de la ciutat. Que aquí hi ha lleons alats i una església d’or, que sobre les teulades hi ha àngels i dracs i que les escales dels canals serveixen perquè a la nit els esperits de l’aigua puguin pujar i passejar per terra ferma. —Va sacsejar el cap, enfadada—. La meva germana explicava aquestes meravelles amb tanta gràcia que fins i tot va estar a punt de fer-m’ho creure a mi. Venècia, Venècia, Venècia! El Bo no ha parat de dibuixar lleons alats i el Pròsper havia memoritzat cada una de les paraules pronunciades per la seva mare. Devia pensar-se que, venint aquí, en Bo i ell aterrarien directament al país de les fades. Déu meu!


  Va arrufar el nas i va mirar amb menyspreu enfora, cap a les cases antigues amb els ornaments deteriorats.


  L’home es va posar bé la corbata.


  —Ens ha costat molts diners seguir el rastre dels nens fins aquí, senyor Getz —va dir—. I tots dos són a Venècia, això l’hi asseguro. En algun punt…


  —… d’aquest caos —va acabar la frase Esther Hartlieb.


  —Bé, almenys aquí no tenim cotxes que els puguin atropellar —va murmurar Víctor, que es va girar cap el plànol de la ciutat i va resseguir amb el dit el laberint de carrerons i canals. En acabat, es va girar de nou i, immers en els seus pensaments, va fer que dibuixava amb l’obrecartes sobre la taula de l’escriptori, fins que Max Hartlieb va estossegar.


  —Senyor Getz, ¿accepta l’encàrrec?


  Víctor va observar de nou la foto de tots dos germans amb rostres tan diferents, el posat seriós del més gran i el somriure despreocupat del més jove… I va assentir amb el cap.


  —Sí, l’accepto —va dir—. Els trobaré. La veritat és que semblen massa joves per arreglar-se-les tots sols. ¿Van fugir mai de casa, vostès, de petits?


  —I ara! És clar que no! —Esther Hartlieb se’l va mirar bocabadada. El seu marit només va sacsejar el cap, sarcàstic.


  —Doncs jo sí. —Víctor va posar la foto dels dos nens sota el lleó alat—. Però sol. Desgraciadament no tenia cap germà. Ni de més gran, ni de més petit. Deixin-me, si us plau, la seva adreça i el seu número de telèfon i parlem dels meus honoraris.


  ———


  Mentre els Hartlieb baixaven l’escala estreta esbufegant, Víctor va sortir al balcó. La brisa gèlida carregada de l’aroma salada del mar li picava a la cara, però Víctor, tremolant de fred, es va recolzar a la barana rovellada i va observar com els Hartlieb passaven pel pont que travessava el canal dues cases més enllà. Era un pont bonic, però ells no s’hi van fixar. Amb cares de pocs amics, caminaven de pressa, sense fer ni un cop d’ull al gos escabellat que els va bordar quan passaven davant una barca. Evidentment, tampoc van escopir per sobre la barana com feia Víctor.


  —Bé, ¿on està escrit que a un li hagin d’agradar els seus clients? —va rondinar, i es va inclinar sobre les seves dues tortugues, que allargaven els colls rugosos des de la capsa de cartró—. Tenir pares, siguin com siguin, és sempre millor que no tenir-ne, ¿oi? ¿Què en penseu? ¿Teniu pares, les tortugues? —Immers en aquests pensaments, Víctor va mirar el canal i totes les cases que el resseguien i tenien els peus de pedra en remull dia i nit. Ja feia més de quinze anys que vivia a Venècia, però encara no coneixia tots els racons secrets de la ciutat. No els coneixia ningú. Si els nois no volien que els trobessin, seria una missió difícil. Massa carrerons, massa amagatalls, carrers estrets amb noms en els quals no es fixava mai ningú. Molts ni tan sols tenien nom. Esglésies en ruïnes, cases buides. La ciutat era l’escenari perfecte pel joc de fet a amagar.


  «Per alguna raó, sempre he jugat bé a fet a amagar», va pensar Víctor, «i fins ara els he trobat tots. Ja fa vuit setmanes que van arribar tots sols. Déu n’hi do!». Quan ell va fugir de casa, la llibertat li havia durat una tarda. En fer-se fosc, ja se n’havia penedit i tornava a la llar amb el cor accelerat.


  Les tortugues estiraven el coll cap a la fulla d’amanida que els oferia.


  —Em sembla que aquesta nit us hauria d’entrar a casa —va dir Víctor—. Aquest vent anuncia l’hivern.


  Lando i Paula l’esguardaven amb els ulls sense pestanyes. Algunes vegades les confonia, però no feia l’efecte que els sabés gaire greu.


  Les havia descobert al mercat del peix quan s’havia aturat a observar una gata persa. Víctor havia enxampat l’elegant gata en un tonell de sardines fètides i, quan ja havia aconseguit entaforar-la en una capsa de cartró perquè no l’esgarrapés més, va veure les dues tortugues com si poguessin caminar tranquil·lament entre els peus de la gent. Així que Víctor les va recollir, es van amagar espantades a la seva closca.


  «¿Per on començo a buscar aquests nens?», va pensar Víctor. «¿Per l’hospital infantil? ¿Per la infermeria? Quins llocs més tristos! Segurament em puc estalviar aquestes visites: els Hartlieb ja les deuen haver fet». Es va recolzar a la barana del balcó i va escopir a les aigües fosques del canal.


  Bo i Pròsper. «Quins noms més bonics», va pensar, «encara que siguin extravagants».


  Tres Nens
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  Els Hartlieb tenien raó. Pròsper i Bo havien aconseguit arribar a Venècia. El viatge havia estat llarg, molt llarg. Havien passat dies i nits ajupits en vagons que grinyolaven, amagant-se dels revisors i de les senyores grans i tafaneres. S’havien tancat en lavabos pestilents i havien dormit en racons foscos, abraçats l’un a l’altre, famolencs, cansats i mig congelats. Però ho havien aconseguit, i encara estaven junts.


  Mentre la seva tia Esther s’asseia al despatx de Víctor, tots dos treien el cap per la porta d’una casa, a pocs metres del pont de Rialto. També a ells el vent fred els picava a les orelles i els xiuxiuejava que els dies càlids s’havien acabat. Però Esther s’havia equivocat en un detall. Pròsper i Bo no estaven sols. Els acompanyava una noia prima, amb els cabells castanys recollits en una trena fina com una agulla que li arribava a la cintura. De la trena provenia el seu sobrenom: Vespa. No li agradava que l’anomenessin de cap altra manera.


  La noia inspeccionava a consciència un full rebregat mentre li passava per davant una gentada amb cistells de la compra plens a vessar i bosses de mà a l’esquena.


  —Em sembla que ja ho tenim tot —va dir amb la mitja veu que tant agradava a Pròsper, sobretot perquè encara era incapaç d’entendre una sola paraula de l’italià i, en canvi, a ella li sortien molt fàcilment dels llavis.


  —Només ens falten les piles pel Mosca. ¿On les podríem comprar?


  Pròsper es va retirar els cabells foscos del front.


  —Aquí darrere, al carreró travesser, he vist una botiga d’electrodomèstics —va dir, alçant el coll de la jaqueta al seu germà en veure que anava amb el cap abaixat a causa del fred. Aleshores es van tornar a ficar entre la multitud apressada. Era dia de mercat a Rialto i als carrerons estrets encara hi havia més animació que de costum. Vells i joves, homes, dones i nens s’afanyaven per passar entremig de les parades, empenyent-se els uns als altres, carregats amb bosses i paquets. Les dones grans, que no havien abandonat mai la ciutat, i els viatgers que hi havien anat només per passar-hi un dia i quedar-s’hi admirats. Feia olor de peix, de flors de tardor i de bolets secs.


  —Vespa —Bo va agafar-li la mà i va regalar-li un somriure preciós—, ¿em compres un d’aquells pastissets?


  Vespa el va pessigar afectuosament a la galta, però va sacsejar el cap.


  —No! —va dir amb decisió i el va empènyer cap endavant.


  El negoci d’electrodomèstics que Pròsper coneixia era petitó. A l’aparador, entre cafeteres i torradores, es podien veure algunes joguines davant les quals Bo es va aturar, fascinat.


  —És que tinc gana! —va protestar mentre premia les mans contra l’aparador.


  —Tu sempre tens gana —va fer Pròsper, queixós. El noi va obrir la porta i es va quedar amb Bo a l’entrada mentre Vespa s’apropava al taulell.


  —Scusi —va dir a la dona gran que, d’esquena a ella, netejava els aparells de ràdio—. Necessito piles. Un parell de piles per una ràdio petita.


  La dona les hi va embolicar i va deixar-li un grapat de caramels sobre el taulell.


  —¿Quin t’agrada, petit? —va preguntar, tot fent l’ullet a Bo—. És ros com un àngel. ¿És el teu germà?


  —No —Vespa va sacsejar el cap—. Són els meus cosins. Han vingut de visita.


  Pròsper va agafar Bo per sota les espatlles, però Bo es va esquitllar per sota el braç i va agafar els caramels del taulell.


  —Grazie! —va dir somrient a la dona gran, i va tornar fent saltironets al costat de Pròsper.


  —Un vero angelo! —va dir la botiguera, mentre Vespa li deixava els diners al costat de la caixa—. Però la seva mare hauria de sargir-li els pantalons, i abrigar-lo una mica més. L’hivern s’apropa. ¿No heu sentit el vent a les xemeneies avui?


  —L’abrigarem —va dir Vespa, i va entaforar les piles a la bossa, plena a vessar—. Que tingui un bon dia, signora!


  —Angelo! —Pròsper va sacsejar el cap burleta, mentre eren empesos novament cap a la gentada—. ¿Per què criden tant l’atenció, els teus cabells rossos i la teva cara rodoneta, Bo?


  El petit li va treure la llengua, es va posar un caramel a la boca i va avançar-se amb uns saltironets, tan de pressa que els va costar força agafar-lo. Àgil com un peix, es va esmunyir entre les panxes i les cames de la multitud.


  —Bo, no corris tant! —va escridassar-lo Pròsper, enfadat, mentre Vespa es limitava a riure.


  —Deixa’l fer —va opinar ella—. No l’hem perdut mai de vista. ¿Ho veus? És allà davant.


  Bo els feia ganyotes i provava de saltar a peu coix al voltant d’una taronja que rodolava pel carrer, fins que a l’últim va ensopegar i va anar a parar enmig d’un grup de turistes japonesos. Desconcertat, es va incorporar d’una revolada… i va fer un gran somriure en veure que dues dones agafaven la càmera fotogràfica. Abans que en poguessin pitjar el botó, Pròsper va agafar amb determinació el seu germà pel coll de la jaqueta i se’l va endur.


  —¿Quantes vegades t’he de dir que no et deixis fotografiar? —li va murmurar a cau d’orella.


  —Sí, ja ho sé —Bo es va separar de Pròsper i va fer un bot sobre un paquet de tabac buit—. Però aquests eren xinesos. ¿Que potser et sembla que la tia Esther veu les fotos dels xinesos? ¿Oi que no? A més, ja té un altre nen de fa molt temps. M’ho vas dir tu.


  Pròsper va assentir amb el cap.


  —Sí, sí, això també és cert —va murmurar. Però mirava al voltant, perquè tenia la sospita que la seva tia s’ocultava en algun lloc entre la multitud, tot esperant el moment de recuperar Bo.


  Vespa va advertir la mirada de Pròsper.


  —Encara penses en la teva tia, ¿oi? —va dir en veu baixa, tot i que Bo estava massa apartat per sentir-los—. Oblida-te’n. Segur que ja no us busca. I si ho fa, dubto que sigui a Venècia.


  Pròsper es va arronsar d’espatlles i va fixar-se, incòmode, en dues dones que passaven per davant.


  —Probablement tens raó —va mussitar.


  —Segur que la tinc —va insistir Vespa, baixet—. No t’hi capfiquis més.


  Pròsper va fer que sí amb el cap. Encara que volgués, no podia evitar preocupar-se’n. A la nit, Bo dormia en pau com un gatet, però Pròsper somiava molt sovint amb Esther, la tia malhumorada, sempre enutjada i amb els cabells enganxifosos de laca.


  —Ei, Prop! —Bo era de nou al seu costat, sostenint un moneder ple sota el nas de Pròsper—. Mira què he trobat!


  Espantat, Pròsper l’hi va prendre de la mà i el va arrossegar lluny de la gentada, sota un porxo fosc. Es van aturar darrere una pila de caixes de fruita buides, entre les quals picaven els coloms.


  —¿D’on l’has tret, Bo?


  Tossut, Bo va avançar el llavi inferior i va recolzar el cap en el braç de Vespa.


  —L’he trobat! Ja t’ho he dit. Li ha caigut de la butxaca dels pantalons a un senyor calb. Ell no se n’ha adonat, i aleshores jo l’he trobat.


  Pròsper va gemegar, queixós.


  Des que s’ho manegaven tots sols, Pròsper havia hagut d’aprendre a robar, primer només aliments, després també diners. Ho detestava. Li feia molta por que li tremolessin els dits. En canvi, Bo s’ho passava d’allò més bé, com si només fos un joc excitant. Ara Pròsper li havia prohibit robar i cada vegada que l’enxampava, l’escridassava de manera horrorosa. Al capdavall, Pròsper no volia que la seva tia el pogués acusar d’haver convertit el seu germanet en un lladre.


  —Vine, no t’enfadis, Prop —va dir Vespa, que va abraçar Bo—. Diu que no l’ha robat. I el propietari és molt lluny, ja. Si més no, mirem què hi ha dins.


  Vacil·lant, Pròsper va obrir el moneder. Sovint, els estrangers que visitaven la ciutat de la lluna per admirar-ne els palaus i les esglésies perdien coses. La majoria de vegades es tractava només de ventalls de plàstic o d’aquelles màscares de carnaval barates que es podien comprar a qualsevol cantonada de la ciutat. Però, de tant en tant, se’ls despenjava la corretja de la càmera fotogràfica, els queia de la jaqueta un feix de bitllets o un moneder ple. Amb dits impacients, Pròsper va escorcollar els compartiments, ja que a vegades es trobaven uns centenars de lires entre els justificants de caixer rebregats, els comptes de restaurants i els bitllets de vaporetto.


  —Oh, hauria estat massa bonic! —Vespa no va poder amagar la desil·lusió en veure que Pròsper llançava el portamonedes en una caixa buida—. El nostre calaix està pràcticament a zero. Esperem que el Senyor dels Lladres el pugui tornar a omplir aquest vespre.


  —És clar que podrà —Bo mirava Vespa, astorat, com si acabés de negar que la Terra és rodona—. I un dia l’ajudaré! Un dia em convertiré en un gran lladre! Scipio m’ajudarà a aconseguir-ho.


  —Només per sobre del meu cadàver —va grunyir Pròsper, empenyent Bo amb rudesa cap al carreró.


  —Au, va. Deixa’l parlar! —va xiuxiuejar Vespa a Pròsper, mentre Bo s’avançava amb expressió ofesa—. ¿O és que de debò tens por que un dia l’Scipio li permeti acompanyar-lo?


  Pròsper va sacsejar el cap, però no aconseguia fer desaparèixer l’expressió angoixada. Era molt complicat, tenir cura de Bo. Des que havien fugit de casa els avis, Pròsper es preguntava com a mínim tres cops al dia si havia fet bé d’endur-se el seu germà. Com s’havia arribat a cansar Bo caminant al seu costat! Durant el llarg trajecte en tren, no havia deixat anar mai la mà de Pròsper. Arribar a Venècia havia estat més fàcil del que Pròsper esperava. Però un cop a la ciutat, va arribar la tardor i l’ambient no era càlid i dolç, com havia imaginat. Un hivern humit els havia sortit al pas quan pujaven de bracet els graons de l’estació, lleugers d’equipatge: només una motxilla i una petita bossa. Els pocs diners de què disposava Pròsper havien volat de seguida, i després de passar dues nits als carrerons humits Bo va començar a estossegar tan fort que Pròsper el va agafar de la mà i va anar a cercar la comissaria de policia més propera.


  «Scusi», havia pensat dir, amb la miqueta d’italià que sabia. «Hem fugit de casa, però el meu germà està malalt. ¿Podrien trucar a la meva tia perquè el vingui a recollir?».


  Així de desesperat havia arribat a estar. Però aleshores havia aparegut Vespa. Els havia acompanyat a l’amagatall de Riccio i Mosca, on havien aconseguit roba seca i havien pogut menjar un plat calent. La noia va explicar a Pròsper que ells tres ja no passaven mai gana ni havien de robar per menjar, ja que Scipio, el Senyor dels Lladres, tenia cura d’ells. S’encarregava que no faltés res a Vespa i als seus amics, Riccio i Mosca.


  —Segur que els altres ja ens esperen —la veu de Vespa va interrompre el curs dels seus pensaments de manera tan abrupta que per un moment Pròsper no va recordar on era. D’entre les cases sortien olors de cafè, de dolços casolans i d’excrements de ratolins. Casa seva feia una olor ben diferent.


  —És cert. Encara hem de fer dissabte —va opinar Bo—. A l’Scipio no li agrada gens que ho tinguem tot brut.


  —Veig que ja te n’has adonat! —va riure Pròsper—. ¿Qui va abocar ahir a l’amagatall la galleda d’aigua del canal?


  —¿I qui posa formatge en secret als ratolins de la casa? —Vespa va riure per sota el nas quan Bo li va clavar el colze a les costelles, enfadat—. Perquè tots sabem que el que més odia el Senyor dels Lladres són els excrements de ratolí. Malauradament aquest fantàstic amagatall que ens va aconseguir n’és ple, i a més a més és difícil d’escalfar. Potser resultaria més pràctic un amagatall més petit i luxós, però l’Scipio no en vol sentir a parlar.


  —L’amagatall de les estrelles —va corregir Bo, i va córrer cap als dos nois més grans, com si s’estigués movent per un carreró sense gent—. Segons l’Scipio, es diu «Amagatall de les estrelles».


  Vespa va posar el ulls en blanc.


  —Ja pots vigilar. El Bo gairebé no t’escolta, només presta atenció al que diu l’Scipio —va mussitar a Pròsper.


  —¿I què? ¿Què puc fer per evitar-ho? —va replicar Pròsper.


  Bo ja sabia que havia d’agrair a Scipio no haver de dormir al carrer, especialment ara que la boira planava sobre els canals i que la humitat i les ombres es passejaven pels carrerons. Després de cada robatori, Scipio els omplia el moneder que acabaven de fer servir per pagar la pasta i la fruita. També havia estat Scipio qui havia aconseguit les sabates que escalfaven els peus de Bo, encara que li anessin una mica grans. Scipio es mirava que poguessin menjar sense haver de robar, i gràcies a ell tornaven a tenir una llar sense Esther, però Scipio era un lladre.


  Els carrerons que travessaven eren cada cop més estrets. Tot era quiet entre les cases i gairebé havien arribat al cor ocult de la ciutat, allà on resultava gairebé impossible topar-se amb un estranger. Els gats s’esmunyien pels carrerons, com si sentissin les passes dels nens. Els coloms parrupejaven sobre les teulades i l’aigua xipollejava sota el centenar de ponts, llepava les barques i els pals de fusta i, en el seu mirall negre, mostrava a les cases els seus rostres vells. Els nens afanyats s’endinsaven cada cop més al laberint de carrerons, per davant de totes aquelles cases atapeïdes que es vinclaven, com si fossin éssers de pedra envejosos dels seus peus.


  La casa que els feia d’amagatall s’alçava al costat de les altres com un nen entre adults, plana i senzilla entre els frontis més alts. Amb finestres tosques, oferia vistes al carreró. A les parets hi havia enganxats cartells de pel·lícules ja desgastats i una persiana ampla i rovellada tancava la porta principal. Grans lletres lluminoses penjaven esbiaixades. STELLA. Feia temps que no s’il·luminava el nom del cinema abandonat, que no encaixava del tot en la ciutat antiga. Però a ells, que ara s’hi allotjaven, era el que més els convenia.


  Vespa va fer una mirada vigilant a dreta i esquerra, Pròsper es va assegurar que tampoc hi hagués ningú mirant per les finestres, i en acabat van desaparèixer un darrere l’altre per l’estret passadís que s’obria entre les cases a poques passes de la porta del cinema.


  Tornaven a ser a casa.
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  L’amagatall de les estrelles
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  Una rata va passar espantada davant els nois mentre baixaven a les palpentes pel passadís estret. El corredor menava a un canal, com la majoria de carrerons i passadissos de la ciutat, però Vespa, Pròsper i Bo el van seguir només fins a arribar a una porta metàl·lica de la paret de la dreta, sense finestres. Algú hi havia pintat amb lletres maldestres vietato l’ingresso, «prohibit el pas». La porta, que havia estat una de les sortides d’emergència del cinema, ara ocultava un amagatall que només coneixien sis nens.


  Pròsper va estirar dues vegades el cordill que penjava balancejant-se al costat de la porta, va esperar un moment i va tornar a estirar-lo. Era la contrasenya, però va passar una estona abans no s’obrís la porta. Bo va trepitjar fort a terra, impacient, i a la fi van sentir com algú passava el forrellat. La porta es va obrir una mica, deixant només una escletxa. «Parole?», va preguntar una veu desconfiada.


  —Vinga, Riccio, ja saps que no ens en recordem mai! —va protestar Pròsper en veu baixa, enutjat.


  Vespa va murmurar per l’escletxa:


  —¿Veus el paquet que porto a la mà, petit eriçó? L’he carregat des del mercat de Rialto fins aquí. Els braços m’han quedat gairebé tan llargs com els d’un simi, o sigui que obre d’una vegada!


  —Sí, sí, molt bé! Però ja veureu com el Bo em torna a delatar a l’Scipio, com l’última vegada!


  Riccio va obrir la porta capficat. Era més prim que Pròsper i un cap més baix que ell, tot i que no era gaire més jove. Si més no, això afirmava Riccio. Tenia uns cabells castanys tan hirsuts que havien estat l’origen del seu sobrenom: Riccio… l’eriçó.


  —No ens en recordem mai, de les contrasenyes de l’Scipio! —va queixar-se Vespa, mentre empenyia Riccio cap endavant—. Em sembla que amb el senyal de la campaneta ja n’hi ha prou.


  —L’Scipio no hi està d’acord —va replicar Riccio, curós, fent lliscar novament el forrellat.


  —Doncs aleshores hauria de pensar contrasenyes fàcils de memoritzar. ¿Que potser encara recordes l’última?


  Riccio es va gratar el cap eriçat.


  —Un moment… Katago dideldum est. Si fa no fa, era així.


  Bo va riure per sota el nas, i Vespa va fer una ganyota amb els ulls.


  —Hem començat a endreçar la casa —va explicar Riccio, que els il·luminava el vestíbul fosc amb una llanterna—. Però no hem avançat gaire. El Mosca es passa el dia muntant i desmuntant la ràdio. I fins fa una hora, hem fet guàrdia davant el palau Pisani. No entenc gens ni mica per què l’Scipio ha triat aquest palau pel seu proper robatori. Gairebé cada vespre hi té lloc algun esdeveniment, com festes i recepcions, on, pel que sé, es reuneix la gent més elegant de la ciutat. ¿Com hi podrà entrar, l’Scipio, sense cridar l’atenció?


  Pròsper es va arronsar d’espatlles. El Senyor dels Lladres encara no l’havia enviat, ni a ell ni a Bo, a cap exploració, tot i que Bo l’hi demanava sovint. La majoria de vegades, quan es tractava d’observar palaus que Scipio volia «visitar» a la nit, se n’encarregaven Mosca i Riccio. Els anomenava els seus ulls, mentre que Vespa era l’encarregada que els diners aconseguits amb la venda dels botins no desapareguessin massa de pressa. Fins ara a Pròsper i Bo, els protegits més nous del Senyor dels Lladres, només se’ls havia demanat que acompanyessin Vespa a vendre el botí o a fer les compres, com avui. A Pròsper ja li estava bé. Però Bo somiava penetrar al costat de Scipio a les cases més distingides de la ciutat i robar tots aquells objectes meravellosos que el Senyor dels Lladres portava com a botí.


  —L’Scipio pot entrar a tot arreu —va afirmar Bo, fent saltironets al voltant de Riccio. Dues cabrioles amb el peu esquerre, dos bots amb el peu dret. De fet, poques vegades es movia sense córrer o fer saltironets—. Va entrar a robar al palau dels Duxs, i no el va enxampar ningú. Perquè ell és el Senyor dels Lladres.


  —Sí, la història del robatori del palau dels Duxs. ¿Com podríem oblidar-la? —Vespa va mirar Pròsper, burleta—. Segur que fins i tot vosaltres ja l’heu sentit un centenar de vegades, ¿oi?


  Pròsper es va limitar a somriure irònicament.


  —Doncs jo la podria escoltar milers de cops —va opinar Riccio, mentre apartava amb cops de peu una cortina fosca que feia pudor de florit. La sala del cinema, que estava a la part del darrere, no era gaire vella, però estava en unes condicions tan lamentables com algunes de les cases de la ciutat amb quatre-cents anys d’antiguitat. Allà, on un dia s’havien penjat grans llums de vidre, ara només sobresortien cables de les parets. Els nens hi havien posat un parell de llums d’unes obres que il·luminaven la sala provisionalment, però fins i tot amb una llum tan escassa es percebia que des del sostre al terra els ornaments s’esmicolaven. Algú havia destrossat els seients i n’havien fet desaparèixer moltes fileres. Només n’havien sobreviscut les tres primeres i, així i tot, hi faltaven un parell de butaques a cadascuna. Els ratolins havien fet els seus caus als coixins vermells i tovets, i l’arna devorava la cortina amb brodats d’estrelles darrere la qual s’amagava la pantalla. Malgrat tot, la cortina conservava la seva esplendor. Els fils d’or resplendien sobre la roba d’un blau apagat de manera tan suggeridora que Bo passava la mà per les estrelles brodades com a mínim un cop al dia.


  Assegut al terra brillant de davant la cortina hi havia un nen, cargolat al voltant d’un aparell de ràdio antic. Estava tan capficat en la feina que no va advertir que Bo se li acostava de puntetes. Quan Bo va llançar-se-li a sobre, Mosca es va girar espantat.


  —Diantre, Bo, una altra vegada! —va escridassar-lo—. Ha anat ben just que no em clavés el tornavís a la mà!


  Però Bo ja fugia fent saltironets i rient. Hàbil com un esquirol es va enfilar als seients.


  —Espera que t’agafi, rateta d’aigua! —vociferava Mosca, que mirava de barrar-li el pas—. Aquesta vegada no pararé de fer-te pessigolles fins que rebentis.


  —Prop, ajuda’m! —cridava Bo, però Pròsper contemplava la situació somrient i no va moure ni un dit en veure que Mosca agafava el seu germà petit sota el braç, com si fos un sac de patates. Mosca era el més gran i fort del grup i, per molt que Bo espeternegués i etzibés cops a l’aire, no el va deixar anar. Serè, el va portar al costat dels altres.


  —¿Què en penseu, li he de fer pessigolles o bé deixar-lo morir de gana sota el meu braç? —va preguntar.


  —Deixa’m anar, carbonet! —va clamar Bo. La pell de Mosca era tan fosca que, segons afirmava Riccio, si només caminés per llocs penombrosos no el podria trobar mai ningú.


  —Bé, et perdono un cop més, nan —va dir Mosca, mentre Bo es bellugava desesperat per alliberar-se de les seves grapes—. ¿Heu portat pintura per la meva barca?


  —No. La comprarem quan l’Scipio porti un altre botí —va contestar Vespa, que descarregava els paquets sobre un dels seients—. Ara per ara no ens ho podem permetre.


  —Però si tenim prou diners a la caixa! —Mosca va deixar Bo a terra, dempeus, i va plegar els braços, enfadat—. ¿Què vols fer amb tota aquesta pasta?


  —¿Quantes vegades us ho he d’explicar? Aquests diners són pels temps de vaques magres. —Vespa va indicar Bo que es posés al seu costat—. ¿Què et sembla si t’encarregues de guardar les provisions a la nevera?


  Bo va assentir i va sortir disparat tan ràpid, que gairebé cau de morros. Un paquet rere l’altre, els va anar arrossegant fins a la porta doble, a través de la qual abans els espectadors entraven al cine. Al vestíbul encara hi havia la nevera pels gelats i les begudes. Feia molt temps que havia deixat de funcionar, però encara era útil com a cofre de provisions.


  Mentre Bo carregava els paquets més pesats, Mosca s’agenollava davant l’aparell de ràdio, desil·lusionat.


  —No ens ho podem permetre! —va renegar—. Si esperem molt més a aplicar una capa de pintura a la barca, ja no servirà per res. Però això a vosaltres tant us fa, perquè sou tots unes rates de terra, porugues de l’aigua. En canvi, sempre queden diners pels llibres de la Vespa.


  La noia va preferir no contestar-li. En silenci va començar a recollir papers i altres escombraries del terra, mentre Pròsper s’encarregava dels excrements de rata. Era cert que Vespa tenia molts llibres. I que de tant en tant en comprava un de nou, però la majoria dels que posseïa eren edicions de butxaca barates que els turistes havien llençat. Vespa els recollia a les galledes d’escombraries i a les papereres o els trobava sota els seients dels vaporetti i de l’estació. El seu matalàs amb prou feines es veia, de la quantitat de llibres que s’apilaven al voltant.


  Els nois dormien a la part posterior del cinema, molt juntets, perquè a les nits, quan apagaven els llums i l’últim ciri d’una bufada, aquella sala tan gran i sense finestres s’omplia d’una foscor tal que tots se sentien insignificants i perduts. Per combatre aquest sentiment, només tenien l’escalfor dels altres.


  El matalàs de Riccio estava cobert de còmics destrossats i dins el seu sac de dormir hi havia tants peluixos que ell a penes hi cabia. El llit de Mosca es reconeixia per la caixa d’eines i les canyes de pescar; ell dormia entremig. A més a més, sota el coixí guardava el seu tresor principal, l’amulet de la sort: un cavallet de mar fet de coure que era exactament com els cavallets de mar que adornaven la majoria de góndoles. Mosca jurava que no l’havia robat, que l’havia pescat al canal de darrere el cinema.


  —Els amulets només porten mala sort als homes que els roben. Tothom ho sap —va afirmar.


  Bo i Pròsper compartien matalàs. Hi dormien a tocar. Al costat dels coixins hi havia, alineada escrupolosament, la col·lecció de ventalls de plàstic de Bo: sis peces, totes prou ben conservades. La preferida de Bo era la que Pròsper havia trobat el dia que van arribar a l’estació.


  El Senyor dels Lladres no dormia mai amb els seus protegits a l’amagatall de les estrelles. Cap d’ells sabia on passava la nit Scipio, i ell tampoc no en parlava. De tant en tant feia al·lusions misterioses a una església abandonada, però un cop que Riccio el va seguir d’amagat i Scipio el va enxampar, es va enutjar tant que ningú més havia gosat investigar on es dirigia quan els deixava. A vegades els visitava tres dies seguits i després no el tornaven a veure durant gairebé una setmana.


  Però avui tenia intenció d’anar-hi. Ho havia anunciat. I quan Scipio deia que hi anava, aleshores hi anava. ¿En quin moment? Això sí que no ho sabia ningú. Quan Bo es va haver adormit a la falda de Pròsper i les busques del despertador de Riccio marcaven gairebé les onze, es van cobrir tots amb les mantes, i Vespa va començar a llegir. Normalment no ho feia per adormir-se sinó per foragitar els malsons que l’esperaven en la foscor. Però aquell vespre, la noia llegia per mantenir-se desperta fins que Scipio arribés. Va buscar la història més interessant entre la seva muntanya de llibres, mentre els altres encenien els ciris encastats en ampolles buides i cendrers situats entre els matalassos. Riccio va col·locar cinc ciris nous, llargs i prims, de cera pàl·lida, a l’únic canelobre que tenien.


  —¿Riccio? —va preguntar Vespa, amb tots els altres girats cap a ella, interessats per la història que estava llegint—. ¿D’on has tret aquests ciris?


  Avergonyit, Riccio va amagar el rostre entre els peluixos.


  —Són de l’església de la Salute —va murmurar—. Com a mínim hi ha cent o mil ciris per allà, o sigui que segur que no els importa que de tant en tant n’agafi un parell. ¿Que potser hauríem de gastar els nostres diners en això? Et dono la meva paraula d’honor —va somriure a Vespa— que faig un petó a la mà de la marededéu per cada ciri que li prenc.


  Vespa es va tapar el rostre amb les mans, esbufegant.


  —Au, va, comença a llegir! —va protestar Mosca, impacient—. Cap carabiniere detindrà el Riccio per pispar un parell de ciris!


  —Doncs potser sí —va murmurar Bo, arrambat a Pròsper, que sargia el forat que s’havia fet el seu germanet als pantalons—. Perquè potser per això l’àngel de la guarda del Riccio deixa de protegir-lo. Per robar ciris de l’església, vull dir. Però no, segur que ell no ho permet.


  —¿Què dius? Quines ximpleries! L’àngel de la guarda! —Riccio va fer una ganyota de menyspreu, tot i que pel to de veu semblava intranquil.


  Vespa va llegir durant gairebé una hora mentre, fora, la nit esdevenia més i més negra i tots els que durant el dia havien omplert de xivarri els carrers de la ciutat jeien als seus llits. A la fi, el llibre li va relliscar dels dits i ella també va serrar les parpelles. Així, profundament adormits, els va trobar Scipio quan va arribar.
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  El Senyor dels Lladres
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  Pròsper no sabia què l’havia despertat, si els murmuris de Riccio mentre dormia o bé les passes silencioses de Scipio. Es va sobresaltar i va veure una figura esvelta que sortia de la foscor com si sortís d’un malson. Va poder veure la boca i el mentó sota la màscara negra que amagava els ulls de Scipio. El nas llarg i corbat li donava l’aparença d’un ocell fantasmagòric. Era una màscara semblant a la que duien els metges de la ciutat quan la pesta hi va fer estralls més de tres-cents anys enrere. L’ocell de la mort. Somrient, el Senyor dels Lladres portava aquell objecte aterridor a la cara.


  —Hola, Prop —va dir, i va escombrar amb la llum de la seva llanterna els rostres adormits dels altres—. Perdona. Se m’ha fet molt tard.


  Amb molta cura, Pròsper va apartar del seu pit el braç de Bo i va seure.


  —Algun dia mataràs algú de l’ensurt, amb aquesta màscara —va dir en veu baixa—. ¿Com has aconseguit entrar-hi? Aquesta vegada ho havíem tancat tot amb forrellat.


  Scipio va arronsar-se d’espatlles i va passar-se els dits prims pels cabells negres com el sutge. Els tenia tan llargs que sovint se’ls recollia en una trena.


  —Ja ho saps: Quan vull entrar a un lloc, hi entro.


  Scipio, el Senyor dels Lladres.


  Era només una mica més gran que Pròsper, encara que feia el paper d’adult, i una micona més baix que Mosca, fins i tot amb les botes de taló alt que duia sempre. Li quedaven molt grans, però sempre les portava ben llustrades, unes botes de pell negra, negra com l’extravagant jaqueta llarga sense la qual ningú no percebria la seva presència. Els faldons de la jaqueta li arribaven als genolls.


  —Desperta els altres! —va ordenar Scipio amb aquell to de veu altiu que Vespa detestava. Pròsper, en canvi, no l’hi tenia en compte.


  —A mi ja m’heu despertat! —va grunyir Mosca darrere d’ells; es va incorporar badallant entre les canyes de pescar—. ¿No dorms mai, Senyor dels Lladres?


  Scipio no va respondre. Com un gall, va dirigir-se a la sala del cinema mentre Mosca i Pròsper despertaven els altres.


  —Veig que heu endreçat el local —va comentar—. Molt bé. L’última vegada això semblava una cort de porcs.


  —Hola, Scip! —Bo va sortir de quatre grapes del sac de dormir, tan de pressa que gairebé va ensopegar amb les pròpies mans. Descalç, se’n va anar corrent cap a Scipio. Bo era l’únic que podia adreçar-se al Senyor dels Lladres pel seu nom real sense rebre a canvi una mirada gèlida—. ¿Què has robat aquesta vegada? —va preguntar de seguida. Com un gosset, corria al voltant de Scipio. Amb un somriure, el Senyor dels Lladres va mostrar la bossa negra que carregava a les espatlles.


  —¿Hem espiat bé, aquesta vegada? —va preguntar Riccio, avançant a rossegons entre els seus peluixos—. Digues.


  —Algun dia li farà un petó a les botes! —va murmurar Vespa, tan baixet que només ho va sentir Pròsper—. Jo, però, seria més feliç si l’elegant Senyor no es presentés tan sovint a mitja nit. —Va dirigir a Scipio una mirada poc amistosa, mentre es calçava les botes a les cames primes.


  —Vaig haver de canviar els plans a l’últim moment —va proclamar Scipio, tan bon punt va tenir tothom a prop, i va passar a Riccio un diari doblegat—. Llegeix. Pàgina quatre. Des del començament.


  Riccio es va agenollar a terra, encuriosit, i va començar a passar les grans pàgines del diari. Mosca i Pròsper miraven per sobre l’espatlla de Riccio, mentre Vespa es mantenia separada del grup, jugant amb la seva trena.


  —«Espectacular furt al palau Contarini» —va llegir Riccio aturant-se després de cada paraula—. «Joies de gran valor i diversos objectes d’art robats. Cap rastre dels autors». —Sorprès, va aixecar el cap—. ¿El Contarini? Però nosaltres hem estat espiant el palau Pisani!


  Scipio es va arronsar d’espatlles.


  —M’ho vaig repensar. Ja arribarà el torn del palau Pisani. No se n’anirà, ¿oi? A més, al palau Contarini… —va bellugar la bossa davant el nas de Riccio— hi havia també algunes cosetes per endur-se.


  Es va delectar uns segons contemplant els rostres atònits dels seus amics. En acabat, es va ajupir davant la cortina d’estrelles amb les cames encreuades i va abocar a terra el contingut de la bossa.


  —Les joies me les he venut —va explicar, mentre els altres s’hi apropaven amb devoció—. Havia d’eixugar encara un parell de deutes i a més necessitava noves eines de treball, però tota la resta és per vosaltres.


  Sobre el terra acabat d’escombrar resplendien culleres de plata, un medalló, una lupa amb un mànec on s’enroscava una serp de plata escatada, i unes pinces d’or, amb minúscules pedretes i un mànec amb forma de rosa.


  Bo es va doblegar sobre el botí de Scipio amb els ulls com taronges. Amb compte, com si pogués trencar aquestes joies només de tenir-les entre els dits, va anar agafant una a una les peces lluents, les va tocar i les va tornar a deixar al costat de les altres.


  —Tot és autèntic, ¿oi? —va preguntar mirant Scipio.


  El Senyor dels Lladres va assentir burleta, va estirar els braços, satisfet de si mateix i del món, i es va deixar caure de costat.


  —I ara, ¿què em dieu? ¿Sóc o no sóc el Senyor dels Lladres?


  Riccio va fer que sí amb devoció, i ni tan sols Vespa podia negar que estava impressionada.


  —Home! Algun dia t’enxamparan —va murmurar Mosca, mentre tocava la lupa amb forma de serp.


  —¿Què dius? —Scipio es va girar d’esquena i va mirar el sostre—. Tot i que he de confessar que aquesta vegada ha anat ben just. El dispositiu de seguretat no era tan antic com em pensava i la senyora de la casa es va despertar mentre agafava el medalló de la tauleta de nit. Però vaig poder enfilar-me a la teulada de la casa veïna abans que la dona sortís del llit. —Va picar l’ullet a Bo, que es recolzava al seu genoll, meravellat.


  —¿I això per què es fa servir? —va preguntar Vespa amb les pinces amb forma de rosa a la mà—. ¿S’estiren amb això els pèls del nas?


  —Déu meu, és clar que no! —Scipio es va alçar i va agafar les pinces, malhumorat—. Són unes pinces pel sucre.


  —¿On vas aprendre totes aquestes coses? —Riccio va interrogar Scipio amb una barreja d’admiració i enveja—. Has crescut en un orfenat, com jo, però a mi no em van parlar mai de pinces pel sucre, o com es digui.


  —Bé, ja fa temps que vaig fugir de l’orfenat —va contestar Scipio, espolsant-se la jaqueta negra—. A més, jo no faig com tu que et passes tot el dia llegint còmics.


  Desconcertat, Riccio va abaixar els ulls.


  —Doncs jo no només llegeixo còmics —va dir Vespa mentre abraçava Riccio—. I així i tot no havia sentit mai a parlar d’unes pinces pel sucre, i si n’hagués sentit a parlar, no hauria estat tan ruca com per imaginar-me-les així.


  Scipio va aclarir-se la gola i va eludir la seva mirada. Tot seguit va murmurar:


  —No és tan important, Riccio. Pots viure perfectament sense saber què són unes pinces pel sucre. Però us asseguro que aquesta petita peça té valor. Per això us demano que traieu al Barbarossa una bona suma per aquest objecte, ¿entesos?


  —¿I com ho podem fer? —Mosca va intercanviar amb els altres una mirada perplexa—. És veritat que l’última vegada ens va resultar difícil, però és que el panxarrut és massa astut per nosaltres.


  Miraven Scipio desvalguts. Des que s’havia convertit en el seu cap i proveïdor, s’encarregava dels robatoris, mentre que la feina dels nois consistia a canviar el botí per diners. És cert que Scipio els havia indicat a qui s’havien d’adreçar, però eren ells els que havien de negociar el canvi. L’única persona a la ciutat que acceptava fer negocis amb una banda de nens era Ernesto Barbarossa, el gros barba-roja, que a la seva botiga d’antiguitats venia records barats als turistes, alhora que, en secret, negociava amb mercaderies de gran valor i sovint robades.


  —No en sabem, d’aquestes coses —va continuar Mosca—. Vull dir de negociar i regatejar, i tot això. I, si voleu saber què en penso, em sembla que el desvergonyit barba-roja ho sap i se n’aprofita.


  Scipio va arrufar les celles i va jugar amb el cordill de la bossa buida, pensatiu.


  —El Prop sap regatejar —va dir Bo de cop i volta—. I ho fa molt bé. Abans, quan anàvem a comprar al mercat de les puces, sempre era tan descarat i desimbolt que…


  —Calla, Bo! —el va interrompre Pròsper, amb les orelles vermelles de vergonya—. Vendre jocs antics és tota una altra cosa… —Nerviós, va prendre-li el medalló de les mans.


  —¿Què té de diferent? —va preguntar Scipio examinant-lo, com si pogués llegir al rostre de Pròsper si Bo tenia raó o no.


  —Seria molt feliç si te n’encarreguessis, Prop —va demanar-li Mosca.


  —Sí —va reconèixer Vespa amb una esgarrifança—. Per mi també seria molt més fàcil, si el barba-roja no em mirés només a mi amb aquells ullets de porc que té. Sempre penso que, en secret, es riu de nosaltres, o que un dia trucarà a la policia i ho farà públic. Cada cop que entro a la seva botiga, ja tinc ganes de sortir-ne.


  Pròsper es gratava les orelles, tímid.


  —Bé, si us ho sembla… —va murmurar—. És cert que tinc facilitat per això de regatejar. Però aquest Barbarossa és un paio molt astut. Vaig presenciar l’última visita, quan el Mosca li va vendre alguna cosa…


  —Prova-ho. —Sense afegir cap altra paraula, Scipio es va incorporar i es va tornar a penjar la bossa buida a l’espatlla—. He d’anar-me’n. Encara tinc una cita aquesta nit. Però tornaré demà. En algun moment… —es va ajustar la màscara als ulls— després de mitja nit. M’agradarà saber què us ha pagat el barba-roja per aquests objectes. Si és menys de… —Pensatiu, va fer un cop d’ull al botí— això, si us ofereix menys de dues-centes mil lires, torneu amb la mercaderia.


  —Dues-centes mil lires? —Riccio es va quedar bocabadat.


  —Aquestes coses segur que valen molt més —va murmurar Pròsper.


  Scipio va voltar Pròsper.


  —Probablement —li va dir per sobre l’espatlla. Era inquietant veure’l amb el nas llarg i corbat, molt estrany. Els llums projectaven la seva ombra colossal contra les parets del cine—. Fins demà —va dir i va tornar a voltar Pròsper abans de desaparèixer darrere la cortina pudent—. ¿Necessitem una nova contrasenya?


  —No —van contestar ràpidament a l’uníson.


  —Bé. Ah, Bo… —Scipio es va tornar a girar—. Aquí, darrere l’escenari, hi ha una capsa de cartró. Conté dos gatets per tu. Una persona els volia ofegar al canal. Els cuidaràs, ¿oi? Bona nit a tothom.


  [image: ]


  Barbarossa
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  Els botins del Senyor dels Lladres es canviaven per diners en una botiga situada en un carreró prop de la basílica de Sant Marc, al costat d’una pasticceria que exhibia a l’aparador piles d’exquisideses, de totes les formes i mides.


  —Vinga, som-hi! —va dir Pròsper amb impaciència, en veure que Riccio havia enganxat el nas a l’aparador, bocabadat. Riccio es va apartar de la botiga a contracor, amb l’olor d’ametlles al nas.


  El local de Barbarossa no feia tan bona olor, ni de bon tros. Des de fora, pràcticament no es diferenciava de la resta de botigues d’antiguitats que hi havia a la ciutat de la lluna. Al vidre de l’aparador es podia llegir «Ernesto Barbarossa» amb caràcters torts, «Ricordi di Venecia». Darrere l’aparador, gerros i candelers feixucs, envoltats de góndoles i insectes de vidre, regnaven sobre un tron de vellut desgastat. Les porcellanes delicades es disputaven l’espai amb llibres antics apilonats, i quadres de vidre entelat s’amuntegaven molt a prop de les màscares de paper. A la botiga de Barbarossa tothom podia trobar el que li demanés el cor, perquè si barba-roja no ho tenia als prestatges de la botiga, mirava d’aconseguir-ho. Quan calia, fins i tot optava pels mètodes més arterosos.


  Quan Pròsper va obrir la porta de la botiga, una dotzena de campanetes de vidre van dringar sobre el seu cap. Uns quants turistes es congregaven entre els prestatges carregats d’objectes. Xiuxiuejaven, tan baixet i amb tanta devoció com si es trobessin en una església. Potser era a causa de l’aranya amb flors de vidre multicolors que penjava del sostre d’aquella botiga fosca o bé de tots els ciris que cremaven amb llum tènue encara que a fora el sol brillés. Amb els caps cots, Pròsper i Riccio s’apinyaven amb els altres estrangers. Un dels turistes tenia a la mà una estatueta que Riccio havia venut al barba-roja només dues setmanes abans. Quan Pròsper va veure’n el preu escrit a la base, va estar a punt de fer caure una gran figura de guix que hi havia al mig de la botiga.


  —¿Recordes el que el Barbarossa ens va pagar per aquesta figura? —va preguntar a Riccio.


  —No. Ja saps que sóc incapaç de recordar una xifra.


  —Bé, en tot cas ara la xifra té dos zeros més —va mussitar Pròsper—. ¿Ha fet un bon negoci, el barba-roja, no t’ho sembla?


  Va caminar cap al taulell i va pitjar el botó del timbre que hi havia a la vora de la caixa enregistradora, mentre Riccio feia ganyotes a la dona disfressada que, des d’una pintura, es reia altivament d’ells. Li agradava fer-ho perquè sabia que a la màscara negra de la dona s’amagava un espiell a través del qual Barbarossa s’assegurava que els seus clients no li robessin.


  Havien passat només un parell de segons quan la cortineta de perles del racó va remorejar i en va sortir Ernesto Barbarossa en persona. El barba-roja estava tan gras que, cada cop que el veia, Pròsper es preguntaven com s’ho devia fer per moure’s dins la botiga, plena de gom a gom.


  —Espero que aquesta vegada em porteu alguna cosa que valgui més la pena —va dir-los a cau d’orella, però ni a Pròsper ni a Riccio els va passar per alt que Barbarossa, com un gat afamat davant un ratolí gras, inspeccionava amb avidesa la bossa que Pròsper es premia contra el pit.


  —Trobo que hauria d’estar content —va contestar Pròsper. Riccio no va badar boca, mirava de fit a fit la barba roja de Barbarossa com si esperés que n’estigués a punt de sortir qualsevol cosa.


  —Tu, furó, ¿per què em mires la barba d’aquesta manera? —va grunyir el barba-roja.


  —Ah, jo, jo… —va dir quequejant—. Només em preguntava si és autèntica. Vull dir, si és vermella de debò.


  —És clar que sí! Estàs insinuant que em tenyeixo? —va protestar Barbarossa—. Nans, ¿com se us ha pogut acudir una idea tan ridícula? —Es va tocar la barba amb els dits gruixuts i plens d’anells i va assenyalar amb el cap dissimuladament els turistes que encara xiuxiuejaven entre els prestatges de la botiga—. Els despatxaré així que em sigui possible —va murmurar—. Espereu-me a l’oficina, però no toqueu res, ¿entesos?


  Pròsper i Riccio van assentir amb el cap i van desaparèixer darrere la cortineta de perles.


  L’oficina de Barbarossa no tenia res a veure amb la botiga. No hi havia cap aranya, ni ciris cremant, ni animalons de vidre. Aquesta habitació sense finestres s’il·luminava amb un tub de neó i, a banda d’un escriptori gran i de la immensa butaca de pell de darrere, estava moblat amb només dues cadires, uns prestatges alts i plens de caixes retolades amb cura, i un cartell del Museu de l’Acadèmia, penjat a la paret blanca i nua de darrere la butaca.


  Sota l’espiell de Barbarossa hi havia un tamboret entapissat. Riccio hi va pujar i va vigilar la botiga.


  —Mira això, Prop! —va dir en veu baixa—. Aquí fora, el barba-roja ronca com un gat gras al voltant dels turistes. Em sembla que no en sortirà cap de la botiga sense comprar alguna cosa.


  —Sí, i segurament a un preu increïblement car —Pròsper va deixar el botí de Scipio sobre una cadira i va mirar al voltant.


  —Segur que es tenyeix —va murmurar Riccio, sense treure l’ull de l’espiell—. M’he jugat tres còmics amb la Vespa que s’acoloreix la barba. —Barbarossa tenia el cap llis com una bola de Nadal, però la barba li creixia densa i arrissada. I era vermella com una guineu—. Em sembla que darrere la porta hi ha un lavabo, ¿pots mirar si hi guarda res per tenyir-se?


  —Si no hi ha altre remei… —Pròsper va travessar una porta estreta decorada amb la imatge d’una verge, i va estirar el cap per veure’n l’interior.


  —Ei! Aquí hi ha gairebé tant marbre com al palau dels Duxs —va sentir Riccio que deia—. És el vàter més elegant que he vist en ma vida.


  Riccio va tornar a mirar per l’espiell.


  —Pròsper, vine, corre! —el va cridar en veu baixa—. El barba-roja ja els ha empès al carrer i està tancant amb clau.


  Però Pròsper no es va moure d’on era.


  —Es tenyeix, Riccio! —va exclamar—. Té l’ampolla de tint just al costat de la loció pestilent per després de l’afaitat. Ecs, això fa una olor repulsiva! ¿Vols que tenyeixi de vermell un tros de paper higiènic perquè ens serveixi com a prova?


  —No, el que vull és que tornis immediatament! —Riccio va saltar del tamboret—. Afanya’t, que ve!


  Van sentir com es movia la cortineta de perles i Pròsper i Riccio van seure amb cara d’innocents a les cadires plegables de davant l’escriptori.


  —Avui us descomptaré el preu d’un animaló de vidre —va anunciar el barba-roja mentre es deixava caure a la butaca immensa—. El teu germà petit —va mirar Pròsper amb desaprovació— el va trencar l’última vegada que vau venir.


  —No és cert —va protestar Pròsper.


  —Sí que ho és —va replicar Barbarossa sense mirar-lo, mentre agafava unes ulleres del calaix de l’escriptori—. Bé, ¿què m’oferiu avui? Espero que no sigui només un micona d’or i unes culleretes de plata de mala qualitat.


  Amb cara inexpressiva, Pròsper va buidar la bossa sobre l’escriptori. Barbarossa s’hi va inclinar, va agafar les pinces pel sucre, el medalló i la lupa amb els dits gruixuts, els va girar i capgirar, se’ls va mirar per tots els cantons, mentre els joves l’observaven. El seu rostre no comunicava cap emoció. Va deixar un objecte al seu lloc i en va tornar a agafar un altre, se’l va allunyar una mica i el va tornar a examinar fins que Pròsper i Riccio, impacients, van començar a fregar el terra amb els peus. Finalment, Barbarossa va tornar a seure amb un sospir, va deixar les ulleres sobre l’escriptori i es va acariciar la barba com si gratés els pèls d’un animal.


  —¿Oferta o petició?


  Pròsper i Riccio van intercanviar una mirada ràpida.


  —Oferta —va dir Pròsper fent veure que coneixia el valor exacte del botí de Scipio.


  —Oferta —va repetir Barbarossa, que va encreuar les puntes del dits i va serrar les parpelles—. Molt bé, us en dono… Com que aquesta vegada m’heu portat una o dues coses interessants, us ofereixo… —va tornar a obrir els ulls— cent mil lires. Només perquè sou vosaltres.


  Riccio va contenir la respiració amb respecte. S’imaginava la quantitat de pastissos que es poden comprar amb cent mil lires. Muntanyes de pastissos. Però Pròsper va sacsejar el cap.


  —No —va dir, mirant directament als ulls del barba-roja—. Cinc-centes mil o no hi ha negoci.


  Per uns segons Barbarossa es va mostrar sorprès, però ràpidament va tornar a dominar la situació i el rostre va adoptar-li una expressió d’indignació sincera.


  —¿T’has tornat boig, jovenet? —va protestar—. Us faig una oferta generosa, molt generosa, de fet, i tu em surts amb aquesta petició escabellada. Digueu al Senyor dels Lladres que no em torni a enviar mai més joves estúpids, si vol continuar fent negocis amb Barbarossa!


  Riccio, preocupat, va veure que Pròsper, sense badar boca, obria la bossa i hi ficava una a una les peces del botí.


  Barbarossa se’l mirava immòbil. Però quan Pròsper va agafar les pinces pel sucre, li va agafar la mà, tan sobtadament que el va sobresaltar.


  —Ja n’hi ha prou d’aquest color! —va grunyir Barbarossa—. Ets un homenet astut. Massa espavilat pel meu gust. Però el Senyor dels Lladres i jo hem fet sempre bons negocis, i per això us pagaré quatre-centes mil lires, encara que la majoria de coses que m’oferiu no valen res. Les pinces m’agraden, però. Digueu al Senyor dels Lladres que si m’ofereix peces com aquesta més sovint, continuarem fent negocis, encara que el seu missatger sigui tan pocavergonya com tu —va dir a Pròsper mirant-lo amb una barreja d’ira i respecte—. Encara queda un tema pendent. —Va aclarir-se la gola—. Pregunteu-li si acceptaria un encàrrec.


  —¿Un encàrrec? —Els dos joves es van mirar.


  —Un dels meus clients més importants… —Barbarossa va empènyer un parell de papers sobre l’escriptori— busca un home intel·ligent que li aconsegueixi, diguem-ho així, una cosa que vol posseir costi el que costi. Pel que he pogut saber, l’objecte es troba aquí, a Venècia. Segurament, aquesta missió serà com un joc de nens per algú que es fa dir… —Barbarossa va riure burleta— el Senyor dels Lladres, ¿oi que sí?


  Pròsper no va respondre. El barba-roja no havia vist mai Scipio i segur que es pensava que era un adult. No tenia ni la més petita idea que el Senyor dels Lladres era tan gran com el missatger amb qui parlava.


  Riccio, en canvi, no feia l’efecte de veure-hi cap problema.


  —Molt bé, l’hi preguntarem —va dir.


  —Excel·lent. —Amb un somriure feliç, Barbarossa es va tornar a arrepapar a la butaca. Tenia a la mà les pinces pel sucre. Es podria dir que acariciava l’elegant mànec corb amb els seus dits gruixuts—. Si accepta l’encàrrec, que m’envii un de vosaltres amb la resposta. Aleshores organitzaré una trobada amb el meu client. La recompensa —Barbarossa va abaixar la veu, confidencial— serà generosa, segons m’ha assegurat.


  —Com ja ha dit el Riccio, li farem arribar el missatge —va repetir Pròsper—. Però ara hauríem de recollir els diners que ens pertoquen.


  En sentir-ho, Barbarossa va esclafir a riure tan sorollosament que Riccio va fer un bot, sobresaltat.


  —Sí, sí, ara mateix rebràs els teus diners —va esbufegar i va aixecar-se de la butaca amb energia—. Cap problema. Però espereu-vos fora. No penso obrir la caixa de cabals davant dos lladregots.


  ———


  —¿Què en penses, tu, creus que l’Scipio acceptarà l’encàrrec? —va xiuxiuejar Riccio a Pròsper mentre esperaven Barbarossa, repenjats al taulell de la botiga.


  —Val més que no l’hi expliquem —va contestar Pròsper tot examinant el quadre de les dones disfressades.


  —Però, ¿per què no?


  Pròsper es va arronsar d’espatlles.


  —No ho sé. És que no me’n fio, del barba-roja.


  En aquell moment, Barbarossa va treure el cap a través de la cortineta dringadissa.


  —Aquí ho teniu —va dir alhora que els lliurava un feix gruixut de bitllets—. No us els deixeu prendre pel camí, ¿eh? Ja sabeu que els estrangers, amb les seves càmeres i els moneders plens, atreuen els lladres com si fossin mosques.


  Els joves no van fer cas del somriure irònic. Pròsper va agafar el feix de bitllets i el va contemplar, indecís.


  —No cal que ho comptis —va dir Barbarossa, que havia llegit els pensaments de Pròsper—. És correcte. Només he descomptat l’animaló de vidre que va trencar el teu germanet. Signeu-me el rebut, aquí. Suposo que sabeu escriure, ¿oi?


  Pròsper li va adreçar una mirada d’odi i va gargotejar el seu nom a la llibreta que li mostrava Barbarossa. Es va aturar un moment abans d’escriure el cognom, però tot seguit en va escriure un de fals.


  —Pròsper —va grunyir el barba-roja—. No ets de Venècia, ¿oi?


  —No —va contestar Pròsper que ja es dirigia a la porta amb la bossa buida a l’esquena—. Som-hi, Riccio.


  —Feu-me arribar la resposta del Senyor dels Lladres tan aviat com pugueu —els va cridar Barbarossa.


  —Entesos —va contestar Pròsper, encara que ja havia decidit que no li diria ni una paraula d’aquell assumpte. Finalment va tancar la porta de la botiga darrere seu.


  Una casualitat desgraciada
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  Tot just van haver travessat la porta de la botiga, Riccio ja empenyia Pròsper, sense deixar-lo protestar, cap a la pastisseria on havia sentit aquelles flaires tan temptadores abans de visitar el barba-roja. I mentre la resta de clients esperaven les seves comandes, Riccio va persuadir Pròsper que canviés un o dos bitllets del feix de Barbarossa i comprés una capsa de pastissets per celebrar-ho amb els altres.


  A Pròsper sempre l’havia meravellat la cura amb què els forners de Venècia embolicaven els pastissets. Els clients no rebien bosses de paper amb el que fos a dins, sinó que s’enduien unes capsetes meravelloses lligades amb cintes.


  Tots aquests esforços semblaven deixar Riccio indiferent. Així que va tornar a ser al carreró, va treure amb impaciència el ganivet de butxaca i va tallar les cintes multicolors.


  —¿Què fas? —va preguntar Pròsper abans de prendre-li la capsa—. Em pensava que eren per compartir amb els altres.


  —No pateixis, els en deixarem prou —va mentir Riccio, ansiós—. A més, ens hem guanyat una recompensa. Madonna, fins avui cap de nosaltres havia aconseguit treure al barba-roja ni una lira més de les que ens oferia, i gràcies a tu avui ens n’ha donat quatre vegades més. Fins i tot jo, puc calcular-ho. L’Scipio no n’enviarà altres a negociar amb Barbarossa.


  —Uf! Segur que els objectes valien encara molt més. —Pròsper va agafar un pastisset cobert de gran quantitat de sucre en pols que, al primer mos, li va caure sobre la jaqueta. Riccio s’havia tacat de xocolata la punta del nas—. En tot cas podem fer un bon ús dels diners —va prosseguir—. Tornem a tenir la caixa plena i encara ens cal una sèrie de coses importants, ara que l’hivern s’apropa. El Bo i la Vespa no tenen jaquetes d’abric i, quant al teu calçat, sembla que l’hagis pescat al canal.


  Riccio es va llepar la xocolata del nas i va mirar-se les sabates desgastades.


  —Doncs jo trobo que encara estan prou bé —va dir—. Però potser podem comprar un petitíssim televisor de segona mà. El Mosca trobaria la manera de connectar-lo.


  —Et falta un bull! —Pròsper s’havia aturat davant un establiment que venia diaris, postals i joguines. Ningú agafa mai joguines quan fuig. Bo tenia un peluix, a més del lleó estripat que Riccio li havia cedit.


  —¿Què et sembla si regales al Bo aquells indis d’allà? —Riccio va recolzar el mentó enganxós a l’espatlla de Pròsper—. Combinen perfectament amb els cowboys de suro que li ha fet la Vespa.


  Pròsper va arrufar les celles i va palpar-se el moneder dins la butxaca de la jaqueta.


  —No —va dir, tot passant a Riccio la capsa de pastissets i caminant de nou—. Necessitem els diners per altres coses.


  Amb un sospir, Riccio el va seguir xano-xano.


  —¿Vols que et digui una cosa? —va demanar—. Si l’Scipio no vol fer l’encàrrec del barba-roja… —va abaixar la veu— l’acceptaré jo. Ja has sentit que estava molt ben pagat. I jo tampoc sóc un lladre qualsevol, encara que darrerament no hagi practicat gaire. Ho compartiria amb tots vosaltres, és clar. El Bo tindria indis nous, la Vespa podria comprar llibres nous, el Mosca aconseguiria la maleïda pintura per la barca i pararia de rondinar, jo buscaria un petitíssim televisor i tu… —Tafaner, va mirar Pròsper de reüll—. ¿Què és el que més t’agradaria tenir?


  —No necessito res. —Pròsper va alçar les espatlles i es va girar incòmode, com si el vent fred li hagués picat al clatell—. No parlis més de pispar. ¿Has oblidat que l’última vegada gairebé et van enxampar?


  —Sí, sí —va murmurar Riccio, que mirava una dona amb unes arracades de perles immenses. Però no era cert; no se’n recordava.


  —I a l’Scipio, ni una paraula de l’encàrrec de Barbarossa —va dir Pròsper—. ¿Entesos?


  Riccio es va aturar en sec.


  —Quina rucada! No entenc què et passa. És clar que l’hi explicaré. No considero que sigui una missió més perillosa que la de robar al palau dels Duxs —va abaixar ràpidament la veu en adonar-se que una parella agafada de la mà s’havia girat cap a ell amb sorpresa— o el palau Contarini.


  Pròsper es va limitar a sacsejar el cap i va continuar caminant. Ni ell mateix sabia perquè li desagradava la proposta de Barbarossa. Potser sospitava que Scipio s’estava tornant una mica imprudent. Va haver d’esquivar dues dones que discutien a crits al mig del carrer i, com que anava capficat en els seus pensaments, va topar amb un home que sortia d’un bar amb una porció de pizza a la mà. Era robust i petit, amb un bigoti semblant al d’una morsa del qual penjava una mica de formatge. Indignat, l’home es va girar i va mirar fixament Pròsper, com si hagués vist un fantasma.


  —Scusi —va murmurar Pròsper, que va continuar obrint-se pas, apressat, entre la gentada que ben aviat el va fer invisible.


  —Ei, ¿per què corres d’aquesta manera? —Riccio el va agafar fort de la jaqueta amb la capsa de pastissos pràcticament buida a l’altra mà.


  Pròsper va fer un cop d’ull al voltant.


  —Perquè un desconegut se m’ha quedat mirant de fit a fit. —Intranquil, examinava tothom que li passava per davant. Però no va veure l’home del bigoti de morsa enlloc.


  —¿Que t’ha mirat de fit a fit? —Riccio va arronsar-se d’espatlles—. ¿I què? ¿Pot ser algun conegut?


  Pròsper va brandar el cap. I va tornar a fer un cop d’ull al voltant.


  Un parell d’escolars, un home gran, tres dones amb cistells de la compra plens a vessar, un grup de monges…


  Va agafar amb força el braç de Riccio i el va arrossegar violentament cap endavant.


  —¿Què et passa? —A causa de l’ensurt, gairebé li va caure la capsa de pastissets.


  —Aquell home ens segueix. —Pròsper corria cada cop més de pressa, amb la mà sobre els diners de Barbarossa, perquè no li caiguessin de la butxaca.


  —¿Però què dius, ara? —va fer Riccio.


  —El tenim darrere. —Pròsper empenyia la gent per avançar—. Ha provat d’amagar-se, però l’he vist.


  Riccio va mirar enrere provant de localitzar el presumpte perseguidor, però només va trobar cares avorrides enganxades als aparadors i escolars que s’empenyien rient.


  —Prop, això és absolutament estúpid. —Va atrapar Pròsper i li va barrar el pas—. ¿Vols tranquil·litzar-te? Veus fantasmes!


  Però Pròsper no va contestar.


  —Vine amb mi —va mussitar estirant Riccio cap a un carreró tan estret que Barbarossa s’hi hauria encallat. El vent els feia recular, com si volgués dir-los que aquell carreró estret i fosc era casa seva. Riccio sabia on conduïa aquell passadís tan poc atractiu: a un pati amagat que comunicava amb un laberint de carrerons on fins i tot un venecià es podia perdre. Un bon camí per treure’s un perseguidor del damunt. Però Pròsper es va aturar de nou i va arrambar-se a la paret. Des d’aquella posició observava la gent que continuava obrint-se pas entre la multitud al carrer ample.


  —¿Què se suposa que ha de passar ara? —Riccio es va repenjar en ell i, tremolant de fred, es va estirar les mànigues de la jaqueta fins a cobrir-se els dits.


  —Si passa per aquí, et mostraré qui és.


  —¿I després?


  —Si ens descobreix, arrencarem a córrer.


  —Quin gran pla! —va murmurar Riccio i, nerviós, va posar-se la llengua als forats que tenia entre les dents. La dent que li faltava, l’havia perdut en una altra persecució—. Vinga, desapareguem ara que és fàcil —va dir-li en veu baixa a Pròsper—. Els altres ens esperen. —Però Pròsper no reaccionava.


  Els escolars van passar fent saltironets per davant el carreró, després van arribar les monges amb els hàbits negres. I aleshores va aparèixer un home, fort i baix, amb peus grans i un bigoti de morsa. Va fer un cop d’ull al voltant buscant alguna cosa, es va posar de puntetes, va estirar el coll i va renegar.


  Els nois amb prou feines gosaven respirar. Finalment, van perdre de vista el desconegut.


  Riccio va ser el primer a reaccionar.


  —Conec aquest individu! —va dir empenyent Pròsper cap endavant—. Val més que ens n’anem abans no torni.


  Amb el cor arrupit, Pròsper va ensopegar abans d’arrencar a córrer. Sentia les pròpies passes, que ressonaven amb traïdoria. Van travessar el carreró estret, una plaça envoltada de cases, un pont, un altre carreró. Pròsper a penes sabia on eren, però Riccio corria davant com si, a força de concentració, encara pogués orientar-se en aquell laberint de carrers i ponts. Llavors van trobar de nou la llum del sol i, davant seu, van veure el Canal Grande, el Gran Canal. La gent es congregava a la riba, mentre que a l’aigua cristal·lina eren les barques les que lluitaven per l’espai.


  Riccio va estirar Pròsper amb energia cap a la parada del vaporetto, on es van amagar entre la gent que esperava la propera barca. Els vaporetti són els autobusos flotants de Venècia que porten els ciutadans a la feina i traslladen d’un museu a l’altre els turistes cansats de caminar.


  Pròsper examinava cadascuna de les persones que li passaven pel costat, però el seu perseguidor no apareixia. Quan finalment un vaporetto va fer escala a la parada, els nois es van deixar empènyer a bord per la resta de passatgers i, mentre aquests s’afanyaven a ocupar els pocs seients interiors lliures, Pròsper i Riccio es van recolzar a la barana de coberta per no perdre de vista la riba.


  —No tenim bitllets —va xiuxiuejar Pròsper inquiet quan el vaixell salpava.


  —No pateixis —va contestar Riccio també en veu baixa—. De totes maneres baixem a la següent parada. Però mira qui hi ha allà darrere. —Va assenyalar la parada que acabaven d’abandonar—. ¿El veus?


  És clar que sí, Pròsper el va veure de seguida. Era allà, el bigoti de morsa.


  Amb ulls mig aclucats i balancejant-se, fixava la mirada sobre l’embarcació. Riccio li va fer una ganyota.


  —Però, ¿què fas? —Espantat, Pròsper el va estirar pel braç.


  —¿Què et passa? ¿Que potser et penses que vindrà a buscar-nos nedant? ¿O potser creus que atraparà el vaixell amb aquestes cames tan curtes? No, noi. Això sí que ho té, aquesta ciutat. Quan algú et persegueix, només has de passar a l’altra banda del canal perquè el perseguidor perdi el rastre. Evidentment, s’ha de vigilar que no hi hagi un pont prop del lloc on et trobes. Però el Gran Canal el travessen només dos ponts que fins i tot tu hauries de conèixer.


  Pròsper no va contestar. Ja havia perdut de vista el seu perseguidor, però continuava observant amb preocupació el seu voltant, com si en qualsevol moment pogués tornar a veure l’estranger entre les pilastres dels palaus, al balcó d’un hotel o bé en algunes de les barques que seguien el vaporetto.


  —Ei, para de buscar-lo. L’hem despistat! —Riccio va agafar Pròsper per l’espatlla fins que se li va girar—. Jo ja m’havia escapat una altra vegada d’aquest paio, ¿saps? Ostres! —Perplex, va mirar al voltant—. Em fa l’efecte que amb totes aquestes corredisses he perdut la capsa de pastissos.


  —¿Coneixes aquest home? —Pròsper se’l mirava, incrèdul.


  Riccio es va repenjar a la barana.


  —Sí. És un detectiu. Els turistes el contracten perquè els busqui les bosses de mà i els moneders que han perdut. Una vegada gairebé em va enxampar amb una d’aquestes coses. —Es va gratar l’orella i va esclafir a riure—. No es pot dir que sigui especialment ràpid. Però, ¿què buscava aquesta vegada? —Riccio va mirar Pròsper amb curiositat—. Ja saps que jo obeeixo la nostra norma: Cap pregunta sobre el passat. Però… em sembla evident que aquell home et seguia. ¿Coneixes algú disposat a contractar un detectiu perquè et busqui?


  Pròsper contemplava la riba d’esquerra a dreta. El vaporetto, mandrós, va posar el rumb cap a la propera parada.


  —Potser sí —va contestar sense mirar Riccio.


  Una bandada de gavines cridaneres va enlairar-se de l’aigua fosca quan la barca es va apropar a l’embarcador.


  —Au, baixem —va dir Riccio. Un rere l’altre van saltar a terra ferma, mentre els nous passatgers embarcaven.


  «Els altres es deuen creure que hem fotut el camp amb el botí de l’Scipio», va pensar Riccio mentre tornaven a deixar enrere el Gran Canal. «El retorn a l’amagatall s’ha complicat una mica més després del nostre viatge en barca». Tafaner, va adreçar una mirada a Pròsper.


  —¿Et ve de gust explicar-me qui ha posat aquest detectiu a seguir-te les passes? ¿Què has fet? ¿Has pispat alguna cosa que algú vulgui recuperar?


  —No diguis ximpleries. Ja saps que jo no robo res, si ho puc evitar. —Pròsper va ficar-se la mà a la butxaca interior de la jaqueta i, tranquil, la va tornar a treure. Els diners de Barbarossa encara hi eren.


  —Això és cert. —Riccio va arrufar les celles i va abaixar la veu—. ¿Es tracta d’un… d’un traficant de nens? ¿N’hi ha cap que us busqui?


  Pròsper el va mirar espantat.


  —No! És clar que no, no és res tan greu com això. —Alçant el cap, va descobrir una gàrgola que des d’un arc li clavava la mirada—. Crec que la meva tia ens busca. L’Esther, la germana de la nostra mare. De diners, no n’hi falten. No té fills i, com que la mare és morta, vol quedar-se amb el Bo i tancar-me a mi en un internat. Per això vam fugir. ¿Quina altra cosa podia fer? És el meu germà. —Pròsper es va aturar—. ¿Et penses que l’Esther ha demanat mai al Bo si la vol com a mare? El Bo no la pot suportar. Diu que fa olor de pintura tòxica, i que… —va esclafir a riure— s’assembla a una de les nines de porcellana que col·lecciona. —Pròsper es va ajupir per recollir un ventall de plàstic davant el llindar d’una porta. El mànec s’havia trencat, però segur que al seu germà no li faria res—. El Bo es pensa que el puc protegir de tothom —va dir mentre guardava la troballa a la bossa buida—. Però si la Vespa no ens hagués trobat…


  —Vinga, no pateixis més per aquest tafaner. —Riccio el va empènyer de nou—. No et tornarà a trobar. És molt fàcil. Tenyirem de negre els cabells angelicals del Bo, i a tu et maquillarem fins que semblis el germà bessó del Mosca.


  Pròsper va esclafir una rialla. Riccio aconseguia fer-lo riure, fins i tot quan estava intranquil.


  —¿Has tingut mai ganes de convertir-te en adult? —va preguntar-li mentre travessaven un pont que es reflectia a l’aigua, nebulós.


  Estupefacte, Riccio va fer que no amb el cap.


  —¿Per què ho hauria de voler? Resulta força més pràctic ser petit. No crides tant l’atenció, t’atipes amb poc menjar… ¿Saps què diu sempre, l’Scipio? —Va fer un saltironet en sortir del pont—. Els nens són erugues i els adults són papallones. I cap papallona recorda mai com se sentia quan era eruga.


  —Segurament té raó —va murmurar Pròsper—. Si us plau, no expliquis res del detectiu al Bo.


  Riccio va assentir amb el cap.


  La mala sort de Víctor
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  Quan Víctor va comprendre que Pròsper se li havia escapat, va clavar una puntada de peu enrabiada al pal de fusta que, prop seu, sobresortia de l’aigua bruta del canal. Després, va haver de tornar a casa coixejant.


  La meitat del camí se la va passar remugant tan alt, que la gent se li girava quan passava. Però Víctor ni s’adonava de la ràbia que sentia.


  «Com a un principiant!», rondinava. «M’ha deixat enrere com a un principiant! ¿Qui deu ser l’altre? Massa gran per ser el seu germà. Ostres! Ostres! Ostres! Ensopego el nen, el tinc just davant, i el deixo fugir! Que ruc que sóc!». Va clavar una altra puntada de peu a un paquet de tabac buit i tot seguit va fer una ganyota de dolor. «És culpa meva», va grunyir. «És clar que sí, ha estat culpa meva. Un detectiu tan bo com jo no busca nens. També m’hauria arribat per pagar el pinso de la tortuga, sense aquest maleït encàrrec!».


  Quan Víctor va obrir la porta de casa seva, el peu encara li feia més mal.


  «Bé, si més no, ara sé del cert que són a la ciutat», pensava tot pujant les escales ranquejant. «Allà on sigui el gran, trobaré el petit. Això és segur».


  Ja al pis, es va descalçar amb compte i va coixejar fins al balcó per alimentar les tortugues. El despatx encara feia olor de la laca d’Esther Hartlieb. Quin fàstic! No es podia treure aquella olor del nas. I tampoc li marxava del cap la imatge dels nens. No hauria de tenir-ne la foto penjada a la paret. El miraven contínuament. ¿On dormien a les nits? Als vespres, tan bon punt el sol desapareixia darrere les cases, feia un fred horrorós. A més, l’hivern passat havia plogut tant que els carrers de la ciutat s’havien negat dotze vegades. Però no calia cridar el mal temps, perquè segur que dos nens trobaven un lloc resguardat en qualsevol de les cases deshabitades de la ciutat o en una de les innombrables esglésies, perquè no tots els temples de Venècia estaven farcits de turistes.


  —Ja els trobaré —va grunyir Víctor—. Fins i tot pot ser divertit.


  Quan les tortugues, tipes, van parar de menjar, Víctor va sadollar-se l’estómac famolenc amb una muntanya d’espaguetis i una botifarra rostida. En acabat, es va untar el peu adolorit amb una pomada, i va seure davant l’escriptori per revisar la paperassa que se li havia amuntegat. Al capdavall la recerca d’aquells dos nens no era l’única feina que tenia.


  «Em sembla que els propers dies hauré de passar bones estones a la plaça de Sant Marc», va pensar. «Prendré cafès i donaré menjar als coloms fins que els nens apareguin. Com diu aquella frase tan bonica: “A Venècia tothom passa com a mínim un cop al dia per la plaça de Sant Marc”. ¿Per què no hauria de ser vàlida per nens fugitius?».


  La resposta de Scipio
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  Quan a la fi Pròsper i Riccio van arribar a l’amagatall de les estrelles, Bo els va sortir a rebre de seguida, de manera que tampoc van poder explicar als altres la història del perseguidor que els havia fet arribar tard. Però quan Pròsper es va treure de la jaqueta els diners que havia aconseguit del barba-roja, tots es van oblidar del retard. Muts d’admiració, van seure al voltant de Pròsper, mentre Riccio els descrivia fil per randa la manera com Pròsper, amb sang freda, s’havia enfrontat amb Barbarossa.


  —I, a més —va dir Riccio a l’últim—, aquell panxarrut es tenyeix la barba! Així que et reclamo els tres còmics nous de trinca, Vespa. ¿O és que potser has oblidat la nostra aposta?


  Gairebé dues hores després que arribessin Pròsper i Riccio, va sonar la campaneta de la porta d’emergència. Davant la porta hi havia el Senyor dels Lladres, tal com havia promès. I, excepcionalment, abans que la lluna s’enfilés damunt les teulades. Un cop més Mosca va obrir la porta sense preguntar la contrasenya, cosa que li va valer un esbronc terrorífic. Però quan Bo, excitat, va córrer cap a Scipio amb el feix de diners de Barbarossa a la mà, el Senyor dels Lladres es va quedar mut. Va agafar els bitllets amb expressió incrèdula i els va comptar, un a un.


  —Bé, Scip, ¿què en dius, d’això? Sembla que hagis vist un fantasma —va bromejar Riccio—. ¿Pots dir a la Vespa que ara sí que em pot comprar la pintura per la meva barca?


  —¿La teva barca? Sí, sí, és clar que sí. —Scipio assentia distret mentre mirava alternativament Pròsper i Riccio—. ¿Alguna cosa ha agradat especialment a Barbarossa?


  —Sí, les pinces pel sucre, li han encantat —va respondre Riccio—. Ha dit que li hauries d’oferir més sovint peces així de delicades.


  Scipio va arrufar les celles.


  —Les pinces pel sucre —va murmurar—. Sí, eren prou valuoses. —Va sacsejar el cap com si volgués espolsar-se un parell de pensaments molestos—. Riccio —va dir—, compra’ns olives i botifarres picants. Això s’ha de celebrar. No tinc gaire temps, però em puc quedar una mica més.


  Riccio, apressat, va ficar-se a una butxaca dels pantalons dos bitllets del feix de Barbarossa i se’n va anar corrents. Quan va tornar amb una bossa de plàstic plena d’olives, pa, embotit amb pebrot vermell picant i un paquet de mandorlati, els bombons embolcallats amb papers multicolors que tant agradaven a Scipio, els altres ja havien distribuït mantes i coixins a terra, davant l’escenari. Bo i Vespa havien agrupat tots els ciris que tenien i les flames vacil·lants van omplir el cinema amb ombres dansaires.


  —Per dos mesos sense preocupacions! —va proposar Vespa com a brindis, quan tots estaven ja asseguts en cercle, i va servir suc de raïm a les copes de vidre vermell que havia portat Scipio del penúltim robatori—. I per tu, que has aconseguit treure tots aquests diners a Barbarossa, que sembla que els tingui enganxats als dits greixosos com si fossin xiclet.


  Riccio i Mosca també van alçar les copes. Pròsper no sabia cap on mirar, però Bo es va recolzar orgullós a l’espatlla del seu germà i li va posar als genolls un dels gatets que Scipio li havia regalat.


  —Sí, per tu, Prop! —va dir Scipio i, a l’últim, va beure a la salut de Pròsper—. En aquest moment et nomeno venedor oficial dels meus botins. Tot i que… —va passar els dits per damunt els diners— potser seria recomanable que, després d’un botí tan gran, féssim una pausa abans del següent robatori. —Va restar en silenci uns quants segons i després va prosseguir—: Un lladre no es pot permetre mai ser imprudent, si no vol que l’atrapin.


  —Oh, no, justament ara, no! —Riccio va fer com si no s’adonés de la mirada d’advertència que li adreçava Pròsper—. Precisament avui Barbarossa ens ha parlat d’un assumpte molt interessant.


  —¿Ah, sí? —Scipio va llançar-se una oliva a la boca i després va escopir-se el pinyol a la mà.


  —Un dels seus clients necessita un lladre. Està disposat a pagar una gran quantitat i Barbarossa ens ha demanat que et preguntem si t’interessa.


  Scipio va mirar Riccio sorprès i es va quedar un moment en silenci.


  —Sembla interessant, ¿oi? —Riccio es va ficar a la boca un tall d’embotit. El picant li va omplir els ulls de llàgrimes. Vespa va tornar a omplir-li la copa de seguida.


  Scipio encara no havia dit res. Distret, es passava els dits pels cabells llisos i jugava amb la cinta de la trena. Va aclarir-se la gola.


  —Interessant. Un encàrrec per un lladre. ¿Per què no? I, ¿què s’ha de robar?


  —Ni idea. —Riccio es va netejar els dits plens de greix als pantalons—. El barba-roja tampoc en sap gaire cosa més. Però li fa l’efecte que el Senyor dels Lladres és la persona idònia per aquesta missió. —Riccio va riure per sota el nas—. Segur que aquell estómac greixós t’imagina com un tipus enorme que sempre va amb una mitja al cap i que s’enfila com un gat pels pilars del palau dels Duxs. Sigui com sigui, vol una resposta ràpida.


  Tots miraven Scipio, que s’estava assegut, jugant amb la màscara. Pensatiu, s’acariciava el nas llarg i corbat. Hi havia un silenci tan absolut que es podia sentir la crepitació dels ciris encesos.


  —Bé, és molt temptador —va murmurar—. Sí, ¿per què no?


  Pròsper l’observava ple de neguit. Tenia sempre la sensació que alguna cosa pertorbadora els sortiria al pas. Ràbia, perill…


  Scipio va llegir els seus pensaments.


  —¿Com ho veus, Prop? —va demanar-li.


  —No m’agrada gens ni mica —va contestar Pròsper—. Perquè no em fio de Barbarossa. —Era evident que no podia dir: «Perquè no m’agrada que es robi». Al capdavall, ell vivia gràcies a la gran habilitat de Scipio en aquests afers.


  Scipio va assentir amb el cap.


  Però aleshores Bo es va llançar directament a l’esquena del seu germà.


  —I ara! —va dir agenollant-se al costat de Scipio amb els ulls brillants d’agitació—. Això per tu no és res! ¿Oi, Scip?


  Scipio va esclafir a riure. Va agafar el gatet que Bo portava penjat del braç, se’l va posar a la falda i li va acariciar les orelletes.


  —I jo t’ajudaré —va prosseguir Bo, cada cop més a prop de Scipio—. ¿Puc, Prop? Hi aniré.


  —Bo! No diguis ximpleries! —li va etzibar Pròsper—. De cap manera aniràs amb ell enlloc, ¿entesos? Sabem que pot ser una missió perillosa.


  —Vull anar-hi —Bo va fer una ganyota al seu germà i va plegar els braços, obstinat.


  Scipio continuava sense badar boca.


  Mosca allisava amb els dits els paperets de colors lluents dels mandorlati i Riccio jugava a ficar-se la llengua als forats d’entre les dents sense deixar de mirar Scipio.


  —Estic d’acord amb Pròsper —va dir Vespa aprofitant el silenci—. No hi ha cap necessitat que et tornis a arriscar. Per ara tenim diners més que suficients.


  Scipio contemplava la màscara i jugava a ficar un dit als forats dels ulls.


  —Acceptaré l’encàrrec —va dir—. Riccio, vull que vagis demà mateix al matí a comunicar la meva decisió al Barbarossa.


  Riccio va fer que sí amb el cap. El seu rostre prim estava radiant.


  —¿I aquesta vegada ens duràs amb tu, oi? —li va preguntar—. Si us plau, vull veure d’una vegada com és una casa elegant per dins.


  —És clar que sí. A mi també m’agradaria molt —Mosca mirava la part alta del teló, somiador, que a la llum dels ciris brillava com si estigués recoberta de brodats d’or—. M’he imaginat molt sovint quin aspecte deuen tenir per dins. He sentit a dir que algunes tenen el terra d’or i que encasten diamants autèntics al picaporta.


  —Només cal que vagis a l’Scuola di San Rocco per comprovar-ho! —va dir Vespa mentre els mirava enfadada—. L’Scipio mateix ho ha dit. Hauria de descansar una temporada. Al cap i a la fi, segur que encara estan buscant el lladre que va robar al Palau Contarini. Ara com ara un nou robatori seria molt imprudent, fins i tot estúpid. —Es va girar cap on era Scipio—. Si Barbarossa sabés que el Senyor dels Lladres no té el mentó cobert amb una barba llarga i que ni tan sols amb talons alts li arriba a l’espatlla, segur que no l’hi hauria demanat.


  —¿Ah, sí? —Scipio es va posar dret com si volgués desmentir-ho—. ¿Sabies que Alexandre el Gran era més baix que jo? Havia de demanar que posessin una cadira davant el tron persa per poder-hi pujar. No, no canviaré d’opinió. Comuniqueu a Barbarossa que el Senyor dels Lladres accepta l’encàrrec. Ara me n’he d’anar, però demà tornaré. —Va voler fer un giravolt, però Vespa el va aturar quan tot just començava.


  —Scipio! —li va xiuxiuejar—. Escolta. Potser és cert que ets un lladre molt més bo que tots els lladres adults d’aquesta ciutat, però si Barbarossa veu els talons que duus i els números que fas per semblar adult, segur que se’n riu de tu.


  Tot d’una la seva boca va dibuixar un somriure sarcàstic.


  —Però si el barba-roja no em veurà mai! —va dir tapant-se la cara amb la màscara—. I si mai gosa riure’s de mi, li escopiré a la cara de pa de pagès i riuré d’ell dues vegades més, perquè no és més que un vell gras i ambiciós, i jo el Senyor dels Lladres. D’una estrebada, va girar cua i se’n va anar fent una cabriola.


  —És tard i vol ploure! —va cridar per sobre l’espatlla.


  I llavors, se’l van empassar les ombres que els ciris no havien pogut foragitar de la sala.
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  L’home és petit a les nits
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  A mitja nit, quan els altres ja feia estona que dormien, Pròsper encara era despert. Va cobrir amb la manta els peus de Bo, que de tant moure’ls havien quedat destapats, va treure la llanterna de sota el coixí, es va vestir i va passar de puntetes molt a prop dels altres. Riccio dormia inquiet, Mosca agafava sense pressió el seu cavallet de mar, i al coixí de Vespa dormia un dels gatets de Bo, amb el cap sobre els cabells castanys de la noia.


  Quan Pròsper va obrir la porta d’emergència, es va esgarrifar de tan fred com era l’aire de la nit. Les estrelles brillaven al cel i la lluna es reflectia al canal de darrere el cinema.


  Les cases de l’altra banda de la riba eren a les fosques. Només quedava una finestra il·luminada per un llum interior. «Allà també hi ha algú que no pot dormir», va pensar Pròsper. Un parell de graons, amples i desgastats, menaven a l’aigua. Feia l’efecte que baixant per aquella escala es podia arribar a les profunditats del canal. Avall, avall, fins arribar a un altre món. Una vegada que ell, Bo i Mosca eren asseguts a la vora, Bo els havia explicat la seva creença que l’escala havia estat construïda pels esperits de l’aigua i les sirenes. Aleshores, Mosca li havia preguntat com se suposava que les sirenes, amb la cua de peix, podien pujar els graons relliscosos. En recordar-ho, Pròsper va esclafir a riure. Va seure al graó superior mirant l’aigua il·luminada per la lluna. Desdibuixades, les cases velles s’hi reflectien com si ho haguessin fet des d’abans del naixement de Pròsper, i abans que nasquessin els pares de Pròsper, fins i tot abans que els seus avis vinguessin al món. Sovint, quan recorria la ciutat, passava els dits per les parets de les cases. Les pedres, a Venècia, tenien un altre tacte; tot era diferent. ¿Diferent de què? Diferent de com era abans.


  Pròsper intentava no pensar-hi, tot i que feia temps que no s’enyorava. Ni tan sols a les nits. Ara, aquella era la seva llar. La ciutat de la lluna havia acollit Bo i Pròsper com si fos un animal gran i dolç; els havia amagat als seus carrerons tortuosos; els havia encisat amb els seus sorolls i olors exòtics. Aviat els havia procurat amics. Pròsper no volia anar-se’n. Mai de la vida. S’havia acostumat tant al so que feia l’aigua quan xipollejava i llepava la fusta i la pedra… Però, ¿i si hi havia de tornar? Tot seria per culpa de l’home del bigoti de morsa.


  Encara que ni Riccio ni ell havien explicat als altres res del perseguidor, tots corrien perill, perquè si aquell home seguia el rastre d’ell i de Bo, trobaria també l’amagatall de les estrelles. I els altres: Mosca, que no volia tornar amb la seva família perquè no el trobaven a faltar; Riccio, a qui només l’esperava l’orfenat; Vespa, que no havia volgut mai explicar res de la seva antiga llar perquè parlar-ne l’entristia molt; i Scipio. Pròsper tremolava de fred i va abraçar-se els seus propis genolls. ¿Què passaria si el detectiu, seguint la pista de Pròsper i Bo, arribava a descobrir el Senyor dels Lladres? Seria una manera molt lletja d’agrair-li que els hagués protegit amb les seves ales.


  Sobre els graons humits va trobar un bitllet de vaporetto trencat. Pròsper el va deixar surar a les aigües del canal i va observar com el corrent se l’enduia.


  «No els faig cap favor si guardo en secret la història del detectiu», va pensar. ¿Però com ho podria fer sense que Bo se n’assabentés? Bo, que se sentia tan segur i que s’havia cregut que Esther no els buscaria mai a Venècia, tal com el seu germà gran li havia dit.


  A la casa de davant, una ombra es bellugava darrere la finestra il·luminada. De sobte es va apagar el llum. Pròsper es va incorporar. Els graons de pedra eren freds i humits i ell tremolava. «Ara és el moment», va pensar, «mentre el Bo dorm explicaré als altres la història del detectiu. Potser així l’Scipio es traurà del cap l’encàrrec del Barbarossa. Però potser…», Pròsper no va voler acabar aquest pensament, potser Scipio els expulsaria de l’amagatall. I aleshores, ¿què farien?


  Amb el cor arrupit, Pròsper se’n va tornar al cinema abandonat.


  ———


  —Vespa, desperta! —Pròsper la va sacsejar dolçament per l’espatlla, però Vespa es va incorporar tan espantada que el pobre gatet va rodolar com una bola pel coixí.


  —¿Què passa? —va murmurar fregant-se els ulls per acabar de despertar-se.


  —No res. És que us he d’explicar una cosa.


  —¿A mitja nit?


  —Sí. —Pròsper es va posar dret per despertar Mosca, però Vespa el va aturar—. Espera un moment. Explica’m què passa abans de despertar els altres.


  Pròsper va mirar Mosca, tan cobert amb la manta que només se li veien els cabells crespes.


  —D’acord. De totes maneres, el Riccio ja ho sap.


  Van seure a les butaques plegables, l’un al costat de l’altra i amb dues mantes sobre les espatlles. La calefacció del cinema estava gairebé tan avariada com la llum, i l’estufa que Scipio els havia aconseguit a penes servia per escalfar la sala gran.


  Vespa va encendre dos ciris.


  —¿I doncs? —va preguntar, observant Pròsper amb expectació.


  —Mentre el Riccio i jo tornàvem de la botiga del Barbarossa —Pròsper va sepultar la barbeta sota la manta—, m’ha perseguit un home. Al començament només he advertit que em mirava fixament, d’una manera força estranya, però després m’he adonat que em seguia. Hem aconseguit distanciar-nos-en, hem corregut cap al Gran Canal i l’hem travessat en un vaporetto per fugir. Però el Riccio diu que el coneix. Diu que és un detectiu i, pel que sembla, em busca a mi. A mi i al Bo.


  —¿Un detectiu dels de debò? —Vespa va bellugar el cap, incrèdula—. Em pensava que només existien als llibres i a les pel·lícules. ¿N’està segur, el Riccio?


  Pròsper va fer que sí amb el cap.


  —Bé, però potser també perseguia el Riccio. Ja saps que no es pot estar de pispar coses.


  —No. —Pròsper va sospirar i va mirar amunt per sobre la manta, a la foscor que planava en forma de núvols negres—. Em seguia a mi. M’ha mirat d’una manera… Ens trobarà, i segur que la meva tia ja deu estar asseguda en algun hotel elegant de la ciutat, esperant per poder endur-se el Bo. I per tancar-me a mi en algun internat. Llavors només podré veure el Bo un cop al mes i algun altre moment a l’estiu i al Nadal. —Des de l’estómac, va sentir unes nàusees tan fortes que va haver de plegar els braços i prémer-los fort contra la panxa. Va tancar els ulls per tal d’expulsar-se la por del cap, però no va funcionar.


  —Au, va! ¿Com podria trobar-nos aquí? —Vespa li va passar el braç per l’esquena i el va mirar amb preocupació—. Vinga, no t’hi obsessionis, ara.


  Pròsper es va tapar la cara amb les mans. Darrere, a la sala, Riccio murmurava alguna cosa en somnis. Sovint dormia inquiet, com si tingués algú assegut sobre el pit.


  Pròsper es va incorporar.


  —No diguis res de tot això al Bo, ¿entesos? Ha de continuar creient que aquí estem del tot segurs. En canvi, el Mosca i l’Scipio ho haurien de saber. Al capdavall, si aquell tafaner ens enxampa, tots vosaltres podríeu tenir problemes.


  —I ara! No us trobarà. —Vespa es va fregar el nas—. Tenim un bon amagatall. El millor de tots. Caram! He tornat a arreplegar un refredat. Per variar, l’Scipio podria pispar una bona estufa en lloc d’aquestes pinces pel sucre i les culleretes de plata, ¿oi?


  Pròsper li va donar un mocador rebregat i ella, agraïda, es va mocar.


  —El Riccio tenyirà els cabells del Bo, i jo hauré de maquillar-me la cara per semblar negre. D’aquesta manera, el tipus no ens reconeixerà —va dir Pròsper. Vespa reia per sota el nas.


  —Em sembla que en el teu cas n’hi haurà prou que et talli els cabells curts i espigats, però això del Bo em sembla molt bona idea. El convencerem fàcilment si li diem que, amb cabells foscos, les dones velles no li tocaran el cap tan sovint. Ja saps que no ho suporta.


  —¿Et sembla que ens ho deixarà fer?


  —Si no s’hi avé, aleshores l’Scipio li explicarà que els homes amb cabells rossos no poden convertir-se mai en lladres de primera. El Bo provaria de volar, si l’Scipio l’hi demanés.


  —És cert. —Pròsper va riure, tot i que percebia que la gelosia el punxava amb agulles afilades.


  —A l’Scipio li agradarà aquest tema del detectiu. —Vespa, amb calfreds, es fregava els braços—. A tot estirar se sentirà decebut perquè no és a ell, que persegueix. Aquesta sí que seria una missió apassionant per un detectiu: esbrinar on dorm el Senyor dels Lladres. ¿Baixa potser, a trenc d’alba, pels pinacles del palau dels Duxs després d’haver passat la nit en una presó confortable? ¿Dorm als piombi, allà on en temps passats la Venècia distingida anava a fer banys de vapor, o sota els ponti, allà on les pedres ja estan corrompudes? Ho veus, ja he aconseguit fer-te riure! —Alegre, Vespa va escabellar Pròsper—. Demà al matí toca sessió de perruqueria. Ara no pateixis més per aquest detectiu.


  Pròsper va assentir amb el cap.


  —Aleshores… ¿No penses… —va preguntar vacil·lant— que us estem posant en perill? ¿No creus que seria millor que el Bo i jo ens n’anéssim?


  —Què t’empatolles! —Vespa va sacsejar el cap, impacient—. ¿Però per què? La policia ha perseguit el Riccio un munt de vegades. ¿Que potser li hem dit mai que se’n vagi? No. ¿I què passa amb l’Scipio? ¿Que potser no ens porta problemes, aquest boig, quan ens fa còmplices dels seus robatoris? —Vespa va estirar Pròsper perquè s’aixequés del seient—. Au, anem a dormir! —va dir—. Mare de Déu! Com ronca, el Mosca!


  Pròsper es va incorporar i es va esquitllar de nou a la vora de Bo, sota la manta. Pocs minuts després, ja s’havia adormit.
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  La informació
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  L’endemà al matí, Riccio va anar a la botiga de Barbarossa per comunicar-li la resposta del Senyor dels Lladres, tal com Scipio li havia encarregat.


  —¿L’accepta? Bé, sens dubte, el meu client estarà content —va dir el barba-roja amb un somriure feliç—. Però heu de tenir una mica de paciència. No li és gens fàcil fer-me arribar notícies. Aquest home no té telèfon.


  Els següents dos dies Riccio va tornar a la botiga de Barbarossa debades, però a la tercera el barba-roja ja tenia la informació que esperaven.


  —El meu client es trobarà amb vosaltres a la basílica, la de Sant Marc —va explicar Barbarossa al seu despatx, mentre es retallava la barba davant un mirall amb unes tisoretes diminutes—. El Conte pot semblar misteriós, però en els negocis no planteja mai problemes. M’ha venut peces belles en més d’una ocasió, i sempre per un preu just. Vigileu, però, de no fer-li cap pregunta tafanera perquè no ho suporta, ¿entesos?


  —¿El Conte? —va preguntar Riccio, ple de respecte—. ¿Això vol dir que és un comte de debò?


  —En efecte. Espero que el Senyor dels Lladres sàpiga comportar-se com cal. —Barbarossa va estirar-se un pèl del nas amb grans escarafalls—. Quan us trobeu amb el Conte, veureu que no hi ha cap dubte pel que fa als seus orígens nobles. No m’ha volgut revelar mai el nom, però sospito que es tracta d’un Vallaresso. Alguns membres d’aquesta família respectable travessen una ratxa de mala sort. La gent comença a parlar d’una maledicció. Quines ximpleries! —El barba-roja va apropar-se una mica més al mirall i va estirar-se un pèl especialment rebel—. Sigui com sigui, pertanyen a les grans famílies de la ciutat. Ja les coneixeu: els Correr, Vendramin, Contarini, Venier, Loredan, Barbarino i, per dir-ho d’una altra manera, els que des de fa segles dominen les grans fortunes d’aquest país, sense que gent com nosaltres arribi a saber mai que tot passa per ells. ¿No hi estàs d’acord?


  Riccio assentia amb respecte. Evidentment havia sentit alguna vegada els noms que Barbarossa havia enumerat amb gran unció i coneixia els palaus i museus que duien aquests noms, però de la gent que posseïa aquells títols, no en sabia res.


  Barbarossa va fer un pas enrere i va contemplar, satisfet, la seva imatge al mirall.


  —En tot cas, tal com hem dit, quan us hi adreceu, si no el voleu fer enfadar, digueu-li només Conte. Segur que el Senyor dels Lladres s’hi entendrà perfectament, al cap i a la fi el vostre cap s’envolta també d’una aura de misteri, cosa més que aconsellable pel seu ofici. ¿Oi que sí?


  Riccio assentia de nou. Volia que el gras tornés a parlar-li del tema principal per poder portar als altres les informacions que esperaven amb avidesa. Impacient, va començar a trepitjar-se un peu amb l’altre.


  —¿Quan? ¿Quan ens hi hem de reunir a la basílica? —va preguntar, en veure que Barbarossa es tornava a col·locar davant el mirall per depilar-se les celles.


  —Demà a la tarda. A les tres en punt. El Conte us estarà esperant al primer confessionari de l’esquerra. I no feu tard, si us plau! Aquest home és especialment puntual.


  —Entesos —va balbucejar Riccio—. Tres de la tarda, confessionari, puntuals. —Va caminar cap a la porta.


  —Un moment, un moment, no tan de pressa, eriçó! —Barbarossa el va fer tornar amb un gest d’impaciència—. Adverteix el Senyor dels Lladres que el Conte vol entrevistar-se amb ell personalment. Pot anar acompanyat de qui vulgui, de simis, d’elefants o d’alguna criatureta com vosaltres. Però ell ha d’aparèixer. El Conte vol fer-se’n una idea, abans de facilitar-li més detalls sobre l’encàrrec. Al capdavall… —va prosseguir amb cara d’ofès— no ha vingut ni una vegada a donar-se a conèixer.


  No és que tot això sorprengués Riccio, però el desig del Conte de veure Scipio li va accelerar el cor.


  —És que… és que… —va quequejar— a Sci… al Senyor dels Lladres, no li agrada gens que el vegin.


  —Bé, doncs. —Barbarossa va arronsar-se d’espatlles—. Llavors no rebrà aquest encàrrec. Bon dia, petit.


  —Igualment —va murmurar Riccio, que va treure la llengua a l’esquena de Barbarossa i se’n va anar cap a casa preocupat.


  Víctor espera
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  Assegut a la plaça de Sant Marc i envoltat d’un centenar de taules i de milers de columnes, Víctor es prenia la tercera tassa d’espresso del dia. Ben negre i amb tres terrossos de sucre, difícils de remenar en un tassa tan diminuta. I tan car que era millor no pensar-hi. Feia més d’una hora que s’estava allà, assegut en una cadira dura i freda, examinant els rostres de la gent que passava davant la seva taula. Com és natural, Víctor s’havia tret el bigoti que duia el dia que havia ensopegat Pròsper. Aquesta vegada havia renunciat a un bigoti postís, però s’havia ajustat al nas unes ulleres gruixudes de vidres falsos que el feien semblar una mica curt de gambals i inofensiu. N’estava satisfet. «Perfecta», pensava, «una màscara perfecta: Víctor, el turista». Gorra impermeable, i una gran càmera fotogràfica a l’espatlla. Era una de les seves disfresses preferides. Com a turista, podia fer fotografies tranquil·lament sense que ningú ho trobés sospitós. O bé barrejar-se amb un d’aquells grups de turistes que sortien en massa d’un vaixell i corrien cinc hores per la ciutat fotografiant tot allò amb aparença d’antic i amb una mica d’or al frontis.


  «Sí, com m’agrada aquesta feina!», va pensar Víctor, que parpellejava en provar de contemplar el sol. Els raigs feien resplendir els vitralls de la basílica, com si el vidre es fongués al sol. Sobre la crestallera s’estenien els àngels que, amb ales d’or, van a l’encontre del firmament, i sobre l’entrada principal, entre centenars d’estrelles brillants, es vanava el lleó alat.


  La majoria de persones que arriben per primera vegada a la plaça de Sant Marc a través dels carrerons estrets, queden absolutament bocabadades, com si no comptessin a trobar un lloc tan fabulós com aquest ni en els seus millors somnis. Molts es queden palplantats, seduïts, amb ganes de no anar-se’n mai més de la plaça. Altres recuperen expressions de la seva infància, mentre miren atentament els vidres llampants i el lleó entre les estrelles. Només uns quants fan veure que no els afecta aquest excés de bellesa i se’n van ronsejant amb semblants de pedra, orgullosos que res d’aquest món els provoqui admiració.


  Mentre remenava el cafè amb una cullereta massa petita per als seus dits, va entrar a la plaça de Sant Marc un grup nombrós de persones. Víctor els va examinar, un a un, amb paciència, però les dues cares que ell buscava no hi eren. «Vaja, segurament confio massa en la meva sort», va pensar Víctor. Es va netejar el nas gairebé congelat i va demanar un altre cafè al cambrer que passava pel seu costat. Amb tot, era molt millor observar la gent assegut a la plaça de Sant Marc que recórrer la ciutat com havia fet el dia anterior. Havia estat als Carabinieri, a l’orfenat, a l’hospital, a l’estació… Havia parlat amb gondolers i revisors de vaporetti. Tots ells havien tingut davant el nas la fotografia de Pròsper i Bo, però carrisquejant amb les dents s’havia hagut de conformar amb negatives vacil·lants. Si no hagués trobat per casualitat Pròsper, Víctor dubtaria seriosament que els germans haguessin estat mai a Venècia.


  Prou. Víctor va notar una altra vegada com el disgust per l’ocasió perduda li encongia l’estómac. Sí, sí, els hauria d’haver agafat, zas!, i ara ja tindria els dos nens. Tirem-hi terra damunt! Víctor es tocava, avorrit, una gota de cafè que li havia quedat a la punta del nas. Aquest entreteniment no va agradar gens a l’home de la taula del costat, que el mirava amb desaprovació per sobre el diari. Víctor li va fer una ganyota i es va netejar amb el braç el cafè del nas. Ja n’hi havia prou de beneiteries! Era hora que tornés a pensar a guanyar diners. Una de les tortugues s’havia refredat, esternudava contínuament, la pobra, i els veterinaris eren cars.


  Un colom es passejava sota la taula de Víctor, una de les moltes que voltaven per la plaça, i li estirava el cordó d’una sabata. Víctor va buidar-se la butxaca de la jaqueta i va abocar-li a terra, davant el bec ansiós, les engrunes del seu esmorzar; el colom, en agraïment, li va defecar sobre la punta de la sabata. Quin dia!


  Víctor va deixar anar un sospir profund i va mirar el rellotge. Gairebé les tres. «És hora que l’estómac rebi alguna cosa més que cafè», va pensar, i es va haver de mocar de nou el nas fred. De sobte, va descobrir sis nens que avançaven per l’altra banda de la plaça, entre les taules de les terrasses que s’alineaven just davant d’on era ell. Li van cridar l’atenció perquè era evident que tenien molta pressa i perquè el jove que seguien els altres, com si fos el seu capità, duia una màscara fosca, que el feia semblar un petit rapinyaire. Van anar directes a la basílica. Al grup hi havia també una noia i un nen prou petit, però no era ros. Víctor va alçar el diari i, per sobre, va observar discretament els nens. El més prim de cabells hirsuts que caminava just darrere el cap de la banda no li era desconegut, però abans que el pogués reconèixer els sis nens van desaparèixer, engolits per un enorme grup de viatgers canadencs amb motxilles vermelles i estridents. Es podria haver omplert tot un vaporetto amb aquesta gent. «Aparteu-vos, aus migratòries!», rondinava Víctor enutjat, tot estirant el coll. Allà. Eren allà darrere: quatre jovenets i una noia, sense comptar el cap emmascarat. Un d’ells era el minyó escarransit que li semblava tan conegut. Diable de noi, aquells cabells hirsuts d’eriçó… És clar! Víctor es va alçar. Ja havia pagat els quatre cafès. Un bon detectiu paga sempre de seguida. Al cap i a la fi no es podia permetre el luxe de deixar escapar un sospitós perquè el cambrer anés de bòlit. Víctor es va apropar, xano-xano, a la basílica i, sense perdre els nens de vista, va procurar-se una altra taula ben a prop.


  «Sí, és ell!», va pensar Víctor i es va ajustar bé les ulleres falses. «És el jove que acompanyava Pròsper. I ell…».


  —Gira’t —va murmurar Víctor, observant a través de la càmera el nen de cabells foscos que s’havia quedat una mica enrere. Amb quina cura havia abraçat el més petit. Sí, havia de ser ell, Pròsper…— Mira amunt, mira’m —xiuxiuejava—, mira aquí, Pròsper, si us plau!


  Una dona asseguda a la taula del costat li va adreçar una mirada desconfiada. Víctor li va somriure una mica avergonyit. ¿Per què no podia parlar tot sol?


  Sí. Finalment. El jove morè va mirar cap a ell.


  —Ostres, és ell! —Triomfant, Víctor va tamborinar amb els dits a la taula—. Pròsper, l’afortunat. Bé, petit, acabes de perdre la sort i Víctor la recollirà. ¿T’has tallat els cabells? Ho sento, però això no pot despistar el Víctor. ¿I què m’has de dir del petit que abraçaves fa un moment amb tanta germanor? Els seus cabells són d’un negre tan intens que sembla que li hagi caigut a sobre un pot de tint.


  Tint. És clar.


  Víctor roncava distret mentre feia fotos sense parar: de la basílica, dels lleons alats i… dels germans.


  A Venècia, un cop al dia es passava per la plaça de Sant Marc. Només calia ser pacient. Ser pacient. Perseverar. I tenir sort. Sí, calia tot un sac de bona sort. I bons ulls…


  Va faltar molt poc perquè Víctor comencés a roncar com un gat molt gras i feliç.
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  Trobada al confessionari
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  —Bo, vine aquí! —va apressar-lo Pròsper—. Són gairebé les tres! Vine ara mateix.


  Però Bo s’havia aturat davant la façana principal de la basílica i mirava els cavalls. Sempre que visitava la plaça de Sant Marc, s’hi aturava, tirava enrere el cap i els mirava, amunt de tot. Quatre cavalls, enormes i daurats, piafaven i renillaven allà dalt. A Bo li semblaven tan reals que, sempre que els veia, es preguntava si no podrien baixar d’un salt.


  —Bo! —Impacient, Pròsper el va carregar a pes de braços entre el grup de gent que es congregava davant l’entrada del temple colossal, ansiosos de veure els mosaics daurats de l’interior.


  —Estan furiosos —va dir Bo mirant encara amunt.


  —¿Qui?


  —Els cavalls daurats.


  —¿Furiosos? —Pròsper va arrufar les celles i va tornar a estirar-lo—. ¿Per què?


  —Perquè els van robar i els van arrossegar fins aquí —va murmurar Bo—. La Vespa m’ho ha explicat. —En veure que s’apropaven a l’entrada de la basílica, es va agafar ben fort de la mà de Pròsper per no perdre al seu germà enmig de la multitud. Als carrerons no li feia cap por, però allà, en aquella plaça descomunal, sí. Bo l’anomenava la plaça dels lleons. L’havia batejat així, tot i que sabia que la plaça tenia un altre nom. De dia, cada una de les pedres de la plaça pertanyien als coloms i els turistes. Però Bo estava convençut que, a les nits, quan els coloms dormien a les teulades del voltant i els homes feia estona que descansaven als llits, el lloc pertanyia als cavalls daurats i als lleons alats, que s’alçaven de les pedres.


  —Ja fa més de cent o mil anys que els van arrossegar fins aquí —va prosseguir Bo.


  —¿De qui parles? —va preguntar Pròsper, que el va separar d’una parella de nuvis que es fotografiava davant de la basílica.


  —Dels cavalls! —Bo va tornar a mirar amunt, però ja no els podia veure—. Els «venecins» els van robar d’una ciutat molt llunyana que havien conquerit i saquejat. La Vespa diu que, en aquella època, els «venecins» eren molt poderosos i els agradava anar a la guerra. Tot l’or que hi ha a la «balísica», el van comprar gràcies als seus botins de guerra. O el van robar. Després el van enganxar a les parets i els sostres.


  —Es diu basílica —el va corregir Pròsper—. I els habitants, venecians, no «venecins».


  Mirava l’enorme esfera de rellotge d’or i blau que brillava a la torre del nord de la plaça.


  Cinc minuts per les tres.


  Scipio i els altres ja eren al costat de la font dels lleons de davant l’entrada lateral i els esperaven. Scipio s’havia tret la màscara i hi jugava amb nerviosisme.


  —Bé, ja era hora! —va dir quan Bo es va ajupir al seu costat, a la vora de la font—. ¿Què, tornes a admirar els cavalls?


  Bo va abaixar el cap, avergonyit. Vespa li havia comprat unes sabates noves. Li anaven una mica grans, però eren realment boniques. I calentones.


  —Escolteu! —Scipio va fer un gest perquè els altres posessin atenció i va abaixar la veu, com si temés que hi hagués un espia entre la gent del voltant—. No vull assistir a la reunió amb un seguici tan gran, així que farem el següent: jo entraré amb el Pròsper i el Mosca. Els altres tres ens esperareu aquí, a la vora de la font.


  Bo i Riccio semblaven decebuts.


  —Però jo no vull esperar-me aquí. —El llavi inferior de Bo va començar a tremolar sospitosament. Per consolar-lo, Vespa li va passar la mà pels cabells, però Bo va apartar el cap.


  —El Bo té raó! —va protestar Riccio—. ¿Per què no podem anar-hi tots? ¿Per què només el Mosca i el Pròsper?


  —Perquè nosaltres tres no som prou bons per formar part del seguici del Senyor dels Lladres —va dir Vespa, avançant-se a la resposta de Scipio—. El Bo és massa petit, tu sembla que no tinguis més de vuit anys i jo sóc una noia, i d’això ni parlar-ne! No, nosaltres tres faríem riure, ¿oi que sí, Senyor dels Lladres?


  Scipio, enrabiat, es mossegava els llavis. Sense badar boca, va fer el fatxenda davant d’ella mentre baixava el graó de la font.


  —Som-hi! —va dir a Mosca i Pròsper, però tots dos van vacil·lar. Així que Vespa els va dir «Vinga, va», el van seguir.


  Riccio es va quedar dret, empassant-se les llàgrimes de decepció, mentre els altres s’allunyaven, però Bo va començar a sanglotar, tan fort que Pròsper va tornar enrere corrents malgrat l’expressió malhumorada de Scipio.


  —A tu no t’agrada gens la basílica —va mussitar a Bo—. L’interior t’espanta, o sigui que no ploris. Queda’t aquí, al costat de la font, tingues cura de la Vespa i no et moguis del lloc.


  —Però això serà molt avorrit —va protestar Bo mentre tocava les potes de pedra d’un dels lleons de la font.


  —Pròsper, vine d’una vegada! —va cridar-li Scipio, enutjat, des de l’entrada de la basílica.


  —Fins després —va dir Pròsper. I va seguir Mosca i el Senyor dels Lladres per la colossal església.


  ———


  «La caverna d’or». Així havia batejat Bo la basílica quan ell i Pròsper la van visitar per primera vegada. Però els mosaics daurats dels àngels, les reines i les santes, les parets i els sostres ornamentats resplendien només a determinades hores, quan el sol era ben alt i penetrava a través dels vitralls de l’església. Ara tot era fosc. I la penombra que omplia la gran volta s’empassava les imatges, amb milers de diamants brillants encastats. La lluminositat i l’escalfor havien quedat fora de la basílica, com si allà dins no existissin.


  Vacil·lant, els tres nois van avançar per l’ampli passadís central, tot sentint el ressò de les seves passes pel terra de pedra. Sobre els seus caps s’arquejava la cúpula daurada, que amb la seva esplendor aconseguia ocultar la foscor. Els nens se sentien tan diminuts entre les altes columnes de marbre que la sostenien, que inconscientment es van anar ajuntant. La penombra que els envoltava estava impregnada de pau, de veus fluixes i devotes i del fregadís de les soles de sabates sobre la pedra freda.


  —¿On són els confessionaris? —va murmurar Mosca, que mirava al voltant, incòmode—. No entro gaire sovint aquí. No m’agraden les esglésies. Em fan posar molt nerviós.


  —Jo sé on són —va dir Scipio, que es va tornar a cobrir el rostre amb la màscara. Caminava amb convicció davant els altres dos, com un d’aquells guies que ensenyen als grups de turistes les meravelles de la basílica. Els confessionaris estaven una mica apartats, a les naus laterals de l’església. El primer de l’esquerra no es diferencia gens dels altres, una caseta de fusta fosca, amb cortinetes de color grana i una porta al mig per on el sacerdot pot entrar a l’estret espai interior. Allà s’asseu en un banquet prim i apropa l’orella a la finestreta per on, qui vulgui, pot dir la seva confessió en veu baixa per netejar l’esperit.


  Evidentment també hi ha una cortineta pel penitent que vol evitar les mirades dels curiosos. Aquesta és la cortineta que Scipio va apartar, després d’haver-se ajustat la màscara per última vegada i haver estossegat un cop més, nerviós. El Senyor dels Lladres s’esforçava a fer veure que era la serenitat en persona, però Pròsper i Riccio s’adonaven que el cor de Scipio bategava gairebé tan fort com els seus en travessar la cortineta.


  Quan Scipio va veure que la foscor d’aquell espai amagava un banquet baix, va dubtar per un moment què fer, però després es va agenollar. D’aquesta manera tenia la finestreta a l’alçada dels ulls i, fos qui fos que s’assegués a l’altra banda del confessionari, el podria veure. Pròsper i Mosca es van quedar drets, darrere seu, com si fossin guardaespatlles. En canvi, Scipio era allà, agenollat i amb la màscara a la cara, esperant que passés alguna cosa a l’altra banda de la finestreta.


  —Potser encara no ha arribat. ¿Fem un cop d’ull? —va mormolar Mosca, insegur.


  Però aleshores algú va alçar l’altra cortineta. En la foscor que dominava el confessionari van lluir dos ulls, rodons i clars, sense pupil·les. Pròsper es va esgarrifar. Quan el va mirar per segona vegada, es va adonar que eren els vidres d’unes ulleres en què es reflectia la llum escassa.


  —No és gaire educat portar una màscara dins una església, com si es tractés d’un barret —va dir una veu aspra, que semblava correspondre a un home molt gran.


  —Tampoc crec que sigui gaire adequat parlar de robatoris en un confessionari —va respondre Scipio—. I això és el que voleu fer, ¿oi?


  A Pròsper li va semblar que l’altre reia baixet.


  —Sí que l’ets, el Senyor dels Lladres —va dir el desconegut—. Molt bé, deixa’t la màscara posada, si ho prefereixes. Puc veure de totes maneres que ets molt jove.


  Scipio es mantenia de genolls, però tibat com un ciri.


  —En efecte. I vostè és molt vell, si s’ha de jutjar per la seva veu. ¿Té l’edat res a veure amb el nostre negoci?


  Pròsper i Mosca van intercanviar una mirada ràpida. Scipio no podia ocultar que el seu cos era el d’un nen, però li resultava tan fàcil expressar-se com un adult que causava admiració.


  —De cap manera —va respondre l’home gran en veu baixa—. Hauràs de disculpar-me que em sorprengui la teva joventut. Quan el Barbarossa em va parlar del Senyor dels Lladres, no m’imaginava un noi de dotze o tretze anys. Però no m’interpreteu malament: estic totalment d’acord amb tu quan dius que l’edat no té res a veure amb el nostre afer. Jo mateix treballava com un adult als vuit anys, tot i el meu cos petit i dèbil. Bé, tant se val.


  —A la meva professió, sovint és molt útil tenir un cos petit, Conte —va dir Scipio—. És així com vol que l’anomeni, ¿oi?


  —Sí, em pots anomenar així. —L’home va estossegar—. Tal com et va informar el Barbarossa, necessito algú que m’aconsegueixi un objecte que he buscat durant anys i que, finalment, he localitzat. Malauradament, fa temps que l’objecte desitjat és en mans d’una altra persona. —El vell va estossegar de nou. Les ulleres tocaven gairebé la finestreta del confessionari, i Scipio va pensar que el seu perfil li resultava familiar—. Si et fas dir el Senyor dels Lladres deu ser perquè has entrat a robar alguna vegada a les cases nobles de la ciutat, sense que ningú t’hagi agafat mai, ¿és això?


  —Exacte. —Scipio es va fregar amb discreció els genolls adolorits—. Encara no m’han atrapat mai. Pel que fa a les bones cases d’aquesta ciutat, les he visitat totes dues vegades sense que ningú m’hi hagi convidat.


  —Quina barbaritat! —Amb dits robustos i plens de taques a la pell, es va col·locar bé les ulleres—. Bé, parlem de negocis. La casa que hauries de visitar es troba a Campo Santa Margherita número 423 i pertany a una senyora que es diu Ida Spavento. No és una casa especialment magnífica, però amb tot disposa d’un jardinet que, com ja deus saber, a Venècia és com tenir un tresor. Abans d’anar-me’n et deixaré en aquest confessionari un sobre tancat on trobaràs tota la informació que necessites per complir el meu encàrrec: un plànol de la Casa Spavento i un parell d’explicacions i una fotografia de l’objecte que has de robar.


  —Molt bé —va dir Scipio—. Això ens serà de gran ajuda i ens estalviarà feina a mi i als meus ajudants. Ara hauríem de parlar dels honoraris.


  Novament, Pròsper va sentir com l’altre reia.


  —Veig que ets un home de negocis. Els vostres honoraris ascendeixen a cinc milions de lires, que us abonaré si m’aconseguiu el botí.


  Mosca va prémer el braç de Pròsper amb tanta força que li va fer mal. Scipio no va badar boca per un moment, i quan va tornar a parlar ho va fer amb veu rogallada.


  —Cinc milions —va repetir lentament—. Sembla un preu just.


  —Encara que volgués, no podria pagar més —va contestar el Conte—. I vull que sàpigues que el que has de robar només té valor per mi, ja que no és d’or ni de plata, sinó de fusta. De manera que… ¿hi estem d’acord?


  Scipio va inhalar amb força.


  —Sí —va respondre—. Hi estem d’acord. ¿Quan li hem de lliurar l’objecte?


  —Oh, quan tingueu feta la feina, com més aviat millor. Sóc un home gran i m’agradaria no perllongar gaire més aquesta recerca. L’únic que desitjo en aquesta vida és tenir a les meves mans el que has de robar.


  La seva veu transmetia un desig ansiós. «¿De què es tracta?», va pensar Pròsper. «¿Què pot ser tan meravellós perquè un home senti aquest desig? Era un objecte, el que havien de robar per l’home gran. Cap ésser vivent. ¿Podia l’home arribar a desitjar d’aquella manera una cosa inanimada?».


  Scipio va assentir mentre, pensatiu, fixava la vista a la finestreta fosca.


  —¿Com li podré fer saber que ho he aconseguit? —li va preguntar—. El Barbarossa ens ha dit que vostè és difícil de localitzar.


  —És cert. —Es va sentir un estossec a la foscor—. Bé, trobaràs tot el que necessites en aquest confessionari així que jo me n’hagi anat. Des del moment que torni a abaixar la cortina de davant la finestreta, fes el favor de comptar fins a cinquanta abans de recollir el que us deixo aquí. Jo també protegeixo el meu secret, però no porto cap màscara que m’hi ajudi. Feu-me arribar notícies del vostre èxit i trobareu la meva resposta l’endemà a casa del Barbarossa; a través d’ell us diré quan podem intercanviar l’objecte per la recompensa. M’estimo més dir-te ara el lloc on quedarem, perquè el Barbarossa obre sovint el correu dels altres i no vull tenir-lo a prop en el moment de fer l’intercanvi. Memoritzeu bé aquestes dades. Ens tornarem a trobar a la Sacca della Misericordia, la petita badia situada al nord de la ciutat. Ja t’assabentaràs del lloc exacte. Si no coneixes la Sacca, mira qualsevol plànol de Venècia; hi apareix a tots. Et desitjo bona sort, Senyor dels Lladres. El meu cor ha anhelat tant aquest objecte, que està cansat de tanta ansietat.


  El Conte va tancar d’una estrebada la cortineta que cobria la petita finestra. Scipio es va incorporar i va parar l’orella. Un grup de turistes s’agrupaven arrossegant els peus al voltant del confessionari, mentre un guia els explicava en veu baixa els mosaics que tenien sobre el cap.


  —Quaranta-vuit, quaranta-nou, cinquanta! —va dir Mosca quan el grup finalment es va haver allunyat i només se sentia el mormol del guia.


  Scipio li va adreçar una mirada burleta.


  —Deus haver comptat molt ràpid —va dir obrint de nou la cortineta. Amb molta cura, van sortir un rere l’altre.


  —Mira-ho tu, Pròsper —va xiuxiuejar Scipio, mentre ell i Mosca es quedaven drets protegint l’entrada del confessionari.


  Una mica indecís, Pròsper va obrir la porta reservada pels sacerdots i es va esquitllar a l’interior. Al banquet estret que hi havia sota la finestreta va trobar un sobre lacrat i un cistell de vímet trenat amb una tapa. Quan va aixecar el cistell, alguna cosa va remorejar a dins. De l’ensurt, Pròsper gairebé va deixar caure el cistell. Scipio i Mosca el van mirar astorats quan va sortir del confessionari amb la troballa.


  —¿Un cistell? ¿Què hi ha a dins? —va preguntar Mosca, desconfiat.


  —Sigui el que sigui, remoreja. —Pròsper va aixecar amb molta cura la tapa, però Mosca li va estrènyer la mà perquè la tornés a tancar.


  —Espera! —va xiuxiuejar—. ¿Remoreja? ¿Potser hi ha una serp, a dins?


  —¿Una serp? —va burlar-se’n Scipio—. ¿Per què ens hauria de donar el Conte una serp? Et penses que la vida real és com les històries que us llegeix la Vespa.


  Va enganxar l’orella a la tapa del cistell.


  —És cert, remoreja. Però el que sigui també fa copets —va dir baixet—. ¿Heu sentit mai a parlar d’una serp que copeja?


  Scipio va arrufar les celles i va obrir una mica la tapa per fer un cop d’ull a dins.


  —Ostres! —va exclamar tot tapant de nou el cistell—. És un colom.
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  Estirat de la llengua
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  «¿Què deuen buscar a la basílica?», va pensar Víctor, que observava com Pròsper, Mosca i Scipio desapareixien per la porta lateral. Era més que improbable que els tres joves volguessin admirar els mosaics. «Tant de bo no es dediquin a robar els turistes, altrament hauré de rescatar Pròsper dels carabinieri». Tot i que segur que a Esther Hartlieb no li importaria gaire. Serviria només per confirmar que la baixa opinió que tenia del seu nebot gran estava més que justificada. Però si el petit s’arribava a convertir en lladre, per ella seria un cop realment dur.


  El petit… Víctor espiava amb discreció per sobre el diari el que passava al voltant de la font dels lleons. Pròsper l’havia deixat sota la custòdia de la noia i de l’eriçó. Aparentment confiava en tots dos, si no segur que no els hauria deixat el seu estimat germanet. La noia parlava amb Bo i era clar que provava de fer-lo riure, però el petit mirava cap a una altra banda, descontent. Exactament igual que el cap d’eriçó, que tenia la vista fixa a l’aigua de la font, d’una manera tan tenebrosa que semblava que s’hi volgués ofegar.


  «¿Què puc fer, ara?», pensava Víctor. Va doblegar el diari amb les celles corrugades. «Podria enxampar el petit, però és bastant probable que algú em linxés per raptar nens abans que pogués treure el carnet de detectiu. No, hi ha massa gent». Víctor no ho volia admetre, però hi havia una altra raó, absolutament irracional, per no voler atrapar Bo. Era una mica ridícul, però no volia fer allò a Pròsper: que en sortir de la basílica trobés que el seu germà petit havia desaparegut.


  Víctor va sacsejar el cap tot respirant profundament.


  «No hauria d’haver acceptat l’encàrrec», va pensar. «¿Què he de fer, ara? Per jugar a fet a amagar, un no es pot permetre tenir compassió. I per jugar a atrapar, encara menys. Prou».


  «Els vol agafar!», li mormolava una veueta dins el cap. «Però no aquí, davant de tants testimonis, sinó en la intimitat. Amb total discreció. Una cosa així s’ha de preparar amb prudència».


  «D’acord!», va dir-se Víctor. «Abans que res miraré d’aconseguir algunes informacions. Per exemple, sobre aquesta petita banda que els acompanya». Es va tapar una mica més la cara amb la gorra impermeable, va cerciorar-se que encara li quedava rodet a la càmera i va caminar a poc a poc per la gran plaça. No gaire lluny, només prou perquè Bo no el pogués veure des de la font.


  Va comprar un paquet de pinso de blat de moro a un dels molts venedors ambulants que hi havia a la plaça. Es va guardar els grans a les butxaques de la jaqueta, en va agafar dos grapats i es va plantar a la plaça amb els braços estirats.


  —Putt, puttputtputt! —parrupava amb el seu somriure més inofensiu—. Veniu aquí, merdetes. Pobre de mi! Au, ompliu-me els braços de caca.


  I van venir. Evidentment. El va envoltar tota una bandada de coloms, un núvol de plomes grises i becs grocs. Aletejant, s’agitaven al voltant de Víctor i se li posaven al cos, a les espatlles, als braços, fins i tot al cap, ja que curiosament picotejaven la gorra. No era gaire agradable. Víctor havia de confessar que tot el que aletegés i picotegés li feia una mica de por. Però, ¿com, si no, es pot cridar l’atenció d’un nen de cinc anys?


  Víctor continuava somrient, parrupant, fent puttputt i… observant els nens a la font.


  En l’endemig, el cap d’eriçó s’havia ajupit amb mala cara una mica més lluny, i mirava amb expressió trista cap al tumult d’homes. La noia llegia absorta. I Bo s’avorria.


  —Mira aquí, aquí, petitó! —murmurava Víctor, mentre els coloms li saltironaven al cap—. Vinga, va, mira d’una vegada l’home estúpid que juga a l’espantall només per tu.


  Bo es gratava els cabells tenyits, es fregava el nas, badallava… i aleshores, de sobte, va descobrir Víctor. Víctor, l’home dels coloms. Va fer una ullada ràpida a la noia per comprovar que estava capficada en la lectura i es va distanciar una mica de la font.


  Finalment! Víctor va sospirar alleujat i es va tornar a omplir les mans de grans de blat de moro. Bo, indecís, es va anar apropant xano-xano a Víctor. Es va girar per tornar a mirar els altres dos, va passar per davant de tres noies que espantaven a crits uns coloms i es va col·locar davant Víctor amb el cap ben alçat.


  Quan els coloms que Víctor tenia al cap van doblegar el coll per picotejar-li els vidres de les ulleres, Bo va esclafir a riure.


  —Buon giorno —va dir Víctor, tot foragitant els animalons insolents del seu cap. Però de seguida va arribar un altre colom i va repetir l’operació.


  Bo es va fer l’orni i va mirar cap a la font.


  —¿Fa mal? —va dir finalment el petit.


  —¿Què?


  —Les esgarrapades. I quan et picotegen les ulleres. —El petit parlava l’italià amb tanta fluïdesa com Víctor, si no més bé.


  Víctor es va arronsar d’espatlles i els coloms es van enlairar per tornar a posar-se on eren.


  —Ui! —va rondinar—. No és tan empipador com això. M’agrada quan aletegen al voltant. —Quina mentida més grossa i atrevida. Però Víctor sempre havia tingut traça a dir mentides. En tenia tanta com els jovenets. Quan era un nen baixet i educat, les mentides havien estat els seus millors amics—. ¿Saps? —va continuar Víctor mentre Bo l’examinava—, si tots aquests ocells aletegen al meu voltant, puc imaginar-me que jo també volo. Fins arribar als cavalls daurats d’allà.


  Bo es va girar i va veure les peülles dels cavalls trepitjant el portal de la basílica.


  —Sí. Són bonics, ¿oi? A mi també m’agradaria poder-los muntar. La Vespa diu que els van haver de tallar els caps per portar-los fins aquí. Quan els van robar, vull dir. I després els van enganxar de nou, però a l’inrevés.


  —¿Ah, sí? —Víctor va esternudar perquè li havia entrat una ploma al nas—. Jo crec que el tenen ben posat. Però de tota manera són còpies. Fa molt de temps que els autèntics són al museu, perquè no els erosioni més la brisa marina. ¿T’agraden els coloms?


  —No gaire —va contestar Bo—. Per l’aleteig. A més, el meu germà diu que pots agafar cucs, si els toques. —Va esclafir a riure—. Un colom se t’acaba de cagar a l’espatlla.


  —Maleïda bèstia! —Víctor va sacsejar els braços tan enfadat que els coloms van enlairar-se. Renegant, va netejar-se l’excrement d’ocell amb un tovalló vell—. ¿Diu això, el teu germà? Sembla que té molta cura de tu.


  —Sí, però a vegades em vigila massa. —Bo va mirar amunt, als coloms xiscladors, i després va dirigir una mirada a la font del lleó, on la noia encara llegia i l’eriçó jugava amb l’aigua bruta. Tranquil, es va tornar a girar cap a Víctor—. ¿Em pots donar una mica de blat de moro?


  —És clar que sí. —Víctor va agafar un grapat de grans de la butxaca i li va escampar a la maneta.


  Amb compte, Bo va estirar el braç i va alçar el cap, espantat, quan un colom se li va posar a sobre. Però en començar a menjar-se els grans de la maneta, va riure. Estaven tan relaxats, que Víctor va oblidar-se un moment de per què estava allà palplantat amb pinso pels coloms a les mans. Però de sobte es va aturar davant seu una jove amb cara trista que exhalava una forta olor de laca. Llavors va recordar el seu encàrrec.


  —¿Com et dius? —va preguntar Víctor mentre s’apartava una ploma grisa de la jaqueta. «Potser m’he equivocat», va pensar. «Aquestes cares rodones s’assemblen totes com deu ous en una mateixa capsa. Potser aquests cabells negres són autèntics, potser el petit ha vingut amb els amics i aquesta tarda tornarà a ser amb la seva mare. Parla molt bé l’italià».


  —¿Jo? Em dic Bo. ¿I tu? —Bo va esclafir a riure en veure com els coloms li feien saltironets al braç.


  —Víctor —va contestar, i tot seguit li van venir ganes de bufetejar-se. ¿Per quins set sous havia dit al petit el seu nom real? ¿Que potser els coloms li havien picotejat el poc enteniment que tenia?—. ¿No ets massa petit, Bo, per formiguejar per aquí tot solet? —li va preguntar de passada mentre li posava a la maneta una mica més de blat de moro—. ¿Els teus pares no tenen por que et perdis entre tanta gent?


  —El meu germà és aquí —va contestar Bo, que observava encantat com un segon colom se li posava al braç—. I els meus amics també. ¿D’on ets? ¿D’Amèrica? Parles de manera molt estranya. En tot cas no ets venecià, ¿oi?


  Víctor es va tocar el nas. Se sentia com si l’haguessin enxampat.


  —No —va contestar, i es va posar la gorra recta—. Vinc d’aquí i d’allà. Una mica de tot arreu. I tu, ¿d’on véns? —Víctor va fer un cop d’ull a la font. La noia havia aixecat el cap i mirava al voltant buscant Bo.


  —De força lluny —va dir Bo—. Però ara visc aquí. —Va allargar molt aquest «força» perquè Víctor es fes una idea de com de lluny era aquell lloc d’on venia—. Això és molt més bonic —va afegir somrient al colom que tenia al braç—. Pertot arreu hi ha lleons alats i dracs i àngels que vigilen la ciutat, això diu Pròsper, i ens vigilen a nosaltres, també, tot i que no hi ha gaire a vigilar perquè aquí no hi ha trànsit. Per això se senten més sons. L’aigua i els coloms. I no tens mai por que t’atropellin.


  —Això és cert. —Víctor va contenir un somriure—. Però s’ha de tenir una mica de compte de no caure a un canal. —Es va girar—. Aquells de la font, ¿són els teus amics?


  Bo va assentir.


  —Crec que la noia t’està buscant —va dir Víctor—. Fes-li un senyal perquè no es preocupi.


  —És la Vespa. —Bo va fer-li un senyal amb el braç que li quedava lliure.


  Més tranquil·la, Vespa va seure de nou a la vora de la font. Però va tancar el llibre per no perdre de vista Bo.


  Víctor va decidir continuar fent l’espantall. Era el menys sospitós que se li acudia.


  —Visc en un hotel que és just davant el Gran Canal —va dir mentre els coloms se li tornaven a col·locar als braços—. ¿I tu?


  —En un cinema. —Bo va recular unes quantes passes espantat, perquè un dels ocells volia aferrar-se-li als cabells.


  —¿En un cinema? —Víctor se’l va mirar amb incredulitat—. Quina enveja! Segur que et passes tot el dia mirant pel·lícules!


  —No, no funciona. El Mosca diu que el projector està espatllat. La majoria de cadires també estan trencades. I les arnes han corcat la pantalla de tal manera que no crec que es pugui fer servir mai més.


  —¿El Mosca? ¿És un altre dels teus amics? ¿Viviu tots junts?


  —Sí, vivim tots junts. —Bo va assentir amb el cap, orgullós.


  Víctor el va examinar pensatiu. ¿Podia ser cert? «Potser el nan només s’està fent l’innocent!», va pensar. «I mentre jo li poso cara d’àngel, ell m’explica les mentides més grosses que li passen pel cap. ¿Un munt de nens que viuen tot sols?». Això s’ho devia inventar. Però, el cert és que no semblava que passés gana ni que dormís sota el pont. D’acord, els pantalons de Bo tenien els genolls sargits, amb ben poca traça, i tampoc portava el jersei del tot net, però es podria dir el mateix de molts altres nens. En tot moment li havia semblat que hi havia algú que s’encarregava de pentinar el nen i netejar-li les orelles. ¿El seu germà?


  «Potser encara em pot explicar alguna cosa més», va pensar Víctor, que va abaixar els braços. Els coloms, sorpresos, es van enlairar, i Víctor va aprofitar per fregar-se les espatlles adolorides.


  —¿Què en penses, Bo? —va preguntar com de passada—. ¿Mengem un gelat junts al cafè?


  Bo va dirigir-li tot seguit una mirada desconfiada.


  —No vaig enlloc sense els meus amics —va respondre amb menyspreu i fent un pas enrere—. Ni sense el meu germà gran.


  —És clar que no! —va contestar-li ràpidament Víctor—. Ets molt assenyat.


  La noia de la font s’havia incorporat. Mirava en la seva direcció, i Víctor va veure també que els altres tres tornaven. L’emmascarat duia un cistell i Pròsper guaitava amb preocupació Víctor.


  «No em pot reconèixer», va pensar Víctor, «és impossible». Aquell dia portava bigoti. I malgrat tot se sentia incòmode.


  —Me n’he d’anar, Bo! —va dir de sobte, mentre Pròsper es dirigia cap a ells amb cara desconfiada—. M’ha agradat xerrar amb tu. Et faré una foto de pressa, ¿d’acord? Així tindré un record teu.


  Bo va riure i va posar encara amb un colom a la mà. Pròsper va accelerar el pas en veure que Víctor sostenia una càmera. Gairebé corria.


  Víctor va pitjar el botó, va posar la càmera a punt i va tornar a disparar.


  —Gràcies, petit. Estic content d’haver-te conegut —va dir passant la mà pels cabells tenyits de Bo. Sí, sense cap mena de dubte, eren tenyits.


  Pròsper era només a unes quantes passes d’ells. Es va tibar i es va obrir camí entre la gentada sense perdre Víctor de vista.


  —Fes bondat i, si et conviden a menjar un gelat lluny dels teus amics, no ho acceptis —va recomanar Víctor a Bo. Dit això, va fer un parell de passes i es va esquitllar al grup gran més proper que corria per la plaça, va abaixar el cap i va deixar que se l’empassessin. Aviat es va fer invisible. Sí, en aquella plaça era fàcil tornar-se invisible si un s’afanyava. Víctor es va guardar ràpidament la gorra a la butxaca dels pantalons, es va treure les ulleres i va recuperar d’una altra butxaca un bigoti petitó i unes ulleres de sol. Amb aquesta nova disfressa, es va tornar a dirigir lentament i segur cap al lloc on eren tots dos joves, encara envoltats d’una bandada de coloms. Discretament, Víctor va passar pel seu costat, amagat entre cinc dones grans i grosses.


  «Aquesta vegada no em quedaré enrere», va pensar. «Oh no! Aquesta vegada estic preparat. ¿I si Pròsper em reconeix? Ximpleries! ¿Com em podria reconèixer?». El jove no era cap superdotat. De fet, ¿quina mena de noi era?


  Segur que la seva tia no ho sabia. A Esther Hartlieb només li interessava el petit amb cara d’àngel. Probablement, ella i el seu marit consideraven que separar els germans no era més greu que separar el rovell i la clara d’ou. A través de les ulleres de sol, Víctor va observar com Pròsper abraçava el seu germà, i tractava de fer-lo parlar amb insistència, com el pentinava amb els dits, mentre no parava de mirar al voltant.


  En efecte, aquell diable d’individu era sospitós.


  «Caldrà actuar amb precaució, Déu Meu!», va pensar Víctor mentre seguia dissimuladament tots dos joves. «No tornis a espatllar-ho». I va recordar el que sempre li deia la seva tia: que era un jove molt llest.


  Ocult darrere un grup de japonesos que admiraven la Torre del Rellotge, Víctor es va treure la jaqueta i la va doblegar. Ara ja no anava vestit de vermell sinó de gris. Quan Víctor va aparèixer darrere els japonesos, Pròsper i Bo ja havien tornat amb els altres. Tots sis van conversar una mica, després van desaparèixer per un dels carrerons que sortien de la plaça.


  —A la feina, senyor detectiu —va murmurar Víctor—. Ara volem saber on tenen el cau, aquests ratolins. —Sobre el que faria un cop hagués descobert on s’amagaven, Víctor preferia no plantejar-s’ho. «Més endavant», es deia. «Més endavant».


  I va seguir els nens pel laberint de carrerons.
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  Un mal pressentiment
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  —Ostres, Bo! ¿No pots fer mai el que et diuen? —va clamar Scipio quan Pròsper va tornar al grup amb Bo.


  —Heu trigat una eternitat —va rondinar Bo—, i m’he avorrit. —Va mirar al voltant, però Víctor, l’home dels coloms, no era enlloc.


  —L’he tingut tota l’estona a la vista, Scip —va dir Vespa—. No cal que t’enfadis.


  —¿Què hi ha al cistell? —Bo va passar uns dits sota la tapa, però Pròsper li va fer retirar la mà.


  —Hi ha un colom missatger. Aparta els dits d’aquí, ¿em sents?


  —Vinga, fem via cap a l’amagatall! —Scipio es va girar d’esquena a la gran plaça, fent senyals d’impaciència als altres perquè el seguissin—. Avui no tinc tot el temps del món.


  —¿I l’encàrrec? —va cridar Bo fent saltironets al voltant—. ¿Què hem de robar?


  —Bo, fes el favor de callar. —Espantat, Mosca li va tapar la boca—. Encara no ho sabem, ¿entesos?


  —El Conte ens ha donat un sobre —va explicar Pròsper a Bo en veu baixa—. Però l’Scipio no el vol obrir fins que arribem a l’amagatall.


  —I ara qui decideix és l’Scipio —va murmurar Riccio. Amb cara de disgust i les mans entaforades a les butxaques dels pantalons, corria darrere els altres com si tot allò li interessés menys que el paviment empedrat que trepitjava.


  —¿Com és, doncs, aquest Conte? —Vespa va estirar la trena de Scipio, tot i saber que el noi no ho podia suportar—. Explica’ns una mica el que ha passat, ja que no hi hem pogut assistir. ¿Quin aspecte té? ¿Fa por?


  Mosca va riure.


  —¿Por? Ni idea. No l’hem vist. Tu, Scip, ¿has pogut veure-li la cara?


  Scipio va negar amb el cap.


  Pròsper va anar directe cap a ell i s’hi va col·locar al darrere, aferrant Bo per la mà. El mirava per sobre l’espatlla.


  —Scipio… —La veu de Pròsper sonava totalment trasbalsada—. Pensaràs que estic boig, però… —va tornar a mirar el voltant— el tipus de la plaça que parlava amb el Bo…


  —¿Sí? —Scipio es va girar cap a ell—. ¿Què li passa? Semblava un turista més, si vols saber la meva opinió.


  —Ja ho sé. Però… la Vespa ja t’ha explicat de camí a la basílica la història del detectiu aquell que ens va seguir al Riccio i a mi.


  Scipio va arrufar les celles.


  —Sí, sí, trobo que és una història prou estranya.


  —Però certa. Aquell mateix tipus… —Pròsper buscava amb desesperació les paraules més apropiades, mentre Scipio se’l mirava incrèdul—. Crec que era el mateix. És veritat que tenia l’aparença d’un turista, però quan ha fugit, doncs…


  —¿Quin detectiu? —va preguntar Bo al seu germà.


  Pròsper li va adreçar una mirada trista. Van arribar a un pont i Scipio va examinar fredament la gent que, darrere d’ells, pujava els graons empaitant-se.


  —Val més que no t’ho prenguis massa a la valenta —va dir Riccio—. Al Víctor, el tafaner, li agrada disfressar-se, i potser sí que era ell, i aleshores…


  —L’home dels coloms es diu també Víctor —el va interrompre Bo, que es va doblegar sobre la barana del pont.


  —¿Què? —Pròsper el va fer girar rudement cap a ell—. Bo, ¿què li has dit exactament? —Sota el pont es balancejaven un parell de góndoles buides. Els remers esperaven els clients al peu del pont. Bo observava fascinat com intentaven persuadir els vianants.


  —També es diu Víctor —va repetir Bo, sense retirar la vista dels gondolers—. L’home dels coloms.


  Es va alliberar de Pròsper i va baixar saltant els graons del pont per veure com un gondoler aconseguia desatracar la barca de la riba.


  Pròsper es va quedar dret sobre el pont, com si li haguessin crescut arrels.


  —Víctor, el tafaner —Riccio va mussitar de puntetes, observant preocupat, la marea humana que s’empaitava al pont. Pròsper es va girar i va córrer darrere Bo, el va separar de la góndola amb tanta brusquedat que gairebé el fa caure i va arrencar a córrer cap al carreró més proper.


  —Ei, Pròsper, espera un moment! —va exclamar Scipio tot precipitant-se darrere d’ells. Uns pocs metres després, havia atrapat Pròsper.


  —¿A què treu cap, fugir atabalats? —va renyar-lo Scipio mentre l’aferrava pel braç. Bo es va desfer de la mà de Pròsper i es va col·locar a la vora de Scipio—. Veniu amb mi! —els va dir Scipio, i en silenci, els va empènyer tots dos a l’interior d’una botiga de records que hi havia a prop. Mosca, Riccio i Vespa els van seguir.


  —Feu com si estiguéssiu mirant alguna cosa —va murmurar Scipio, en adonar-se que la botiguera els mirava amb desconfiança—. Si l’home de la plaça de Sant Marc és un detectiu de debò, no servirà de res arrencar a córrer —va dir a Pròsper en veu baixa—. Entre tota aquesta gent, no descobrireu si us segueix! —Es va ajupir davant de Bo i li va passar un braç sobre les espatlles—. Aquest Víctor… ¿t’ha fet preguntes? —va interrogar-lo Scipio—. Allà a la plaça, mentre donàveu menjar als coloms.


  Bo va encreuar els braços a l’esquena.


  —M’ha demanat com em dic…


  —¿L’hi has contestat?


  Vacil·lant, Bo va assentir amb el cap.


  A Pròsper se li va escapar un gemec i es va cobrir la cara amb les mans.


  —¿Què més li has explicat, Bo? —va xiuxiuejar-li Vespa.


  La botiguera els mirava cada cap més desconfiada, però afortunadament va arribar un grup de turistes i va haver d’atendre’ls.


  —No sé què més —va murmurar Bo, mentre mirava amunt, cap a Pròsper—. ¿Aquest detectiu ve de part de l’Esther? —El llavi inferior li va començar a tremolar.


  Scipio es va tornar a dreçar amb un sospir i va mirar Pròsper.


  —¿Quina fila fa aquest detectiu? Víctor, el tafaner.


  —Segur que era ell! —Pròsper va abaixar la veu de cop en adonar-se que els turistes es giraven per mirar-lo—. Semblava totalment un altre. No portava bigoti però sí ulleres i, a més, era molt difícil veure-li els ulls perquè duia una gorra impermeable. Només l’he reconegut perquè ha fugit corrent. Quan corre, mou les espatlles d’una manera molt singular. Com si fos un… buldog.


  —Hmmm —Scipio va tocar el sobre del Conte que encara guardava sense obrir a la jaqueta i va mirar pensatiu enfora a través de l’aparador atapeït—. Si és un detectiu de veritat —va murmurar— i ens segueix, llavors hem de desfer-nos-en o el conduirem directament al nostre amagatall.


  Els altres es van mirar, nerviosos. Mosca va alçar el cistell i va fer un cop d’ull sota la tapa. El colom trigaria poc a sentir-se intranquil a la seva presó.


  —Ja és hora que surti d’aquí —va comentar Mosca en veu baixa—. Segur que té gana. ¿Sabeu què menja un colom d’aquesta mena?


  —Pregunta-ho al Bo, que ha alimentat dotzenes d’aquestes bestioles. —Scipio va tornar a palpar-se el sobre de la butxaca. Per un moment, Pròsper va pensar que el volia obrir, però, davant la seva sorpresa, es va treure la jaqueta, es va desfer la trena i va prendre la gorra a Mosca.


  —Si aquest paio pot, jo també puc —va dir, calant-se la gorra tant com va poder—. No és tan difícil semblar un altre. —Va llançar a Pròsper la jaqueta—. Tu et quedes aquí, amb el Bo. Si és veritat que aquell tafaner va darrere vostre, s’esperarà fora fins que torneu a sortir. Quedeu-vos aquí, tranquil·lament prop de l’aparador, perquè l’home us pugui veure a través del vidre. Mosca, endú-te ara mateix el colom i el sobre directament a l’amagatall.


  Mosca va assentir i es va guardar amb cura la carta del Conte a la butxaca dels pantalons.


  —Riccio, Vespa. —Scipio els va assenyalar la porta—. Nosaltres vigilarem aquí fora per si descobrim l’individu. ¿Què duia posat?


  Pròsper s’ho va pensar bé.


  —Una jaqueta vermella, uns pantalons clars i un jersei de quadres molt estrany. Portava una càmera penjada al coll. També duia unes ulleres de vidre gruixut i una gorra impermeable, amb algun brodat a sobre, I love Venice, o alguna cosa semblant…


  —… I el rellotge. —Bo es rosegava l’ungla del polze, inquiet—. Tenia una lluna dibuixada.


  Scipio va corrugar les celles.


  —Bé. ¿Heu pres nota de tot?


  Vespa, Mosca i Riccio van fer que sí.


  —Aleshores, endavant.


  L’un darrere l’altre van anar sortint de la botiga. Pròsper i Bo se’ls miraven preocupadíssims a través de l’aparador.


  —Però era simpàtic —va murmurar Bo.


  —No pots saber d’entrada si algú és realment simpàtic o no —va dir Pròsper—. I tampoc ho has de fer veure a ningú. ¿Quantes vegades t’ho he de repetir?
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  Víctor rep una pallissa
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  Víctor es trobava a tan sols uns quants metres d’ells. Per no cridar l’atenció, es va girar d’esquena a la botiga on havien entrat els nens. Però mantenia la porta a la vista, tot observant-ne el reflex a l’aparador de la botiga de davant.


  «¿Què fan allà dins tanta estona?», pensava Víctor, que caminava amunt i avall, impacient. «¿Volen comprar records de plàstic? ¿O potser l’emmascarat necessita una altra màscara?». Aleshores va descobrir de cop que la noia es passejava davant la porta de la botiga. Bo l’havia anomenat Vespa. Avorrida, mirava al voltant, examinava les góndoles de l’embarcador a la vora del pont i s’hi va dirigir lentament. Ni un minut més tard, el jove negre va abandonar la botiga. Amb un cistell gran a la mà, va escapolir-se en la direcció oposada. «Caram! ¿Què significa tot això? ¿Per què se separen, ara? Tant se val, les dues persones que m’interessen continuen a la botiga», va pensar Víctor mentre es col·locava bé les ulleres de sol. El següent va ser l’eriçó. Es va ajupir amb un genoll davant la pastisseria que, uns quants metres més enllà, omplia el carrer de fragàncies, i hi va enganxar el nas a l’aparador. Probablement, els altres havien de tornar a casa, fer els deures, menjar. El conte de fades que li havia explicat Bo, d’amics que vivien junts dins un cinema, havia estat una rondalla i prou. Millor. Anirien desapareixent tranquil·lament, l’un darrere l’altre, fins que només restessin els dos que buscava Víctor, els únics que no tenien una llar.


  «Visc en un cinema. Amb els meus amics». Bah. Aquell noi podria guanyar-se la vida explicant històries. Divertit, va mirar la imatge que es reflectia a l’aparador. Un moment, ¿qui surt ara de la botiga? Un altre nan.


  ¿Qui faltava? És clar, l’emmascarat. Però tenia tot un altre aspecte, ¿o no? Víctor va corrugar les celles. El jove es va quedar un moment davant la botiga, va mirar al voltant amb rostre inexpressiu i es va ajupir per cordar-se les sabates. Després es va incorporar, va parpellejar en mirar el sol i, caminant a poc a poc i xiulant, es va dirigir cap als gondolers, que encara esperaven nous clients al peu del pont. «Gondola, gondola!», repetien contínuament. Sí, també Víctor preferia mil vegades agafar una góndola que quedar-se allà dret. Aquells coixins tan tovets i el balanceig de les barques en avançar lentament li produïen una somnolència meravellosa. Només se sentia el remoreig de l’aigua, els glu-glu i els xarrups que fa en topar amb els murs i els pals, el xiuxiueig de la ciutat vella. Sospirant, Víctor va tancar els ulls un moment i els va tornar a obrir sobresaltat.


  —Scusi! —va dir una veu darrere seu.


  Víctor es va girar.


  El jove que acabava de veure al costat de les góndoles era davant seu. I el mirava amb aire burleta. Tenia el rostre prim i els ulls molt foscos, gairebé negres. Víctor es va treure les ulleres de sol per poder-lo veure més clarament. ¿Era l’emmascarat que fatxendejava davant els altres com un gall a la plaça de Sant Marc?


  —¿Em podria dir quina hora és? —va demanar el jove tot fixant-se en el jersei de quadres.


  Víctor va mirar el seu rellotge amb desconfiança.


  —Un quart de cinc —va grunyir.


  El jove va assentir.


  —Gràcies. Té un rellotge molt bonic. ¿Marca també en quina fase és la lluna?


  Els ulls negres examinaven Víctor amb una expressió de burla descarada. «¿Què deu voler de mi?», va pensar Víctor. «En porta una de cap!». Tot d’una va dirigir la mirada cap a la botiga i es va tranquil·litzar en comprovar que Pròsper i Bo encara eren darrere l’aparador i contemplaven les cursileries exposades amb tanta atenció com si fossin els tresors del palau dels Duxs.


  —¿És anglès, vostè?


  —No, esquimal, ¿no es nota? —va contestar Víctor, que es va passar la mà per sobre del bigotet postís i es va adonar que el bigoti se li havia desenganxat.


  —¿Esquimal? Això sí que és interessant. No es deixen veure gaire per aquesta ciutat, els esquimals —va dir el jove abans de girar-se i començar a caminar lentament. Víctor va aprofitar per enganxar-se bé el bigoti.


  —Maleït sigui! —va murmurar, es va girar d’una revolada i va collir la pelleringa de sobre el llavi. Aleshores va veure a través de l’aparador que la noia tornava a entrar a la botiga. Tampoc l’eriçó va continuar més temps mirant l’aparador de la pastisseria. I el jove dels ulls negres no apareixia enlloc. No em poden haver reconegut, pensava Víctor. Impossible. Llavors, desconcertat, va veure a través de l’aparador-mirall que tots tres sortien tranquil·lament de la botiga de records, amb Pròsper i Bo al mig del grup. Cap dels cinc va mirar-lo, però reien i xiuxiuejaven, i Víctor va tenir la sensació desagradable que tot allò tenia a veure amb ell. Van anar sense pressa en direcció a Rialto.


  Víctor s’ho mirava tot indecís, i els va seguir, amb compte, a una distància prudent, però sense arribar a perdre’ls de vista. No tenia cap experiència en la persecució de nens. Ja havia constatat que aquell maleït encàrrec era ben incòmode. Ells eren petits, i per tant resultava més fàcil controlar-ne els moviments, però també eren ràpids a l’hora de córrer. El carrer per on baixaven era llarg, i no semblaven disposats a girar per cap altre. De tant en tant, un mirava enrere però Víctor estava alerta. Tot indicava que el millor pels nens era arrencar a córrer, fins que aquelles dones velles i grosses van sortir d’una cafeteria, rient i discutint, i amb els culs formidables van obstruir el carrer de tal manera que gairebé es va convertir en un passadís. Amb unes quantes paraules amables, Víctor es va esmunyir entre elles, va estirar el coll per veure els nens i… va ensopegar amb la noia. La mateixa noia que, a la font, estava immersa en la lectura. La mateixa que amb rostre avorrit havia sortit de la botiga sense dignar-se a mirar Víctor. Sí. Bo l’havia anomenat Vespa.


  Se’l mirava fixament amb uns ulls grisos i hostils, i abans que Víctor comprengués què pretenia, Vespa es va deixar caure al seu costat, va copejar amb els punys el jersei de quadres i va clamar amb veu estrident:


  —Deixi’m anar, porc! No, no vull anar amb vostè! No!


  Absolutament desconcertat, de primer Víctor es va quedar clavat al lloc, mirant-la fixament. Aleshores va provar de treure-se-la de sobre, però la noia se li havia agafat ben fort a la roba i no deixava de copejar-lo al pit. La gent va començar a envoltar-los i a posar-hi atenció, a ell i a la jove cridanera.


  —No he fet res! —va cridar garratibat—. Res! —I va veure amb horror, com un gos saltava bordant a sobre seu. Mentrestant els altres nens desapareixien pel carreró lateral més pròxim.


  —Atureu-vos! —vociferava Víctor—. Atureu-vos, petits diablets mentiders. —Va provar de nou de desfer-se de la noia, però li van clavar un cop fort per l’esquena que li va fer rodar el cap. I abans no s’acabés de recuperar, el van envoltar les dones grans, que, fetes unes feres, el van atonyinar amb unes bosses de mà immenses.


  Indignat, Víctor s’exclamava mentre es protegia el cap amb els braços, però la noia cridava cada cop més, i les dones continuaven apallissant-lo i el gos, grunyint, aferrava la jaqueta de Víctor. Cada cop creixia més la gentada reunida al voltant. «Aconseguiran triturar-me», va pensar Víctor sense acabar-se de creure el que li estava passant; va notar que algú li arrencava un botó de la jaqueta. «Aixafat com una puça en una planta d’interior!». Però just quan ja havia caigut de genolls, un carabiniere es va obrir pas entre la gentada i el va alçar d’una estrebada. Mentre un centenar de veus cridaven alhora explicant què havia ocasionat tota aquella agitació, Víctor va descobrir que la noia s’havia evaporat.


  Sense deixar rastre. Exactament igual que els seus quatre amics.


  El sobre del Conte
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  —Li hem donat una lliçó! —va dir Vespa en arribar sana i estàlvia a l’amagatall. Tenia una esgarrapada profunda a la galta i a la jaqueta de punt li faltaven dos botons, però es feia un tip de riure—. I mireu el que he aconseguit enmig de la confusió! —Orgullosa, es va treure la cartera de Víctor de sota la jaqueta i la va llançar a Pròsper—. No t’irritis, si us plau! Potser ara t’assabentaràs d’alguna cosa més d’aquest tipus.


  —Gràcies —va murmurar Pròsper, que va escorcollar la cartera sense pensar-s’ho dues vegades: un parell de comptes d’una rosticceria a San Polo, un val d’un supermercat, una entrada pel palau dels Duxs. Va llençar tot això a terra sense posar-hi gaire atenció. Fins que va trobar el carnet de detectiu de Víctor. Petrificat, se’l va quedar mirant fixament.


  Vespa l’esguardava per sobre l’espatlla del noi.


  —És veritat! —va exclamar—. És un autèntic detectiu, dels de debò.


  Pròsper va assentir. Semblava tan desesperat que Vespa no sabia cap on mirar.


  —Au, vinga, ara oblida’t d’aquest individu —va dir fluixet; va estirar vacil·lant el braç i va acaronar Pròsper. Així que Scipio es va dirigir cap a ells, va alçar el cap.


  —¿Per què estàs tan trist? —va demanar el Senyor dels Lladres passant-li els braços per les espatlles—. Ens l’hem tret de sobre. Ara, deixa’ns veure d’una vegada què hi ha dins el sobre del Conte, ¿d’acord?


  Pròsper va assentir i es va guardar la cartera de Víctor a la butxaca.


  ———


  Com es podia esperar, Scipio va obrir el sobre personalment. Solemne, va esquinçar-lo amb el seu ganivet de butxaca, mentre els altres l’observaven amb atenció, ajupits a les butaques plegables, muts de la curiositat.


  —¿On és el colom, Mosca? —va preguntar Scipio, que treia del sobre una foto i un full de paper plegat.


  —Encara està assegut al cistell, però li he donat unes engrunes de pa —va contestar Mosca—. Caram, m’estic posant nerviós. Llegeix d’una vegada el que diu el paper.


  Scipio va riure, va llençar el sobre buit a terra i va desplegar el paper.


  —La casa on he d’entrar és a Campo Santa Margherita —va dir—. I aquest d’aquí n’és el plànol. ¿Interessa a algú?


  —Passa-me’l! —va dir Vespa, i Scipio li va donar el full. Vespa hi va fer un cop d’ull ràpid i després el va passar a Mosca. Scipio examinava mentrestant la foto que també hi havia al sobre. Se la mirava força desconcertat, com si no pogués desxifrar el que veia.


  —¿Què surt a la foto? —Riccio s’havia posat dret d’impaciència—. Digues-nos-ho d’una vegada, Scipio!


  —Sembla un ocell —va murmurar Scipio—. ¿O què us sembla a vosaltres?


  La imatge va anar passant de mà en mà i tots hi van clavar els ulls amb la mateixa cara de perplexitat que el Senyor dels Lladres.


  —Sí, és un ocell —va confirmar-li Pròsper després d’estudiar la foto des de tots els angles possibles—. I fa l’efecte que és de fusta, tal com ha dit el Conte.


  Scipio li va prendre la fotografia de les mans i la va tornar a mirar amb atenció.


  —¿Cinc milions de lires per un ocell de fusta trencat? —Mosca va sacsejar el cap amb incredulitat.


  —¿Quant? —La pregunta va sortir alhora dels llavis de Vespa i Riccio.


  —Això són molts diners, ¿oi? —va preguntar Bo.


  Pròsper va assentir.


  —Torna a mirar el sobre, Scip —va dir—. Potser encara hi ha algun altre paper que ens expliqui una mica més l’encàrrec.


  Scipio va recollir el sobre de terra. Va mirar a dins i va treure una petita targeta, atapeïda de lletra per les dues cares.


  «L’ala de la foto adjunta —va llegir Scipio— és la parella de l’ala que busco. Totes dues s’assemblen com un ou a l’altre. Totes dues fan uns setanta centímetres de llargada per uns trenta d’amplada. Fa molt temps algú les va pintar d’un blanc enlluernador i va guarnir amb or les plomes de totes dues. Segurament a la segona ala encara es conserven aquests aspectes, fora d’algun fragment que s’hagi fet miques. A l’extrem de l’ala hi ha d’haver dos llargs claus metàl·lics d’uns dos centímetres de diàmetre».


  Scipio va alçar el cap. El seu rostre il·lustrava la decepció que sentia. Evidentment el Senyor dels Lladres no s’esperava que el que havia de robar pel misteriós Conte, a qui li tremolava la veu de desig només de parlar-ne, fos un tros de fusta vella.


  —Potser el Conte posseeix un d’aquells àngels esculpits en fusta tan meravellosos —va opinar Vespa—. ¿N’heu vist algun? N’hi ha a les esglésies grans. Un àngel d’aquest tipus és molt valuós, però només si té les dues ales, i aquest en deu haver perdut una d’alguna manera.


  —Bé, no ho sé. —Mosca sacsejava el cap descontent amb l’explicació i es va apropar a Scipio per tal de fer un altre cop d’ull a la fotografia—. ¿Què és això que es veu darrere? —va preguntar—. Sembla un cavall de fusta, però és molt borrós…


  Scipio va girar la targeta i va arrufar les celles.


  —Espereu, encara continua. Escolteu: «La major part de les habitacions de la Casa Spavento són, pel que m’han dit, a la primera planta. Molt probablement, és allà mateix on guarden l’ala. No he tingut notícies de cap sistema d’alarmes, però és possible que hi hagi gossos. Vés amb compte, amic meu! Espero les teves notícies amb gran impaciència. Alimenteu el colom missatger amb blat i permeteu-li una mica de llibertat a casa vostra. Sofia és un ésser amical i digne de confiança».


  Pensatiu, Scipio va deixar caure la targeta.


  —Sofia. És un nom molt bonic —va dir Bo mirant dins el cistell.


  —Sí, però hauràs de mantenir els teus gatets allunyats de Sofia —va recomanar-li Mosca, burleta—, perquè també es mengen els coloms que tenen noms bonics.


  Bo el va mirar amb espant. Es va arrupir per comprovar si els gatets guaitaven sota la butaca on hi havia el cistell, i va pressionar amb la mà la tapa trenada.


  —Un àngel de fusta! —Riccio va arrufar el nas i es va posar el dit a la boca. Sovint li feien mal els queixals, però aquell dia sentia molt dolor—. ¿Què dic, ara? Ni tan sols és un àngel, només una ala. ¿I això val cinc milions de lires?


  Vespa va arronsar-se d’espatlles i es va arrambar a la cortina d’estrelles.


  —En tot això hi ha alguna cosa que no m’agrada —va considerar—. Tot aquest secretisme, i a més també hi ha el barba-roja ficat en aquesta història.


  —No, no, el Barbarossa només ha estat l’intermediari. —Scipio va tornar a mirar la fotografia—. Hauríeu d’haver sentit el Conte —va prosseguir—. Està absolutament boig per aquesta ala. No semblava que fos només una qüestió de diners, que es tractés d’una figura valuosa que volgués comprar… No. Hi deu haver alguna cosa més darrere de tot això. ¿Tens la meva jaqueta, Prop?


  Pròsper va assentir i l’hi va passar. Amb un sospir, es va ficar dins les mànigues massa llargues.


  —Guardeu això amb cura. Suposo que el millor és posar-ho a la nostra caixa dels diners —va dir mentre passava a Vespa la fotografia, la targeta i el plànol del Conte—. Me n’he d’anar. Passaré tres dies fora de la ciutat. Fins que torni, vigileu bé la casa. Hem de saber-ho tot: qui entra i surt, quins costums tenen els seus habitants, quantes visites, quan queda buida la casa, quin és el millor moment per entrar sense cridar l’atenció i què passa amb els gossos. Bé, heu d’esbrinar les coses habituals. Comproveu si les portes del plànol estan dibuixades al lloc que toca. La casa té un jardí, això ens pot ser d’utilitat. I, Pròsper… —Scipio va adreçar-se-li—, tu i Bo, els propers dies intenteu sortir poc de l’amagatall, com menys millor. Estic segur que ens hem desfet d’aquest detectiu, però no se sap mai…


  Scipio es va posar de nou la màscara.


  —Un moment, escolta! —va cridar-li Riccio, sortint-li al pas quan l’altre ja es girava per anar-se’n—. ¿Podrem ajudar-te en aquest encàrrec? No em refereixo només a espiar la casa, sinó al robatori en si… ¿Ens deixaràs acompanyar-te per una vegada? Nosaltres, nosaltres… —Riccio, nerviós, es va embarbussar— podríem quedar-nos vigilant a la porta o bé ajudar-te a traslladar coses. Segur que aquesta ala és feixuga. No es tracta d’unes pinces pel sucre o d’un collaret o d’alguna cosa d’aquestes, i no et resultarà tan fàcil ficar-la a la bossa! ¿Què… què en penses?


  Scipio el va escoltar sense moure ni un múscul, amb la cara oculta darrere la màscara. Per un moment, tampoc va badar boca quan Riccio va acabar el seu discurs i el va mirar ple d’expectació i de por. Després, va arronsar-se d’espatlles i va dir:


  —D’acord!


  Riccio, encantat, se’l va quedar mirant amb la boca oberta.


  —Sí, ¿per què no? —va prosseguir Scipio—. Fem el robatori junts! Evidentment, això només va pels qui hi vulgueu participar. —Va mirar Pròsper, a l’altra banda, que romania en silenci.


  —Jo vinc, de totes totes —va clamar Bo, saltant sobre Scipio ple d’entusiasme—. Perquè jo puc passar de quatre grapes per obertures on vosaltres us quedaríeu encallats i, a més, puc caminar de puntetes més silenciosament que vosaltres, i jo…


  —Bo, ja n’hi ha prou! —La veu de Pròsper va sonar tan dura que Bo es va girar cap a ell, espantat—. Jo no t’acompanyaré, Scip —va dir—. No ho puc fer. A més, he de vigilar el Bo, ho entens ¿oi?


  Scipio va fer que sí amb el cap.


  —I tant! —va dir, però per la veu semblava decebut.


  —Pel que fa a aquest detectiu —va dir Pròsper amb veu rogallada—, li he trobat una targeta de visita de la meva tia a la cartera. Així que està més que provat que va darrere del Bo i de mi. Quant al nom, Riccio tenia raó. Es diu Víctor Getz i viu allà dalt, a San Polo.


  —Ximpleries. Viu davant el Gran Canal —va corregir-lo Bo amb una mirada de tristor—. I jo penso anar a robar aquesta ala. No pots decidir sempre per mi. No ets la meva mare.


  —Au, vinga, això són rucades, Bo! —Vespa li va passar la mà per darrere l’espatlla—. El Pròsper té raó. Un robatori com aquest és perillós. Jo mateixa no sé si hi aniré. Però, ¿per què creus que el detectiu viu davant el Gran Canal?


  —M’ho ha explicat ell. Deixa’m! —Bo es va treure la mà de sobre i va panteixar per no posar-se a plorar—. Sou tots iguals, tots, tots iguals! —Quan Mosca li va començar a fer pessigolles per fer-lo riure, Bo li va pessigar la mà.


  —Ei, un moment! —Pròsper es va ajupir davant el seu germà i es va girar cap a ell amb cara preocupada—. Sembla que vosaltres dos heu parlat de moltes coses. ¿Li has explicat res de nosaltres? Per exemple, sobre el nostre amagatall.


  Bo es mossegava el llavi inferior.


  —No —va dir rondinant i sense mirar directament Pròsper—. No sóc estúpid.


  Alleujat, Pròsper va mirar els altres.


  —Vinga, Bo —Vespa va empènyer-lo cap endavant—. Ajuda’m a preparar la pasta. Tinc gana.


  Bo va trotar darrere seu, malhumorat i traient la llengua als altres.
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  La pista
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  A Víctor, el mal de cap li va durar tres dies. Però el que més mal li feia, molt més que els nyanyos del cap, era l’orgull ferit. S’havia deixat aixecar la camisa per una banda de nens! Carrisquejava de dents cada cop que hi pensava. A la comissaria, els carabinieri l’havien tractat com un delinqüent comú, l’havien acusat de ser un violador de nenes, l’havien empès pertot arreu, l’havien insultat i quan, esbufegant de ràbia, va voler posar-los el carnet de detectiu davant el nas, va descobrir que aquella rateta també li havia robat la cartera.


  Prou! S’havia acabat la compassió que sentia per aquells nens. Prou d’aquell color.


  Mentre Víctor es refrescava amb gel els bonys i escalfava les tortugues constipades amb una llum vermella, cavil·lava només en la manera de trobar la banda. Es va repetir cada una de les paraules que Bo li havia dit, fins que una va ressonar-li al cap com una campana d’església. Cinema.


  «Vivim en un cinema».


  ¿I si era cert? ¿I si no fos només la fantasia d’un nen petit?


  Víctor no havia explicat a la policia l’estranya conversa amb Bo, s’ho havia guardat per ell. Però ara la policia també buscava els nens, després de comprovar que havien robat la cartera de Víctor i que en efecte era un detectiu. Víctor no volia que fos la policia qui trobés els petits lladres. «I tant que no! Els caçaré jo mateix», pensava ajupit a la catifa i acariciant els caps rugosos de les tortugues. «Ja veuran que no sóc tan beneit com es pensen!».


  Ostres! Una de les tortugues va esternudar de manera del tot repugnant. Si no es confonia, era Paula. El veterinari afirmava que no podia contagiar Lando. Per això continuaven juntes a la mateixa capsa que, evidentment, ja no era fora, al balcó de Víctor, on a la nit feia molt fred, sinó sota l’escriptori del seu despatx. «És molt millor no haver-les de separar», va pensar Víctor, «perquè altrament podrien morir-se de soledat».


  Un cinema…


  ¿Què li havia explicat Bo? Que faltaven butaques i que no hi havia cap projector… Per tant havia de ser un cinema que ja no funcionés. Evidentment. Un cinema que ha tancat, i que roman buit perquè el seu propietari encara no sap què fer-ne. A Venècia no hi havia gaires cinemes. Víctor va consultar la guia telefònica, fins i tot la de l’any anterior, i va trucar a tots els cinemes que va trobar, fora dels que eren a les illes més llunyanes, com el Lido o Burano. La majoria de vegades preguntava si reservaven bitllets, però en un, el Fantasia, no va respondre ningú, i en un altre no hi figurava l’adreça darrere el nom. Es deia Stella, i el número de telèfon apareixia només a la guia de l’any anterior.


  «Stella i Fantasia. Molt bé, doncs ja tenim dos candidats», va pensar Víctor, que va posar a escalfar el risotto del dia anterior. Va portar una altra vegada la tortuga constipada al veterinari, i de tornada a casa va aprofitar per arribar-se al Fantasia, el cinema on ningú s’havia posat al telèfon.


  Quan va arribar al cinema, s’obrien les portes per la primera sessió de la tarda. No es pot dir que hi hagués una aglomeració de gent. De fet, només van comprar entrades dos nens i una parella d’enamorats, que van desaparèixer a la cambra fosca de l’operador. Víctor es va apropar a la taquillera i va aclarir-se la gola.


  —¿Davant o prefereix darrere? —va preguntar-li la dona mentre jugava amb un xiclet entre les dents—. ¿On vol seure?


  —Enlloc —va contestar Víctor—. Però m’agradaria saber si ha sentit mai a parlar d’un cinema que es diu Stella.


  La taquillera va fer una bola de xiclet amb els llavis pintats i la va deixar rebentar.


  —¿Stella? Està tancat. Des de fa un parell de mesos, aproximadament.


  El cor de Víctor va fer un salt, un petit salt d’excitació.


  —Sí, això tinc entès —va dir, responent a la mirada desconcertada de la taquillera amb un somriure ben alegre—. ¿En sap, per casualitat, l’adreça?… —va deixar la capsa amb la tortuga malalta a la vora del taulell.


  La dona va fer petar una altra bola de xiclet, tot mirant amb curiositat la capsa.


  —¿Què hi porta, aquí dins?


  —Una tortuga refredada —va contestar Víctor—. Però ja es troba més bé. Així, ¿sap l’adreça?


  —¿La puc veure? —va preguntar la taquillera.


  Amb un sospir, Víctor va retirar el mocador que havia col·locat sobre la capsa perquè protegís la tortuga del vent fred. Paula va treure el cap rugós, va parpellejar espantada i es va amagar a la closca.


  —Que bufona! —va fer la taquillera llançant el xiclet dins la capsa—. No, no sé on és. Però ho pot preguntar al Dottor Massimo. És el propietari d’aquest cinema i l’Stella també era seu. Ben mirat, hauria de saber on és, ¿oi?


  —Se suposa que sí. —Víctor va treure el bloc de notes—. ¿On puc trobar aquest Dottor Massimo?


  —Fondamenta Bollani —va respondre i, avorrida, va badallar—. El número no el sé, però si busca la casa més gran del carrer trobarà la seva. És un home molt ric, el nostre propietari. Els cinemes els manté només per diversió, i així i tot ha decidit tancar l’Stella.


  —Ja, ja —va murmurar Víctor, mentre estenia de nou el mocador sobre la capsa de Paula—. Bé, doncs ara mateix li faré una visita, a aquest Dottor Massimo. ¿Potser en té el número de telèfon?


  La taquillera va gargotejar uns números sobre un paperet i el va passar a Víctor.


  —Si parla amb ell —va dir-li—, expliqui-li si us plau que hem venut gairebé totes les entrades per aquesta sessió, ¿d’acord? Si no, potser un dia se li acudirà tancar també el Fantasia.


  Víctor va fer un cop d’ull a la sala de cinema buida.


  —No ho crec, ¿per què ho hauria de fer? La cua arriba fins al carrer —va dir Víctor, que se’n va anar a la recerca d’una cabina de telèfon. La bateria del seu mòbil s’havia acabat una altra vegada. No s’hauria d’haver comprat mai un trasto d’aquells.


  —Pronto —va grunyir algú amb veu profunda a l’orella de Víctor, un cop va haver trobat un telèfon que funcionés.


  —¿Parlo amb el Dottor Massimo, el propietari de l’antic cinema Stella? —va preguntar Víctor. Paula remorejava dins la capsa, com si volgués trobar una sortida a aquella presó de cartró avorrida.


  —Sí, en efecte —va respondre el Dottor Massimo—. ¿Està interessat en el cinema? Aleshores vingui a veure’m. Fondamenta Bollani, 233. Hi seré mitja hora més, si vol parlar amb mi.


  «Clac!», va sentir Víctor. Sorprès, es va quedar uns quants segons mirant l’auricular.


  «Vaja, això sí que és rapidesa!», va pensar, tot sortint de la cabina amb la capsa. Mitja hora, i no hi havia cap parada de vaporetto a prop. Només li quedaven els peus adolorits.


  ———


  La casa del Dottor Massimo no era només la més gran de Fondamenta Bollani, sinó també la més bonica. Els pilars que l’adornaven semblaven pedres convertides en flors, les balustrades dels balcons, fetes de marbre esmolat, enlluernaven els curiosos, i els reixats de ferro forjat que protegien les finestres de la planta baixa i la porteria es cargolaven entre flors i fulles com si fos facilíssim dibuixar aquelles formes amb el ferro.


  Una criada va obrir la porta a Víctor i el va conduir entre columnes per un pati interior d’on sortien unes magnífiques escales rostes que menaven al primer pis. La criada pujava els graons tan de pressa que Víctor pràcticament no va tenir temps de mirar res. Quan ell es va recolzar a la barana per fer un cop d’ull a la font del pati, la minyona se’l va quedar mirant amb impaciència.


  —El Dottor Massimo només té deu minuts per parlar —va explicar, mordaç.


  —¿Qui espera el dottore amb tanta urgència? —Víctor no va poder reprimir-se la pregunta.


  La criada el va mirar amb una incredulitat absoluta, com si li hagués demanat pel color dels calçotets del Dottor Massimo. I Víctor la va seguir de nou, a gran velocitat per no perdre-la de vista en aquell laberint de passadissos i portes per on el guiava. «Tot aquest teatre per una adreça», va pensar. «Hauria estat més fàcil tornar a trucar».


  Finalment, quan ja gairebé no tenia alè i Paula segurament sentia nàusees dins la capsa, la criada es va aturar i va trucar a una porta per la qual hauria pogut passar un gegant sense cap problema.


  —¿Sí? —va fer la mateixa veu sonora que havia grunyit a Víctor per telèfon. El Dottor Massimo seia darrere un escriptori enorme en un despatx tan gran com tot el pis de Víctor, i va rebre el visitant amb una mirada freda, calculadora.


  Víctor va estossegar. Se sentia ridícul en aquella habitació fastuosa, amb la seva capsa de tortugues sota el braç i amb unes sabates que es veia d’una hora lluny que havien fet molts quilòmetres. A més, sempre que Víctor es trobava en habitacions amb sostres alts tenia la desagradable sensació d’encongir-se.


  —Bon dia, dottore —va dir—. Víctor Getz. Hem parlat per telèfon fa uns quants minuts. Lamento molt que hagi penjat tan de pressa perquè no he pogut explicar-li què vull. No sóc aquí per comprar-li un cinema vell, sinó que…


  Abans que pogués continuar, es va obrir una porta darrere seu.


  —Pare —va dir una veu jove—, em penso que la gata està malalta…


  —Scipio! —La cara de Dottor Massimo es va envermellir d’ira—. Com pots veure, tinc una visita. ¿Quantes vegades t’he de repetir que has de trucar a la porta abans d’entrar? ¿I si fossin els senyors de Roma? ¿Què pensarien si el meu fill interrompés tot d’una la nostra conversa a causa d’una gata malalta?


  Víctor es va girar i va veure un parell d’ulls foscos i espantats.


  —Tens raó. No estaria gens bé —va murmurar el fill del Dottor Massimo, que va acotar ràpidament el cap. Però Víctor l’havia reconegut de seguida. Duia els cabells recollits en una trena petita i tibada, i els ulls negres no semblaven tan arrogants com a la seva última trobada, però era ell sense cap mena de dubte: el jove que havia ajudat Pròsper i Bo a escapolir-se, el jove que havia demanat l’hora a Víctor amb cara d’innocent abans que ell i els seus amics li aixequessin la camisa amb traïdoria.


  Que petit que és el món!


  —Segurament està malalta perquè acaba de parir —va decretar el Dottor Massimo amb veu d’avorriment—. No val la pena pagar un veterinari per això. Si s’acaba morint, en compres una de nova. —Sense tornar a mirar el seu fill, el dottore es va dirigir de nou a Víctor—. Bé, continuï, signor…


  —Getz —va repetir Víctor, mentre Scipio restava darrere seu, completament rígid—. Bé, com ja he dit, no tinc cap interès a comprar l’Stella. —De cua d’ull, Víctor va veure que Scipio s’estremia en sentir el nom del cinema—. Estic escrivint un article sobre els cinemes de la ciutat, i m’agradaria molt incloure l’Stella. Per això necessito el seu permís per visitar-lo.


  —Molt interessant —va dir el dottore, que va veure per la finestra que a baix, al canal, atracava una barca-taxi—. M’haurà de disculpar, però crec que la meva visita de Roma acaba d’arribar. Naturalment, té el meu permís per visitar l’Stella. És al carrer del Paradiso. Escrigui que és una vergonya per aquesta ciutat que un teatre-cinema tan bo com aquest hagi hagut de tancar les portes. Salta a la vista que aquí només es conserva el que interessa als turistes.


  —¿Per què va haver de tancar? —va preguntar Víctor.


  Scipio continuava dret a la porta i escoltava aterrit el que deien el seu pare i Víctor.


  —Un perit de la península va declarar-lo ruïnós! —El Dottor Massimo va alçar-se, va fer cap a un armari amb incomptables calaixos i en va obrir un—. Ruïnós! Tota la ciutat està en ruïnes —va bramar amb menyspreu—. M’exigien unes reformes que no estava disposat a pagar. M’hauria costat una fortuna! ¿On deu ser la clau? L’administrador me la va deixar aquí fa uns quants mesos. —Amb impaciència, remenava els calaixos cercant-la—. Scipio, vine, ajuda’m a buscar-la ja que continues aquí.


  Víctor tenia la impressió que Scipio volia fugir. Va sonar el timbre de l’entrada, però el dottore li va fer senyals perquè se li apropés. Llavors va passar empal·lidit per davant de Víctor i va anar tentinejant cap al seu pare.


  —Dottore! —La criada va treure el cap per la porta—. Els visitants de Roma l’esperen. ¿El senyor els rebrà a la biblioteca o els porto aquí dalt?


  —Acompanyi’ls a la biblioteca —va contestar el Dottor Massimo, brusc—. Scipio, agafa el rebut que et doni el senyor Getz per la clau. Suposo que aquesta vegada faràs bé l’encàrrec, ¿oi? El clauer té una etiqueta amb el nom del cinema.


  —Ja ho sé —va murmurar Scipio sense mirar el seu pare.


  —Envii’m una còpia de l’article quan aparegui —va dir el dottore, en passar apressat davant de Víctor.


  Una quietud mortal va envair l’habitació després de la seva sortida. Scipio estava dret molt a prop dels calaixos oberts i observava Víctor com el ratolí el gat. Aleshores es va precipitar cap a la porta.


  —Espera, espera! —va demanar Víctor sortint-li al pas—. ¿On vols anar? ¿Potser a avisar els teus amics? No és necessari. No pretenc devorar-los. No els lliuraré a la policia, tot i que m’han robat la cartera. Tampoc m’importa que allotgis una banda de criatures al cinema vell del teu pare. Tot això t’ho regalo! Només m’interessen els dos germans que coneixeu com Pròsper i Bo.


  Scipio se’l mirava sense badar boca.


  —Tafaner fastigós! —va mussitar amb rudesa. Aleshores es va arrupir i va estirar la catifa on era Víctor, tan fort, que va perdre l’equilibri i va caure d’esquena. Si més no, va poder evitar que li caigués de les mans la capsa de les tortugues. Com una mostela, Scipio va esmunyir-se per davant Víctor cap a la porta. El detectiu es va llançar de costat per agafar-lo pels genolls, però el jove va saltar amb agilitat per sobre d’ell i va desaparèixer abans que Víctor s’hagués tornat a alçar.


  Escumejant de ràbia, Víctor va perseguir-lo a tanta velocitat com l’hi permetia l’escassa llargada de les cames. Però Scipio va aconseguir baixar d’un salt l’últim graó en el moment que Víctor va haver de recolzar-se a la barana per agafar aire.


  —Atura’t ara mateix, rata diminuta! —va clamar Víctor. Parlava tan alt, que la seva veu va recórrer aquella casa colossal i dues minyones espantades van arribar corrent al pati—. Atura’t! —Víctor es va inclinar tant sobre la barana que es va marejar—. Els trobaré. ¿M’has sentit?


  Però Scipio li va fer una ganyota i va sortir corrent de la casa.
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  Alarma
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  —Bé, repassem el pla un altre cop —va dir Mosca, inclinat sobre el plànol que el Conte els havia donat—. Fins ara hem vist entrar i sortir de la casa tres persones: la criada grossa, el seu marit i la dona tenyida de ros…


  —Signora Ida Spavento —va corregir Riccio—. Al començament vam pensar que la grossa era la senyora Spavento i que la dona rossa era la seva filla. Però a l’home, que és el propietari del quiosc de Campo Santa Margherita, li agrada molt xerrar. I m’ha explicat que la rossa és l’Ida Spavento i la grossa sols s’encarrega de portar la casa. Aquesta signora Spavento viu sola i és fora de viatge molt sovint. L’home del quiosc afirma que és fotògrafa. M’ha ensenyat una revista amb fotos de Venècia fetes per ella. En tot cas, entra i surt sense horaris fixos. La criada se’n va a casa entre les sis i les set de la tarda i el seu marit acostuma a visitar-la cap al migdia, però afortunadament no s’hi està gaire estona, perquè el tipus sembla que devori nens petits per esmorzar.


  —I els deu devorar —va dir Mosca amb un somriure irònic.


  —De dia, gairebé sempre hi ha algú a la casa —va prosseguir Riccio—, i de nit —va esbufegar—, bé, de nit malauradament no és diferent, perquè no hi ha dubte que a la signora Spavento només li agrada sortir de dia. De nit no surt mai, i sembla que se’n va a dormir d’hora. A tot tardar, a les deu s’apaguen els llums del pis de dalt, els de la seva habitació.


  —Si de debò és la seva habitació —va dir Vespa. Semblava poc entusiasmada amb l’informe de Riccio—. Si, si, si… si l’ala és al primer pis, si la signora Spavento dorm al segon pis, si realment no hi ha cap alarma… Són massa «sis» pel meu gust. ¿I els gossos?


  —Semblen inofensius —Riccio jugava amb un xiclet entre les dents—. I deuen ser de la criada. Molts dies se’ls emporta a casa.


  —Molts dies! —Vespa va arquejar les celles.


  —Bé, i si no se’ls endú —Mosca va fer un gest de menyspreu amb la mà—, els llançarem un parell de salsitxes i problema resolt.


  —Au, siguem realistes! —va murmurar Vespa, tot jugant nerviosa amb la trena. Havia robat algun cop en botigues, en parades del vaporetto, entre la gentada dels carrerons. Però esmunyir-se en una casa desconeguda era ben bé tota una altra cosa, i encara que Riccio i Mosca feien veure que es prenien tot allò com si fos una gran aventura, Vespa sabia que tenien tanta por com ella—. ¿Algú de vosaltres ha donat menjar al colom? —va preguntar, traient-se una ploma dels pantalons. Des que l’ocell es movia per l’amagatall, hi havia plomes pertot arreu. Mosca li havia fet un niu a la paret amb un cistell vell. El colom s’hi arrupia i observava els gatets de Bo.


  —Jo li he donat menjar —va dir Bo, que jugava a cartes amb Pròsper en un racó—. És molt dòcil. Només cal que allarguis la mà perquè vingui volant cap a tu.


  —Potser hauríem de donar menys menjar a l’animaló —va opinar Riccio—. Després va fent caca pertot arreu, fins i tot sobre els meus còmics.


  Mosca va tornar a inclinar-se sobre el plànol i va resseguir amb el dit els passadissos per assegurar-se que no es perdria si entrava a la casa amb una llanterna.


  —¿D’on deu haver tret el Conte aquest plànol? —va murmurar.


  Vespa es va arronsar d’espatlles.


  —¿Algú em pot passar una de les tasses dels botons?


  Riccio li va fer arribar.


  —Si no et rentes d’una vegada els pantalons —va dir Vespa, que enfilava una agulla—, els pròxims botons te’ls cosiràs tu.


  Avergonyit, Riccio es va mirar les cames nues.


  —És que només tinc aquests. Els altres estan foradats.


  —¿Des de quan t’amoïna, això? —va riure Mosca, i es va incorporar—. Silenci! —va dir en veu baixa—. ¿No heu sentit el timbre?


  Tots van parar l’orella. Mosca tenia raó. Algú tocava el timbre de la sortida d’emergència.


  —Scipio no tenia previst venir fins demà! —va murmurar Vespa—. I, a més, sempre entra amb els seus trucs secrets.


  —Demanaré la contrasenya —va dir Pròsper posant-se dret d’un salt—. Bo, queda’t aquí. —El timbre va tornar a sonar quan Pròsper corria pel passadís fosc que menava a la porta d’emergència. Des de l’incident amb el detectiu, Mosca havia col·locat un espiell a la porta, però fora ja era molt fosc i Pròsper amb prou feines va reconèixer res en mirar pel forat. La pluja tamborinava contra la porta i algú copejava el metall.


  —¿No em sentiu? Deixeu-me entrar! —va cridar una veu—. Deixeu-me entrar d’una vegada, ostres! A Pròsper li va semblar que algú gemegava a l’altra banda.


  —¿Scipio? —va preguntar, incrèdul.


  —Sí, obriu d’una maleïda vegada.


  De pressa, Pròsper va fer lliscar el forrellat.


  Moll com una sopa, Scipio va ensopegar amb ell.


  —Passa el forrellat, afanya’t! —Va empènyer-lo—. Vinga, ara mateix!


  Pròsper l’escoltava desconcertat.


  —Ens pensàvem que no vindries fins demà —va dir—. ¿Per què no has entrat com sempre?


  Scipio es va recolzar d’esquena a la paret i va respirar fondo.


  —Heu de sortir d’aquí! —Va empènyer-lo cap endavant—. Ara mateix! ¿Hi sou tots?


  Pròsper va assentir.


  —¿Què vols dir? —va preguntar amb veu ronca—. ¿Què vol dir que hem de sortir?


  Però Scipio havia arrencat a córrer pel passadís fosc. Amb l’ai al cor, Pròsper va seguir-lo. Quan Scipio va arribar a la sala del cinema, els altres se’l van mirar com si haguessin vist un fantasma.


  —¿Què et passa? —va preguntar Mosca bocabadat—. ¿Has caigut en un canal? ¿I què fas vestit de vint-i-un botó?


  —No tinc temps per explicar-vos-ho! —va cridar Scipio. La veu li tremolava d’agitació—. El tafaner sap que sou aquí. Agafeu les coses imprescindibles i anem-nos-en.


  Els altres se’l van quedar mirant, horroritzats.


  —No em mireu així! —va vociferar Scipio. No l’havien vist mai tan irritat—. Aquell tipus entrarà d’un moment a l’altre per la porta principal, ¿entesos? Potser hi podrem tornar més endavant, però ara ens n’hem d’anar.


  No va replicar ningú. Riccio inspeccionava Scipio amb la boca oberta. Mosca corrugava les celles, incrèdul, i Vespa abraçava l’espantat Bo.


  Pròsper va ser el primer a reaccionar.


  —Agafa els teus gatets, Bo! —va dir—. I posa’t l’impermeable. Plou a bots i barrals. —Amb dues passes es va plantar al costat del matalàs on dormien Bo i ell i es va guardar el poc que posseïen dins una bossa. Aleshores es van alçar tots els altres.


  —¿On podem anar? —va preguntar Riccio, desesperat—. Ja ho heu sentit, està plovent. I fa molt fred. No entenc res. ¿Com és que el tafaner ens ha trobat?


  —Riccio, tranquil·litza’t! —el va renyar Vespa—. Deixa’m pensar. —Va retirar el braç de l’espatlla de Bo i es va girar cap a Mosca—. Queda’t assegut a la taquilla i informa’ns de seguida si sents algun soroll sospitós a l’entrada. Aquells estris vells amb què hem barrat la porta el detindran una estona, però em temo que no gaire.


  —Me n’hi vaig —Mosca es va ficar ràpidament el plànol al cinturó del pantaló i va desaparèixer al passadís que menava a la porta.


  —Recolliré els diners que encara tenim a la caixa —Scipio va comentar sense mirar ningú i va córrer darrere de Mosca.


  Bo va col·locar sense dir res els gatets en una capsa de cartró. Quan va veure que Riccio es deixava caure desanimat al matalàs i sanglotava, s’hi va apropar amb timidesa i li va acariciar els cabells hirsuts.


  —¿On podem anar? —Riccio va plorar encara més fort—. ¿On anirem aquesta maleïda vegada?


  Vespa s’havia d’eixugar constantment les llàgrimes de la cara, mentre empaquetava els llibres estimats en una bossa de plàstic. Però de cop i volta es va aturar.


  —Un moment! —va dir girant-se cap als altres—. Se m’acaba d’acudir una idea molt boja. ¿La voleu sentir o preferiu que calli?
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  A la trampa
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  Víctor no hauria pensat mai que encara pogués córrer tan de pressa. Per sort sabia on era el carrer del Paradiso, i no va haver de buscar-lo en un plànol, però així i tot Scipio li portava un gran avantatge.


  «I estic segur que augmenta a cada metre», va pensar Víctor, mentre corria panteixant pels carrers. «Déu meu, ara ho donaria tot per poder córrer tan de pressa com de petit». Quan finalment va arribar al carrer on era el cinema del Dottor Massimo, les cames li feien figa i tenia la sensació d’haver travessat com a mínim cent ponts. Però tenia davant seu les grans lletres lluminoses, i tot i que faltava un tros d’una «L» encara es podia llegir el nom amb claredat: Stella. Un cartell de cinema desgastat penjava en un expositor. Algú havia dibuixat un cor aprofitant la brutícia del vidre.


  Víctor va pujar els dos graons de l’entrada respirant amb dificultat. Va provar de mirar a través del vidre, però l’havien tapat per dins amb cartró. «De totes maneres, ja deu fer estona que els ocells han volat», va pensar, mentre el cor li bategava cada cop més de pressa. «El seu cap els deu haver advertit a temps. ¿Com encaixa el fill del ric Dottor Massimo amb tota aquesta colla?». S’hauria jugat la col·lecció de bigotis que tots eren fugitius: el petit eriçó escarransit amb les dents corcades, l’alt i negre a qui els pantalons quedaven curts i la noia de boca trista. Fugitius, com els germans que buscava Víctor. ¿Què tenien a veure amb el fill del Dottor Massimo?


  —Tant se val! —va grunyir; va deixar la capsa amb la tortuga a la vora de la porta i va treure’s de la butxaca un manoll de claus mestres. Va obrir el cadenat amb facilitat, però el pany li va resultar més difícil. I quan finalment va saltar, Víctor va constatar que havien barrat el pas als visitants amb muntanyes d’andròmines. Va renegar tan alt que a la casa del costat es va obrir una finestra i un home gran, preocupat, va treure el cap.


  —Buona sera! —va dir Víctor—. Va tutto bene, signore. Soltanto… ehm, soltanto una revisione.


  L’home gran va murmurar alguna cosa incomprensible i va tornar a tancar la finestra.


  «Trigaré hores a arribar allà dins», va pensar Víctor abans de llançar-se amb tot el pes contra la porta. Després de cinc intents, li feia mal una espatlla, però la porta es va entreobrir prou perquè pogués passar-hi. Amb l’escassa llum de la llanterna, es va obrir camí a través dels estris vells dispersats, va passar per sobre de cadires tombades, caixes de fruita i pantalles trencades. Darrere la porta, era fosc com la gola d’un llop i a Víctor gairebé se li va aturar el cor quan va ensopegar amb un individu de cartró que hi havia prop de la caixa enregistradora coberta de pols i sostenint una pistola sota el seu nas.


  Li va clavar una empenta tot maleint-lo en veu baixa, i va anar de puntetes cap a la porta doble darrere la qual suposava que hi hauria la sala del cinema. La va obrir amb molt de compte i va parar l’orella en la foscor. Per més que agusava l’oïda, no li arribava cap so. Només sentia la seva pròpia respiració, que encara panteixava a causa de la gran corredissa. «És clar!», va pensar Víctor. «Tal com m’havia imaginat, han volat».


  Vacil·lant, va fer un parell de passos per la sala, fosca com la nit. I li va semblar sentir un remoreig. Molt baixet. «Deuen ser gats», va dir-se amb una esgarrifança. A Víctor li agradaven els gats, però no quan remorejaven invisibles en la foscor. A poc a poc va anar passant el cercle lluminós de la llanterna per les parets. Fileres de seients. Un teló. En efecte, un cinema de debò. Encuriosit, va anar il·luminant les parets amb la llanterna fins que alguna cosa va volar cap a ell, d’un gris molt clar, i les ales van fregar-li lleument la cara. Amb un crit, va deixar caure la llanterna i, nerviós, va començar a palpar el terra en la foscor per recuperar-la i dirigir el cercle de llum cap a allò que l’havia sobrevolat… Un colom! Un maleït colom! Víctor es va tapar la cara uns quants segons, com si allò pogués fer-li oblidar l’ensurt. L’ocell també semblava alleujat; s’havia posat a descansar en un cistell que es balancejava penjat a la paret.


  «Un altre ensurt com aquest i se m’aturarà el cor», va pensar. Va respirar fondo abans de continuar caminant. Aquella sala gran i fosca era un amagatall ben estrany per dos germans fugitius. Sí, no hi havia cap dubte. El petit Massimo els havia hagut de portar al cinema buit del seu pare. La cortina que cobria la pantalla va resplendir quan Víctor la va il·luminar. ¿I si s’havien amagat en algun racó? Va fer encara una passa més i va clavar una puntada de peu a un matalàs. Darrere els seients hi havia un munt de matalassos estesos sobre el terra: mantes, coixins, llibres i còmics, fins i tot un fogonet.


  «Caram! El petit no s’havia inventat cap història!», va exclamar-se. «És tal com Bo va dir: Viu en un cinema, amb el seu germà gran i els seus amics. Això és una sessió infantil, i no es venen entrades per adults».


  La llum de la llanterna va caure sobre un osset pelfut, un gat de peluix, canyes de pescar, una caixa d’eines, piles de llibres i una espasa de plàstic que sobresortia d’un sac de dormir. A les parets i als respatllers dels seients hi penjaven fotos i dibuixos retallats de revistes i còmics. Cartells. Estrelles brillants. Brodats. En una paret, sobre un dels matalassos, algú havia pintat flors multicolors i grans, peixos, barques i una bandera pirata.


  Era en una habitació infantil. Una autèntica habitació infantil. «A mi, m’haurien estirat les orelles si hagués dibuixat una bandera pirata sobre el paper de la paret», va pensar Víctor. Durant uns quants segons va sentir un desig vehement d’estirar-se en un dels matalassos, encendre un parell d’aquells ciris que hi havia pertot arreu i oblidar-se de tot el que havia passat entre el dia que havia fet nou anys i llavors. Però va tornar a sentir un remoreig.


  Se li van posar els pèls del clatell de punta.


  Hi havia algú. Seguríssim. I es tractava d’una persona. La presència d’un ésser humà es percebia d’una manera diferent de la d’un animal, se sentia de manera diferent de la d’un gat o un ratolí.


  Víctor va oblidar-se del matalàs i va anar de puntetes cap a les butaques. ¿Eren realment tan estúpids de voler jugar a fet a amagar amb ell? ¿Es pensaven que no podia guanyar-los només perquè era un adult?


  —Quin desengany que tindreu! —va dir Víctor en veu alta—. He estat sempre un buscador de primera en el joc de fet a amagar. I a la guerra sempre trobava els enemics. Encara que tingui les cames curtes. Així que val més que ho deixeu córrer. —La seva veu sonava estranya, com si ressonés per tot el cinema—. ¿Què us penseu? —va cridar mentre il·luminava els espais buits entre les butaques vermelles—. ¿Que això que heu muntat aquí pot durar sempre? ¿De què viureu? ¿Del que pispeu? ¿Quant temps pot durar això? Sí, ja ho sé, això no és cosa meva. En tot cas només estic interessat en dos de vosaltres. Al gran l’espera una plaça a l’internat, al petit, en canvi, una llar. Una llar de debò. Menjar calent, llit, una vida normal. Tot això bé que compensa una mica d’olor de laca.


  «Mare de Déu, ¿què dic, ara?», va pensar Víctor, aturant-se en sec. No semblava gens temptador. «A més, sóc molt gran per jugar a fet a amagar amb un grup de nens i en un cinema fosc com la gola d’un llop».


  —Ei, Víctor, troba’m! —va clamar de cop i volta una veu. Una veu clara. Víctor la coneixia. De sobte a la cortina brillant li va sortir un bony—. ¿De debò portes una pistola? —va preguntar la veu darrere la cortina estrellada, i entre els plecs es va veure el cap tenyit de negre de Bo.


  —És clar! —Víctor va ficar-se la mà per sota la jaqueta com si volgués agafar la pistola—. ¿T’agradaria veure-la?


  Lentament, Bo va sortir del seu amagatall. Es va aturar i amb el cap decantat va mirar Víctor. ¿On era Pròsper, el seu germà gran? Víctor mirava a l’esquerra, a la dreta, darrere i pertot només veia la cara negra de la foscor.


  —No em fa por —va dir Bo—. Segur que és de joguina.


  —Sí, sí, això et sembla —Víctor es va haver de reprimir un somriure burleta—. Ets un noi molt astut. —No perdia el nen de vista. Lamentablement allò comportava perdre de vista les fileres de seients del costat. I quan va advertir que alguna cosa es bellugava entre les butaques de la dreta i l’esquerra, ja era massa tard. Abans que s’adonés del que li estava passant, cinc nois se li havien llançat a sobre. El van agafar dels peus, el van abaixar a terra com un sac de cafè i se li van asseure damunt la panxa. Per més cops de puny i de peu que va clavar, Víctor no va aconseguir alliberar-se. Li havia caigut la llanterna, que rodolava pel terra il·luminant ara això, ara allò altre. Li va semblar que reconeixia la noia que havia instigat les dones a copejar-lo amb les bosses de mà. L’agafava fort pel braç dret, mentre que el noi negre li havia atrapat l’esquerre i dos més, probablement Pròsper i l’eriçó, el subjectaven pels genolls. Però al mig del pit de Víctor, amb un somriure maliciós que li omplia el rostre prim i amb una mirada burleta als ulls negres mig aclucats, seia Scipio, com si es tractés del seu tron, i clavava el genoll al costat del presoner com si fos un cavall salvatge que es vol domar.


  —Maleït nan —va renegar Víctor—. Tu…


  No va continuar. Scipio el va fer callar de seguida posant-li un drap entre les dents. Un drap pestilent i humit, que feia pudor de pèls de gat.


  —¿Què fas, ara? ¿No vam dir que primer li estiraríem la llengua? —va preguntar el noi negre, desconcertat—. Encara no sabem si és veritat que només busca Pròsper i Bo.


  —Té raó. —L’eriçó, nerviós, es ficava la punta de la llengua al forat d’entre les dents—. Scipio, deixa’ns preguntar-li com és que ens ha trobat.


  —I ara, si només ens explicarà mentides —va respondre Scipio—. Val més que el lliguem.


  Vacil·lant, els altres van anar a cercar tot el que pogués fer de corda o cinturó. Van lligar Víctor de tal manera que semblava un cuc de seda. L’únic que podia fer era mirar al voltant amb ira.


  —No li esteu fent mal, ¿oi? —Era Bo qui parlava. Amb rostre preocupat, es va vinclar per veure’l de prop. De sobte, va esclafir a riure—. Ets ben estrany, Víctor —va deixar anar—. ¿De debò ets detectiu?


  —Sí que ho és, Bo. —Pròsper va empènyer el seu germà cap a un costat, es va ajupir i va escorcollar les butxaques de Víctor—. Un número de telèfon —va dir— i… era cert! —Amb molt compte va alçar la pistola de Víctor—. Mireu això, em pensava que només feia el fatxenda.


  —Dóna-me-la. L’amagaré —Vespa va agafar la pistola amb molta cautela, com si li fes por que pogués explotar-li entre els dits.


  —Busqueu, aviam què més té a les butxaques! —va manar Scipio, tot aixecant-se del pit de Víctor. Es va quedar dret, pensatiu, observant el seu presoner—. Molt bé, senyor detectiu —va dir en veu baixa i amenaçadora—, no s’enfronti amb el Senyor dels Lladres. —Aleshores va fer un signe als altres—. Vinga, tanqueu-lo al lavabo d’homes.


  Una visita nocturna
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  Van estendre una manta a terra per Víctor, sobre les rajoles fredes. Valia més allò que res. Fos com fos, no li resultava del tot confortable. Era la primera vegada que es trobava atrapat i lligat. Tancat al lavabo d’un antic cinema per una banda de criatures! I a sobre, l’elegant fill del Dottor Massimo l’havia emmordassat tan de pressa que ni tan sols havia tingut temps d’explicar al diablet que fora, davant la porta, hi havia una pobra tortuga refredada dins una capsa exposada als corrents d’aire.


  Les hores passaven i Víctor es repetia una vegada i una altra el mateix: «M’ho hauria d’haver imaginat! M’ho hauria d’haver imaginat en veure aquella Esther nassuda que entrava al despatx amb un abric groc com el codony». El groc havia estat sempre el seu color de la mala sort.


  Provava debades d’arribar a les sabates, perquè als talons hi guardava un parell de recursos útils per casos d’urgència, quan tot d’una la porta es va obrir darrere seu molt lentament, com si qui fos a l’altra banda volgués passar inadvertit. ¿Què significava allò? Probablement res de bo. Intranquil, Víctor va mirar de girar-se.


  La llum d’una llanterna va il·luminar-li el rostre i algú es va agenollar al seu costat sobre la manta ronyosa. Pròsper.


  Alleujat, Víctor va deixar anar un sospir. No sabia ben bé per què, ja que Pròsper l’examinava amb una mirada que era de tot menys amical. Però si més no el va alliberar de la mordassa pudent. El primer que va fer Víctor va ser escopir per desfer-se del gust fastigós que li havia quedat a la boca.


  —¿Teniu permís del vostre cap d’ulls negres per fer això? —va preguntar—. Em jugo el que sigui que em volia enverinar amb aquest drap.


  —L’Scipio no és el nostre cap —va contestar Pròsper, que ajudava Víctor a seure.


  —¿Com que no? Doncs es comporta com si ho fos. —Gemegant, Víctor es va recolzar d’esquena a la paret enrajolada. Li feien mal tots els ossos—. No em deslligues les mans, ¿eh?


  —¿Que potser et penses que sóc idiota?


  —No. Però probablement no ets ni la meitat de dur del que vols fer veure —va rondinar Víctor—. Així que surt fora i entra la capsa que trobaràs davant el cinema.


  Pròsper se’l mirava desconfiat, però va anar a cercar la capsa.


  —No sabia que les tortugues formessin part de l’equip d’un detectiu —va dir mentre deixava la capsa a terra, al costat de Víctor.


  —Vaja, ets de la broma, ¿eh? Deixa-la sortir de la capsa. Només us dic que espero que tot això us surti bé, perquè si no m’encarregaré que tingueu un disgust terrible.


  —¿Que no l’hem tingut ja? —Pròsper va treure amb compte la tortuga de la sorra que Víctor havia escampat per la capsa—. Sembla una mica pansida.


  —Sempre té aquest aspecte —va grunyir Víctor—. Però necessita amanida fresca, aigua, i fer un petit passeig. Vinga! Deixa que es mogui una mica sobre la manta.


  Pròsper, reprimint-se el riure, va fer el que Víctor li demanava.


  —Es diu Paula i el seu marit deu estar solet a la seva capsa, sota el meu escriptori, preocupat. —Víctor va moure els dits del peu, que li formiguejaven de manera insuportable—. També us n’hauríeu de fer càrrec, si és que em voleu tenir molt temps aquí com una arengada cargolada.


  Pròsper no va poder més i va riure. Es va tapar la cara, però Víctor el va veure.


  —¿Alguna cosa més? —va preguntar Pròsper.


  —No. —Víctor mirava de trobar una posició més còmoda per seure, però no acabava de sortir-se’n—. Comencem amb l’interrogatori. Has vingut per això, ¿oi?


  Pròsper es va passar els dits pels cabells negres i va parar l’orella. Un ronc suau arribava des de l’altra banda de la porta.


  —Aquest és el Mosca —va dir Pròsper—. En principi hauria de fer guàrdia, però dorm plàcidament, com un bebè.


  —¿Per què feu guàrdies? —Víctor va badallar—. ¿Com podria entrar a la sala, lligat com un cuc?


  Pròsper va fer un gest d’indiferència. Tenia la llanterna al costat i es mirava amb cansament les ungles dels dits.


  —Ens persegueix a mi i al meu germà, ¿oi? —va preguntar sense mirar Víctor—. La meva tia l’ha contractat.


  Víctor es va arronsar d’espatlles.


  —La teva amigueta em va pispar la cartera. Suposo que hi has trobat la targeta de la teva tia.


  Pròsper va assentir.


  —¿Com va esbrinar l’Esther que érem a Venècia? —Va recolzar el front als genolls mig aixecats.


  —Li ha costat temps i diners, segons em va explicar el teu oncle. —Víctor es va sorprendre en veure que examinava el jove amb simpatia.


  —Si no hagués ensopegat amb vostè aquell dia, ningú no ens hauria trobat mai.


  —Pot ser. El vostre amagatall és realment insòlit.


  Pròsper va mirar al voltant.


  —El va trobar l’Scipio. L’Scipio també s’encarrega que no ens faltin diners per viure. Estaríem perduts, si no fos per ell. El Riccio robava sovint, abans. El Mosca, la Vespa i ell es coneixen de fa temps. Em sembla que els anava prou malament abans de trobar l’Scipio. No els agrada gaire parlar-ne. Més tard, la Vespa ens va recollir al Bo i a mi, i l’Scipio ens va admetre al seu grup. —Pròsper va alçar el cap—. ¿Per què li explico tot això? Vostè és un detectiu. Segur que ja ho havia esbrinat, ¿oi?


  Però Víctor va sacsejar el cap.


  —Els teus amics no m’interessen —va dir—. Només he d’aconseguir que vosaltres, el teu germà i tu, torneu a tenir una llar. ¿No has vist en tot aquest temps que el Bo és massa petit per sortir-se’n sense pares? ¿Què passarà si aquest Senyor dels Lladres, com es fa dir, no pot continuar ocupant-se de vosaltres? ¿I si la policia us enxampa aquí? ¿Saps que el Bo aniria a parar a un orfenat? I pel que fa a tu, ¿no seria més fàcil per un noi de dotze anys fer enfadar els mestres d’algun internat en comptes de jugar a ser adult?


  A Pròsper se li va petrificar el rostre.


  —Jo cuido el Bo —va replicar enfadat—. ¿O és que potser no se’l veu feliç? A més, guanyaré diners per tots dos quan algú em doni feina.


  —Encara et falta un quant temps —va contestar Víctor.


  Pròsper va amagar el rostre als braços encreuats.


  —M’agradaria tant ser adult! —va murmurar.


  Amb un sospir profund, Víctor va recolzar el cap a la paret freda.


  —Adult, sí, sí. Déu Meu, ¿et puc descobrir un secret? Sempre que em miro al mirall i veig el meu rostre envellit, em quedo admirat. Víctor, em dic sovint, t’has fet molt gran. Quan era petit, sempre volia ser adult. Fins i tot vaig arribar a fabricar un beuratge màgic fet amb escuma d’afaitar, cervesa i altres coses d’olor penetrant que el meu pare es prenia. Va resultar ineficaç. Ves, era molt dur per mi, aleshores. Però, em sembla que el teu germà es diverteix prou sent un nen, ¿oi?


  —L’Esther li farà perdre la il·lusió sistemàticament —va contestar Pròsper—. La meva tia no té ni idea del que vol dir diversió. I el seu marit, encara menys.


  —Em sembla que tens raó en això que dius. —Víctor va respirar profundament—. Em fa l’efecte que la vostra mare no era especialment estimada per la seva germana, ¿m’equivoco?


  Pròsper va fer que no amb el cap.


  —Ei, ¿on és la tortuga? —va preguntar Pròsper, preocupat; es va alçar i va obrir la porta del lavabo. Va il·luminar amb la llanterna el petit clos per trobar-la—. Vine aquí! —va sentir Víctor que deia baixet—. ¿On vols anar? No hi ha res per descobrir aquí.


  —Crec que la Paula ja ha passejat prou —va opinar Víctor en veure que Pròsper tornava amb la tortuga a la mà—. Només agafarà fred movent-se per aquestes rajoles. I no li va bé pel constipat.


  —És cert —va murmurar Pròsper, que va acomodar de nou Paula a la seva capsa i va tornar a ajupir-se a la vora de Víctor, sobre la manta.


  —¿Vostè té algun germà? —va preguntar.


  Víctor va brandar el cap.


  —No. No he tingut cap germà. ¿Però no és cert que els germans també poden ser una molèstia?


  —Pot ser. —Pròsper es va arronsar d’espatlles—. El Bo i jo hem tingut sempre bona relació. Bé, gairebé sempre. Ostres! —Es va passar els braços pels ulls—. Ara em ve la plorera.


  Víctor va aclarir-se la gola.


  —L’Esther diu que heu vingut aquí perquè la vostra mare us parlava sovint de Venècia.


  Pròsper es va mocar.


  —És cert —va afirmar amb veu rogallada—. Ens en parlava. I tot és com ens ho havia explicat. Quan el Bo i jo vam baixar del tren, a l’estació, de cop i volta vaig témer que s’ho hagués inventat tot: els edificis gegants, els carrers d’aigua, els lleons alats. Però tot era cert. El món és ple de meravelles, ens havia dit sempre.


  Víctor va aclucar un segon els ulls.


  —Escolta’m, Pròsper —va dir, cansat—. Potser puc convèncer la teva tia… perquè us aculli tots dos.


  Pròsper va tapar-li la boca amb la mà.


  Hi havia algú davant la porta. I no era Mosca. El seu ronc encara se sentia amb claredat.


  —Bo! —va xiuxiuejar Pròsper quan va veure un cap tenyit de negre—. ¿Què busques aquí? Torna ara mateix al sac de dormir!


  Però Bo ja s’havia esquitllat al lavabo.


  —¿Què fas aquí, Prop? —va murmurar mig adormit—. ¿Vols llançar el Víctor al canal?


  —¿Com se t’acut? —Pròsper mirava el seu germà, astorat—. Vinga, torna-te’n al matalàs.


  Bo va empènyer lentament la porta al seu darrere.


  —Podria vigilar tan bé com ho fa el Mosca! —va fer, tot dirigint-se a la capsa de la tortuga. Espantat, va recular una mica.


  —¿Puc fer les presentacions? —va intervenir Víctor—. Es diu Paula.


  —Hola, Paula —va murmurar Bo, que es va ajupir a la manta, entre Pròsper i Víctor. Pensatiu, es va ficar el dit al nas i va mirar Víctor.


  —Ets un mentider prou bo, ¿oi? —va dir—. ¿De debò ens vols agafar per portar-nos amb l’Esther? No li pertanyem.


  Víctor es mirava amb vergonya la punta de les sabates.


  —Sí, és clar, però els nens han de pertànyer a algun lloc —va rondinar.


  —¿I tu, pertanys a algú?


  —Això és diferent.


  —Perquè ets gran, ¿oi? —Bo clavava els ulls amb curiositat a la capsa de la tortuga, però l’únic que es veia de Paula era la closca—. Ja hi ha el Pròsper, que té cura de mi. I la Vespa. I l’Scipio.


  —Ah, és clar, l’Scipio! —va grunyir Víctor—. ¿Encara és per aquí, aquest Scipio?


  —No, no dorm aquí. —Bo va sacsejar el cap amb menyspreu, com si Víctor ja hagués de saber-ho—. L’Scipio té molta feina. És tannnnnn llest. Per això també… —Bo es va apropar a Víctor amb aire conspirador i va abaixar la veu per dir-li a cau d’orella— ha acceptat l’encàrrec del Conte. El Pròsper no vol participar-hi, però jo…


  —Muts i a la gàbia, Bo! —va interrompre’l Pròsper. Es va alçar d’un salt i va aferrar Bo per la mà—. Això no té res a veure amb vostè —va dir a Víctor—. Vostè mateix ha dit que els altres no li interessaven. Per tant, ¿a què treu cap ara aquesta pregunta sobre l’Scipio?


  —El vostre Senyor dels Lladres… —va començar Víctor.


  Però Pròsper li havia girat l’esquena.


  —Vine, Bo, és hora d’anar a dormir —va empènyer el seu germà cap a la porta. Però Bo va lluitar fins a alliberar-se de la mà del seu germà.


  —Espera un moment. Tinc una idea —va fer—. Podem deslligar el Víctor i deixem que vagi a veure l’Esther i li digui que, desgraciadament, hem caigut d’un pont i que no cal que ens continuï buscant perquè hem mort. Segur que li pagarà, perquè no pot fer-hi res si nosaltres som tan estúpids que caiem d’un pont. ¿No et sembla un bon pla, Pròsper?


  —Déu meu, Bo! —va queixar-se Pròsper. I va empènyer Bo de manera rude—. Ningú el llançarà al canal. Però no el podem alliberar si no és que ens promet per tots els sants que no ens trairà. Un no es pot refiar d’aquesta mena de gent!


  —Aquesta mena de gent! Molt amable, sí senyor! —va contestar Víctor als dos, però Pròsper ja havia tancat la porta darrere seu. I Víctor va tornar a quedar-se sol amb la foscor i les rajoles fredes a l’esquena. «No em volen llançar al canal», va pensar Víctor. «Que generosos! Bé, si més no m’han tret la mordassa». A la pica que hi havia sobre el seu cap, gotejava una aixeta. A fora el guardià Mosca continuava roncant. «¿Em creuria l’Esther Hartlieb si li expliqués que els dos germans han caigut d’un pont? No, segur que no».


  I amb aquest pensament es va quedar adormit.


  Desconcertat
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  —Aleshores, ¿què fem amb el tafaner? —va preguntar Riccio.


  Pròsper havia anat a comprar pa per esmorzar, però cap d’ells va prendre més que un rosegó. Els únics que havien dormit bé eren Bo i Mosca, que havia estat roncant tranquil·lament al lloc de vigilància fins que Riccio havia anat a rellevar-lo. Vespa es va servir la tercera tassa de cafè. Tota la nit l’havia turmentat el mateix malson: Una canilla de gossos petits i grassos la perseguia per una casa estranya, i darrere totes les portes que obria l’esperava un carabinieri cada vegada més gran, maliciós i burleta, que s’assemblava a Víctor, el tafaner.


  —Apaga el cigarret, Riccio —va protestar, cansada—. No és saludable pel Bo. ¿Quantes vegades t’ho he de repetir?


  Emmurriat, Riccio va apagar el cigarret a terra.


  —I doncs, ¿què fem? —va tornar a preguntar—. No he pogut aclucar l’ull en tota la nit pensant que hi havia aquell individu tancat al lavabo.


  —¿Què vols que fem? —Mosca es va arronsar d’espatlles—. El deixarem fugir quan l’Scipio ens trobi un altre amagatall. L’Scip va dir que amb els diners del Conte ens podríem comprar una illa a la llacuna, si volguéssim.


  —Però jo no vull cap illa! —Riccio va posar cara de fàstic—. Vull quedar-me aquí, a la ciutat, ¿o et penses que vull viatjar cada dia en una d’aquestes barques que es balancegen de mala manera? Caram!


  —Explica-ho a l’Scipio —va interrompre’l Vespa amb impaciència tot mirant el rellotge—. Ens hem de trobar amb ell d’aquí a dues hores. ¿Te’n recordes?


  —Doncs, a mi m’agradaria tenir una illa! —Mosca es va incorporar amb un sospir—. Podríem pescar nosaltres mateixos. I plantar verdures…


  —Pescar, ecs! —Riccio va arrufar el nas amb menyspreu—. Us els podeu menjar vosaltres sols, els peixos. Jo no menjo ni un peix de la llacuna. Estan contaminats amb tota la porqueria que llancen al mar les fàbriques de la península.


  —Sí, sí. —Mosca va fer-li una ganyota—. Portaré un cafè al nostre presoner. ¿O ha de sobreviure només amb aigua i pa florit?


  —Ni això, es mereix! —va opinar Riccio—. ¿Per què sou tots tan amables amb aquest paio? Només és culpa seva, que haguem de buscar un nou amagatall! Perquè aquesta és la nostra… —va aturar-se— la nostra llar. La millor que hem tingut mai. I ell ho ha espatllat tot! ¿A sobre li hem de donar cafè?


  Els altres, impressionats, van callar. Per tots era molt dur pensar que haurien d’abandonar el cinema per sempre. Riccio tenia raó. Se sentien segurs al cinema, encara que la sala s’omplís a la nit d’ombres negres i que a vegades fes tant de fred que veien el propi alè en respirar. Però era el seu amagatall de les estrelles, el seu aixopluc de la pluja i el fred, i de la nit. Tan segur com un castell, si més no això en pensaven.


  —En trobarem un altre aviat —va murmurar Mosca, mentre vessava en una copa el que quedava de cafè per Víctor—. Un lloc que estigui bé. Potser fins i tot millor que aquest.


  —¿Ah, sí? —Riccio va mirar la cortina brodada d’estrelles amb expressió afligida—. Jo no trobaré res millor. Per què no llancem aquest individu al canal i prou? Sí, això seria el millor! ¿Què tafanejava aquí?


  —Riccio! —Vespa el va mirar horroritzada.


  —Però és cert! —La veu de Riccio, plena d’ira, va sonar estrident. Li van caure unes quantes llàgrimes—. Perdrem el nostre amagatall només per culpa d’aquest merda de tio. No en trobarem mai cap com aquest! Tant me fan els disbarats que l’Scipio pugui dir de diners i d’illes. Tot això són ximpleries. Senzillament, aquest individu ve aquí i nosaltres hem de recollir les nostres coses i vagarejar una altra vegada pel carrer. Això és una bogeria!


  Els altres es van quedar muts. Ningú sabia què dir.


  —Si l’hivern és com ha de ser —va murmurar Mosca al capdavall—, aquí hi farà un fred horrorós.


  —Sí, ¿i què? Segur que no farà tant de fred com al carrer! —Riccio va enfonsar el cap als braços, gemegant.


  Els altres se’l miraven consternats.


  —Ei, Riccio, però si tot va bé! —va dir Vespa alhora que seia al seu costat i li passava el braç sobre l’espatlla per reconfortar-lo—. El més important és que continuem tots junts, ¿o no?


  Però Riccio es va apartar.


  —El Víctor no ens trairà! —va opinar Bo, que va servir una mica de llet als seus gatets—. Segur que no ho fa.


  —Vinga, Bo! —va protestar Mosca.


  Pròsper havia restat en silenci tota aquella estona, però de sobte va estossegar.


  —No cal que llanceu el tafaner al canal per poder-vos quedar a l’amagatall. —Es va aturar un moment abans de continuar—. Si el Bo i jo desapareixem, no tindrà cap raó per continuar tafanejant per aquí. A causa dels nostres problemes us hem ficat en un bon embolic, així que ens n’anirem. En tot cas, hem de marxar ben i ben lluny. Perquè ara la nostra tia sap que som a Venècia.


  Bo observava el seu germà gran amb la boca oberta. I també Vespa es va girar bocabadada cap a Pròsper.


  —Ximpleries! —va exclamar Vespa—. Tot això són ximpleries. ¿On vols anar? Hem de romandre junts. Els vostres problemes són els nostres problemes.


  —És veritat —va assentir Mosca—. Els vostres problemes són els nostres problemes. ¿Oi que sí, Riccio? —Va clavar a Riccio el colze a les costelles, però Riccio no va contestar.


  —Vosaltres us quedeu aquí i el Víctor, el tafaner, es queda al lavabo d’homes —va prosseguir Vespa—. Ho farem així, tal com ha dit l’Scipio. Ens esquitllarem a la casa de la signora Spavento, li robarem aquesta ala de fusta, la durem al Conte i, amb els cinc milions, aconseguirem un bon habitatge a qualsevol de les illes que hi ha prop de la llacuna, allà on ningú pugui trobar-nos. Ni tan sols aquest detectiu. Un es pot acostumar a anar en barca. Així ho espero, vaja. —Va seure. Vespa trigava tan poc com Riccio a marejar-se quan anava en barca.


  —Aleshores hauríem d’alimentar el marit de la seva tortuga —va dir Bo—. Perquè no menjarà fins que alliberem el Víctor.


  —¿El marit de la seva tortuga? —Mosca gairebé es va ennuegar amb el cafè fred.


  —Viu sota l’escriptori del Víctor —va comentar Pròsper, distret, mentre jugava amb un dels ventalls de plàstic de Bo—. La seva dona és en una capseta de cartró al costat del Víctor, al lavabo. Vigileu de no trepitjar-la, si hi entreu.


  Mosca se’l mirava amb incredulitat.


  —¿Què, no tinc raó? —va preguntar Riccio, irritat—. ¿On s’ha vist que calgui alimentar els animals domèstics dels presoners? ¿Que potser heu vist mai una pel·lícula on els gàngsters alimentin les tortugues o els gatets d’algú?


  —Però nosaltres no som gàngsters! —va interrompre’l Vespa enfadada—. I per això mateix no permetrem que cap tortuga innocent es mori de gana. Vinga, porta-li d’una vegada el cafè, Mosca.
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  La Casa Spavento
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  Quan Mosca i Vespa se’n van anar a la cita que tenien amb Scipio a Campo Santa Margherita, s’hi va afegir Pròsper.


  Feia més de dos dies que no sortia de l’amagatall per por de trobar-se Víctor, i es delia per una mica d’aire fresc. Mosca es va quedar vigilant el presoner de bon grat, perquè tenia mala consciència per les guàrdies nocturnes. I Bo va exigir quedar-se a cuidar la tortuga solitària, perquè no li venia gens de gust fer tot el camí fins a Campo Santa Margherita.


  —Molt bé, aleshores també pots vigilar que els teus gatets no tornin a empaitar el colom —va dir Vespa, abans de fer-li un petó ben fort de comiat—. Perquè encara el necessitem.


  —Ja ho sé —va rondinar Bo, i el colom Sofia, que descansava ben cofoi sobre el respatller d’una butaca, va deixar caure, com per confirmar les paraules de Vespa, una cagaradeta blanca sobre la cadira.


  Sospirant, Mosca va agafar un drap i es va posar a netejar-la.


  ———


  Campo Santa Margherita era prou lluny. La plaça era al Dorsoduro, el barri més meridional de Venècia, a l’altra banda del Gran Canal. Les cases que la vorejaven potser no eren tan sumptuoses i encantadores com les d’altres places de la ciutat, però moltes tenien més de cinc-cents anys d’antiguitat. Hi havia botiguetes, cafès, restaurants, un mercat diari de peix i, al centre de la plaça, un quiosc de diaris, el propietari del qual havia facilitat a Riccio tota aquella informació sobre Ida Spavento. El campanar de Santa Margherita estava presidit per un drac de pedra i deien que en el passat havia tingut óssos i braus caçats als seus peus, com a Campo San Polo, al nord de la ciutat.


  Aquella plaça tan concorreguda gairebé s’havia buidat quan els tres nois hi van arribar. Era un dia fred i plujós, i no hi havia clients a les taules de les terrasses. Només un parell de dones empenyien els cotxets dels seus bebès entre les taules. Als bancs de sota els arbres esfullats seien ancians malhumorats que contemplaven el cel, que semblava com un llac gris pintat sobre Venècia. Fins i tot els ornaments de les cases semblaven bruts i insulsos, i la seva antiguitat quedava oculta en aquell dia rúfol.


  La casa on havien de penetrar de nit, la que Mosca i els altres s’imaginaven en somnis, també semblava haver viscut dies millors. No feia pas la impressió que darrere aquells murs de color ocre s’amagués cap tresor pel qual algú estigués disposat a pagar cinc milions de lires. El jardí posterior, ocult entre el laberint de cases, només el podia trobar qui en conegués l’existència. S’hi arribava a través d’un carreró fosc i de murs alts, i l’accés era poca cosa més que un forat negre entre la Casa Spavento i la casa del costat.


  Riccio ja havia explorat el carreró amb Mosca. Fins i tot s’havien enfilat als murs que delimitaven el jardí, per observar els planters esfullats i els camins de sorra. I avui Riccio volia grimpar-hi una mica més amb Scipio. Però Scipio no arribava. El temps passava, i Riccio, Pròsper i Vespa s’esperaven davant el quiosc. Els gossos els ensumaven, els gats perseguien furtivament els coloms i les dones arrossegaven carrets de la compra sobre el paviment humit, però Scipio no apareixia.


  —Que estrany! —va exclamar Vespa fent saltironets ara sobre un peu, ara sobre l’altre, per fer-se passar el fred—. No havia arribat mai tan tard a una cita.


  —¿Per què volia trobar-se amb vosaltres precisament aquí? —va preguntar Pròsper—. ¿Que vol veure el pany de la porta a la llum del dia?


  —No, home, no! Deu voler fer l’última inspecció al lloc dels fets, o alguna cosa així —va comentar Riccio—. ¿Com vols que ho sapiguem? A més, també de dia els voltants del mur són molt foscos. El Mosca i jo no hi hem ensopegat mai ningú. ¿Us ha explicat mai l’Scipio la vegada que, al palau Falier, va prendre l’anell a una dona mentre dormia?


  —Sí, sí. Coneixem totes les històries de l’Scipio tan bé com tu. —Vespa va esbufegar i va mirar al voltant, amb les celles corrugades—. Ni rastre d’ell. ¿Què li deu haver passat?


  —Ei, mira allà! —Riccio se li va aferrar al braç—. Per allà ve de comprar la criada de Spavento.


  Una dona grossa caminava remenant el cul per la plaça, en una mà la corretja de tres gossos, a l’altra dos cistells plens a vessar. Els gossos bordaven cada vegada que passaven prop d’algú, i la dona grossa havia d’estirar les corretges perquè tornessin al seu costat.


  —Vaja, quina casualitat! —va mussitar Riccio tot mirant encuriosit com s’allunyava.


  —Això dels gossos no m’agrada gens —va mormolar Vespa—. ¿Què passarà si són a la casa quan nosaltres hi entrem? No són gens petits.


  —I ara! Ens els traurem de sobre de seguida. —Riccio va tornar a deixar al quiosc una revista que havia fullejat, es va gratar els cabells hirsuts i va fer un senyal als altres—. Espereu-me aquí.


  —¿Què et passa, ara? —va dir baixet Vespa, preocupada—. No facis cap bestiesa.


  Però Riccio ja avançava xiulant per la plaça. Semblava que mirava a tot arreu, no tan sols en la direcció de la criada de la signora Spavento, que controlava la velocitat dels gossos amb penes i treballs.


  —Pel camí! —bramava la dona grassa.


  Però Riccio no s’ho va pensar. En el moment que ella passava pel costat del noi, Riccio es va creuar tan sobtadament al seu camí que la dona no va poder esquivar-lo. Tots dos van topar, els cistells plens van caure a terra i els gossos van saltar fent lladrucs darrere les pomes i les cols que rodolaven sobre les pedres xopes de pluja.


  —Caram, ¿què fa l’eriçó? —va preguntar Vespa a Pròsper en veu baixa.


  Sol·lícit, Riccio corria darrere les cols, mentre la signora s’ajupia per recollir les pomes tot escridassant-lo.


  —Diable de noi, ¿havies d’ensopegar amb mi? —el renyava la criada.


  —Scusi! —Riccio li va dedicar un somriure tan gran que se li van veure totes les dents esgrogueïdes—. Buscava la consulta del doctor Spavento, el dentista. ¿Sap si és en aquesta casa?


  —¿Què dius, ara? —va contestar la dona grassa amb brusquedat—. Aquí no hi viu cap dentista. Per molt que el necessitessis amb urgència. Aquesta és la casa de la signora Ida Spavento. Ella és l’única persona que hi viu, i ara surt del meu camí abans no et llanci una col.


  —Li demano mil disculpes, signora. —Riccio va posar una cara tan compungida que fins i tot Pròsper i Vespa, que s’havien apropat a ells discretament, gairebé se’l van creure—. ¿Podria ajudar-la a portar les coses a la casa?


  —Vaja, ves per on… un autèntic cavaller! —La dona grassa es va retirar un ble de cabells grisos de les celles i va tornar a mirar amistosament Riccio. Però aleshores va arrufar les celles—. Un moment. ¿Encara deus voler treure alguna cosa d’aquest petit incident, oi, espavilat?


  Riccio va sacsejar el cap, dolgut.


  —No espero cap agraïment, signora!


  —Va bene, aleshores accepto la teva oferta! —La criada de la signora Spavento va passar a Riccio els cistells i va lligar-se fort les corretges dels gossos al puny carnós—. Desgraciadament, no em passa sovint, això d’ensopegar amb un cavaller.


  Vespa i Pròsper els seguien a poc a poc a una distància prudencial, i van veure com Riccio es girava i els somreia triomfal abans de desaparèixer a la casa d’Ida Spavento.


  ———


  Va passar una bona estona abans que sortís de la casa. Com un petit comte, es va quedar dret a l’entrada, satisfet de si mateix i del món, i va llepar el gelat enorme rebut en paga del seu gran esforç. Aleshores va tancar amb indolència la porta i va arrencar a córrer cap a Vespa i Pròsper.


  —No hi ha cap forrellat per dins! —va dir-los a cau d’orella amb expressió conspiradora—. Només dos panys. La veritat és que aquesta signora Spavento no sembla tenir gaire por dels lladres.


  —¿Era a la casa? —va demanar Pròsper, mentre mirava al balcó que hi havia sobre la porta d’entrada.


  —No l’he vist. —Riccio va oferir-li a Vespa una mica de gelat—. Però la cuina és exactament al lloc indicat al plànol. He portat els cistells de la vaca fins allà. O sigui que segur que el dormitori és sota la teulada. Jo crec que si la signora Ida Spavento se’n va a dormir tan d’hora com sembla, tot plegat serà més fàcil que pispar ciris.


  —Ei, no ho celebris abans d’hora, tu! —va exclamar Vespa, examinant amb neguit la finestra estranya en els vidres de la qual es reflectia el cel gris.


  —Espera, encara no us he dit el millor! —va xiuxiuejar Riccio—. A la cuina hi ha una altra porta que mena directament al jardí. Aquesta no estava dibuixada al plànol. I, agafeu-vos ben fort, tampoc no té cap forrellat. La tal signora Spavento és imprudent de debò, ¿no trobeu?


  —Sempre t’oblides dels gossos —va replicar-li Vespa—. ¿I si no pertanyen a la criada? ¿I si resulta que no els agraden les teves salsitxes?


  —Això rai! A tots els gossos els agraden les salsitxes. ¿Oi que sí, Pròsper?


  Pròsper només va assentir amb el cap i va fer un cop d’ull al seu rellotge.


  —Ostres! És gairebé la una —va dir, amb preocupació—, i l’Scipio encara no ha arribat. Espero que no li hagi passat res.


  Encara s’hi van esperar mitja hora més. Llavors, fins i tot Riccio es va convèncer que Scipio ja no apareixeria. Amb rostres afligits, es van dirigir a la casa del seu presoner per alimentar la tortuga abandonada.


  —No ho entenc —va començar Riccio en arribar a la porta de Víctor—. ¿Què li pot haver passat?


  —Vinga, no deu ser res —va provar de tranquil·litzar-lo Vespa, tot pujant l’escala rosta cap al despatx de Víctor—. Al cap i a la fi, quan hem quedat amb ell a l’amagatall, sovint ha arribat tard. —Però en el fons estava tan intranquil·la com els altres dos.


  A la tortuga mascla de Víctor se la veia solitària de debò. Quan Pròsper i Vespa es van ajupir al costat de la capsa, Lando va gosar treure una mica el cap de la closca i, així que Pròsper li va posar una fulla d’enciam davant, va estirar el coll rugós.


  Riccio no feia cas de la tortuga. Continuava trobant ridícul alimentar els animals domèstics del presoner, i preferia emprovar-se els bigotis falsos de Víctor davant un mirall.


  —Ei, mira això, Pròsper! —va cridar mentre s’enganxava sota el nas el bigoti de morsa de Víctor—. ¿No duia això a la cara el dia que vas ensopegar amb ell?


  —Ja pot ser —va contestar Pròsper, que examinava l’escriptori de Víctor. Sota els lleons que feia servir de petjapapers, hi havia una fotografia de les dues tortugues i al costat de la màquina d’escriure s’apilaven uns quants fulls escrits i una poma mossegada.


  —¿I ara què semblo? —va preguntar Riccio amb una espessa barba-roja.


  —Sembles un nan de bosc —va respondre Vespa, que va agafar un llibre del prestatge on Víctor tenia la col·lecció de novel·les policíaques, i es va posar còmoda en un dels seients reservats per les visites. Pròsper va seure al sofà de Víctor per escorcollar bé els calaixos de l’escriptori. Només fitxes i grapes, un tampó, unes tisores, claus, postals i tres paquets diferents de caramels.


  —¿No deu tenir tabac? —Riccio es va col·locar un nas fals.


  —No fuma, llepa caramels —va contestar Pròsper mentre tancava els calaixos—. ¿Heu vist arxivadors en algun lloc? Deu tenir catalogats els casos.


  —I ara! Aquest es va fer detectiu perquè li agrada disfressar-se. Però no deu tenir res semblant a un arxivador. —Riccio s’emprovava unes celles castanyes, es va posar un barret sobre els cabells hirsuts i va mirar d’adoptar una expressió majestuosa—. ¿Què en penseu? ¿I si tinc aquest aspecte d’aquí a un temps? Així, però més alt, evidentment.


  —Però deu prendre notes.


  Pròsper acabava de descobrir l’arxivador a l’únic armari de Víctor quan va sonar el telèfon. Vespa ni tan sols va aixecar el cap.


  —Deixeu-lo sonar. Segur que no és per nosaltres.


  El van deixar sonar. Riccio es va emprovar la col·lecció de barrets, bigotis i perruques i va fotografiar els seus reflexos al mirall fins que es va acabar el rodet que hi havia a la càmera de Víctor. Mentrestant Pròsper seia a l’escriptori i regirava l’arxivador del detectiu. Uns deu minuts més tard va tornar a sonar el telèfon, just quan Pròsper acabava de descobrir la foto d’ell i Bo en una de les carpetes. Se la va quedar mirant, fascinat.


  Vespa va apartar la vista del llibre.


  —¿Què és això?


  —Només una foto. Sortim el Bo i jo. La va fer la meva mare el dia del meu onzè aniversari.


  El telèfon va sonar un cop més abans de quedar-se novament en silenci.


  Pròsper mirava la fotografia. Tancava el puny sense adonar-se’n.


  Vespa va estirar la mà damunt l’escriptori i va acariciar-li els dits crispats.


  —Així doncs, ¿què ha escrit sobre vosaltres, el tafaner? —va preguntar-li.


  Pròsper es va guardar la fotografia a la jaqueta i va passar-li les notes que Víctor havia gargotejat.


  —És gairebé indesxifrable.


  —Deixa-me-les llegir. —Vespa va retirar el llibre i es va inclinar sobre l’escriptori—. Bé, sembla que no troba gaire simpàtica la teva tia. Crec que li diu «nassuda», i al teu oncle «armari rober». «No tenen cap interès en el més gran» —va continuar llegint—. «Ja no recorda un osset de peluix». —Vespa va somriure a Pròsper—. Això és del tot cert. Aquest tafaner no és tan estúpid com ens pensàvem.


  Un altre cop va sonar el telèfon.


  —Bon Déu!, no hauria dit mai que aquest individu tingués tants clients. —Nerviosa, Vespa va agafar l’auricular.


  —Pronto! —va dir amb veu impostada—. Oficina de Víctor Getz. ¿En què puc servir-lo?


  Riccio es va tapar mitja cara amb la mà per no deixar anar un esternut mentre Pròsper escoltava amb rostre preocupat.


  —¿Pot repetir-me el nom? —Vespa va fer un senyal a Pròsper—. ¿Hartlieb?


  Pròsper es va sobresaltar, com si algú li hagués clavat un cop de puny a la cara. Vespa va pitjar un botó del telèfon, i la veu d’Esther va ressonar per tot el despatx. No parlava gaire de pressa, però el seu italià era bo:


  —Fa dies que intentem localitzar el senyor Getz. M’havia dit que anava darrere la pista dels nens. Fins i tot m’havia anunciat que m’enviaria una fotografia de tots dos nens que havia fet a la plaça de Sant Marc…


  Vespa va mirar Pròsper, espantada.


  —D’això no en sé res —va balbucejar—. Això, ehem… podria haver estat un error. Perquè ahir va començar a seguir una nova pista. Totalment nova. El senyor Getz ara creu que els nois ja no són aquí, a Venècia, vull dir. ¿Hola?


  De l’altra banda del fil només en va arribar silenci.


  Els tres nois a penes gosaven moure’s.


  —Això és molt interessant! —va dir Esther amb veu profunda—. Però m’agradaria que el senyor Getz em confirmés personalment aquesta informació. Si us plau, que agafi immediatament el telèfon.


  —Ell, ell… —Vespa va començar a quequejar, i per l’excitació va oblidar-se de canviar la veu—. No és aquí. Jo només sóc la seva secretària. Ha hagut de sortir per un altre afer.


  —¿Qui és vostè? —La veu d’Esther semblava irritada—. Que jo sàpiga, el senyor Getz no té cap secretària.


  —És clar que té una secretària! —Vespa semblava francament enutjada—. ¿Què es pensa, vostè? El senyor Getz li explicaria el mateix que li acabo de dir jo, però ara és fora. Provi-ho una altra vegada d’aquí a una setmana.


  —Ara, escolti’m vostè, sigui qui sigui… —La veu d’Esther era cada cop més tallant—. Ja he deixat un missatge al contestador pel senyor Getz, però li agrairia que vostè també l’hi transmetés. El meu home ha de tornar a Venècia per negocis d’aquí a dos dies, així que espero veure el senyor Getz el proper dimarts al Sandwirth. A les tres en punt. Que tingui un bon dia. —Llavors va penjar l’auricular.


  Consternada, Vespa també va penjar.


  —Em sembla que no ho he fet gaire bé —va comentar.


  —Hauríem d’anar-nos-en —va dir Pròsper, que va retornar al seu lloc els arxius examinats. Vespa se’l mirava amb preocupació. Va córrer al prestatge de Víctor i es va guardar un parell de llibres sota el jersei.


  —Bon Déu, ¿no seria fantàstic que una persona agradable et perseguís de manera tan impetuosa? —Riccio, sumit en els seus pensaments, movia la llengua entre les dents—. Un oncle o avi molt amable i milionari, com a les històries que sempre ens llegeix la Vespa.


  —L’Esther és rica —va dir Pròsper.


  —¿De debò? —Riccio es va ficar els bigotis de Víctor a la motxilla. També va agafar un nas fals—. Doncs potser li pots preguntar si em vol acollir a mi en lloc del Bo. No sóc gaire gran ni gaire exigent pel que fa a les atencions. Mentre no m’apallissi sovint…


  —No les fa, aquestes coses —va respondre-li Pròsper, mentre tornava a escorcollar els calaixos—. ¿A quina foto es deu referir? Caram, ja sabia que aquest home havia fotografiat el Bo mentre donava menjar als coloms. Riccio, agafa la càmera fotogràfica. Potser és el rodet que hi ha dins.


  Riccio es va penjar la càmera al coll i es va girar cap al mirall de Víctor.


  —Bon dia, signora Esther! —va dir, i va somriure amb la boca tancada perquè no se li veiessin les càries—. ¿Li agradaria ser la meva nova mare? He sentit a dir que vostè no pega i que a més té diners.


  —Deixa-ho córrer, eriçó —va dir Vespa, que el mirava per sobre l’espatlla—. La tia de Pròsper vol un osset bonic i no un eriçó amb les dents lletges. Vinga, fugim d’aquí. Serà millor que ens enduguem la tortuga mascla, si no haurem de venir cada dia mentre el tafaner sigui el nostre presoner.


  —Potser l’Scipio ha anat a l’amagatall! —va dir Riccio, esperançat, mentre tancava la porta del pis de Víctor.


  —Potser sí —va contestar Pròsper.


  Però cap dels tres acabava d’estar-ne convençut.
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  Fúria i lluita
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  Bo els va obrir la porta quan van arribar al refugi.


  —¿On és el Mosca? —va inquirir Pròsper—. Li he dit ben clar que no t’havies d’apropar a la porta.


  —Però ho he hagut de fer, perquè el Mosca no té temps —va replicar Bo—. El Víctor li està ensenyant com es pot reparar la ràdio. —Tot seguit, va anar-se’n fent saltironets i xiulant.


  La porta del lavabo d’homes estava oberta quan Pròsper, Vespa i Riccio van entrar a la sala i van sentir que Mosca reia.


  —Jo no ho entenc! —va bramar Riccio, plantat davant la porta oberta—. ¿Què diantre fas aquí, Mosca? ¿Entens això, per vigilar un presoner? ¿Qui t’ha dit que el podies deslligar?


  Espantat, Mosca es va girar cap a ell. Estava agenollat a la vora de Víctor sobre la manta, allargant-li un tornavís de la caixa d’eines.


  —Tranquil, Riccio. M’ha donat la seva paraula d’honor que no fugirà —va respondre—. Víctor en sap prou, de ràdios, i em penso que l’ha reparat.


  —Em cago en la teva ràdio! —va clamar Riccio—. I em cago en la seva paraula d’honor! Vull que el tornis a lligar ara mateix.


  —Escolta’m un moment, eriçó. —Víctor es va incorporar amb els genolls rígids—. En la meva paraula d’honor no es caga ningú així com així, ¿entesos? Jo no sé com la fas servir tu, però de la paraula d’honor de Víctor Getz un pot fiar-se’n absolutament.


  —Exacte. —Bo es va posar davant de Víctor com si el volgués protegir—. És el nostre amic.


  —¿Amic? —Riccio respirava amb dificultat—. Sí, t’has tornat boig, eh, bebè! És el nostre presoner, el nostre enemic!


  —Un moment, Riccio! —va dir Vespa—. És estúpid lligar-lo, n’hi ha prou amb tancar-lo bé. Em sembla que és massa gros i massa gran per fugir per la finestra del lavabo, ¿oi?


  Riccio no va contestar. Amb expressió maligna, va plegar els braços.


  —Ja veureu què en diu l’Scipio! —Va girar-se—. Tant de bo l’escolteu.


  —Això serà quan torni a aparèixer —va dir Pròsper.


  —¿Què vols dir? Em pensava que us hi havíeu de trobar. —Mosca es va alçar, sorprès.


  —L’hem esperat més de dues hores davant el quiosc —va explicar Vespa—. Però no ha vingut.


  —És clar. És clar —va rondinar Víctor, tot ajupint-se de nou a tocar de la ràdio—. És clar. És clar. Però espero que no us hagueu oblidat de la meva tortugueta.


  —No. Fins i tot l’hem portat. —Pròsper l’observava amb atenció—. ¿Què has volgut dir amb aquest «És clar, és clar»?


  Víctor es va arronsar d’espatlles i va agafar un tornavís.


  —Au, va. Deixa’t de ximpleries —el va increpar Riccio—. Si no, la d’avui serà l’última vegada que la teva tortuga mengi.


  Amenaçador, Víctor es va girar lentament cap a ell.


  —Ets un noiet encantador de debò! —va rondinar—. ¿En el fons, què sabeu del vostre cap?


  Vespa va obrir la boca per parlar, però Víctor va alçar la mà.


  —Sí, sí. No és el vostre cap. Ja ho sé. Però aquesta no era la meva pregunta. Us la repetiré, ¿què en sabeu?


  Els nois es van mirar.


  —¿Com? ¿Què n’hauríem de saber? —Mosca es va recolzar d’esquena a la paret enrajolada—. Cada nit conversem sobre això, sobre el seu passat. L’Scipio es va criar en un orfenat, exactament igual que el Riccio, això ens ha explicat. Però als vuit anys va fugir i des d’aleshores s’ha obert camí en la vida tot sol. Durant molt temps se’n va fer càrrec un vell lladre de joies, que li proporcionava tot el que una persona necessita per viure. Quan el vell va morir, l’Scipio va robar la góndola més bonica del Gran Canal, hi va carregar el vell lladre i va deixar que s’enfonsés fora de la llacuna. D’aleshores ençà ha seguit el seu propi camí.


  —I es fa dir el Senyor dels Lladres —va acabar Víctor—. Per tant, viu del que roba i vosaltres també.


  —Si et sembla, t’ho explicarem ara mateix! —va escarnir-lo Riccio—. I si fos així, ¿què? No pescaries l’Scipio ni que ho intentessis cent vegades. És el Senyor dels Lladres. Ningú li pot ensenyar res nou. L’última vegada, el Barbarossa ens va pagar quatre-centes mil lires pel seu botí. T’has quedat d’una peça, ¿oi?


  Mosca li va clavar el colze a les costelles per posar-lo en guàrdia, però era massa tard.


  —Sí, sí, el Barbarossa, un murri vell. —Víctor va assentir—. Així que també el coneixeu. ¿Sabeu què? Em jugo les meves tortugues contra aquesta ràdio que us puc dir on ha robat les coses l’Scipio.


  Desconfiat, Riccio va corrugar les celles.


  —És clar. Al capdavall, tot això ha sortit publicat als diaris.


  Mosca va tornar a clavar-li el colze, però Riccio estava massa irritat per adonar-se’n.


  —¿Al diari? —Víctor va arquejar les celles—. Ah, et deus referir al robatori del palau Contarini, ¿oi? —Víctor va esclafir a riure—. Increïble! ¿L’Scipio us ha explicat això? ¿Diu que va ser ell qui hi va robar?


  —¿Què vols dir, amb això? Vés-te’n al diable! —Riccio va tancar els punys amb força, com si volgués llançar-se sobre Víctor, però Vespa el va aturar.


  —Amb això vull dir —va contestar Víctor amb serenitat— que el vostre Scipio no és més que un noiet refinat i un mentider increïblement agut, però vosaltres mai l’heu considerat com a tal.


  Amb un xiscle, Riccio es va alliberar de Vespa. Pròsper va aconseguir atrapar-lo quan ja havia copejat Víctor al nas amb el puny raquític.


  —Ja n’hi ha prou, Riccio! —va cridar Pròsper mentre agafava Riccio, que esbufegava de ràbia, molt sufocat.


  —I vostè —es va adreçar a Víctor—, pari de jugar a les endevinalles. Si no, deixaré anar el Riccio!


  —Quina amenaça! —va rondinar Víctor—. Bo, passa’m el teu mocador!


  Bo se’l va treure ràpidament de la butxaca dels pantalons.


  —Molt bé, parlem clar —va dir Víctor mentre es netejava el nas adolorit. Almenys, no li sagnava—. ¿Com vau conèixer l’Scipio?


  Sense fixar-se en el rostre desconcertat dels nens, va agafar un parell de cargols i els va guardar a la caixa d’eines de Mosca.


  Riccio va envermellir-se.


  —Vinga, explica-ho —va dir Mosca.


  —Li vaig robar una cosa —va grunyir Riccio—. Vull dir que vaig provar de fer-ho, però em va enxampar. Aleshores el vaig amenaçar dient que tindria problemes amb la meva banda si no em deixava escapar, i ell va dir que em permetria fugir si li presentava la meva banda.


  —En aquella època, vivíem al celler d’una casa en ruïnes —va explicar Mosca—. El Riccio, la Vespa i jo. Allà dalt, al Castello, sempre es pot trobar un aixopluc, perquè ningú hi vol viure. Era horrorosament humit, estàvem sempre refredats i tampoc teníem gaire cosa per menjar…


  —Digues-ho clar; ens anava fatal —el va interrompre Riccio amb impaciència—. «No podeu viure en un cau de rates com aquest!», ens va dir l’Scipio, i ens va portar a l’amagatall de les estrelles. Va forçar el pany de la porta de servei i ens va dir que havíem de barrar la porta principal. I des d’aleshores… ens ha anat prou bé. Fins que tu ens has descobert.


  —Sí, sí, molt bé. Víctor, l’esgarriacries! —Víctor va mirar Pròsper—. I quan Vespa us va arreplegar, a tu i al Bo —va dir—, el Senyor dels Lladres també va accedir a mantenir-vos.


  —Fins i tot ens va aconseguir jaquetes i mantes. I aquests també me’ls ha regalat ell. —Bo va seure molt a prop de Víctor i li va posar un dels gatets sota el nas. Capficat, Víctor va acariciar-li les orelles, fins que el gat va començar a roncar i a llepar-li els dits amb la llengua aspra.


  —¿Per què has dit que l’Scipio és un mentider? —va preguntar Vespa.


  —Oh, deixa córrer el que he dit. —Víctor va passar els dits per sobre els cabells tenyits de negre de Bo—. Aclariu-me només una cosa. El Bo m’ha explicat que esteu a punt d’aconseguir molts diners… d’un encàrrec, aquesta va ser la paraula… No deveu planejar alguna beneiteria grossa, ¿oi?


  —Ostres, Bo, ¿no pots mossegar-te la llengua? —Riccio es va alliberar de Pròsper, però aquest el va tornar a agafar.


  —Ei, Riccio, no parlis així al meu germà petit, ¿entesos? —va etzibar-li.


  —Doncs, vigila’l més bé! —va clamar Riccio, enfadat, i es va alliberar de les mans de Pròsper—. Ho acabarà explicant tot a aquest home!


  —Bo, no expliquis res més, ¿entesos? —va renyar-lo Pròsper, sense perdre de vista Riccio.


  Però Bo va llançar una mirada obstinada al seu germà, i va dir a Víctor a cau d’orella:


  —Entrarem a una casa amb l’Scipio. Però només hem de robar un ala de fusta molt estranya.


  —Bo! —va xisclar Vespa.


  —¿Voleu entrar a robar en una casa? —Víctor es alçar de sobte—. ¿Us heu tornat bojos? ¿Voleu anar a petar en un reformatori? —Recriminador, es va plantar davant Pròsper—. ¿Es així com cuides el teu germà? ¿Ensenyant-li a entrar en cases d’altres?


  —Bajanades! —Pròsper va empal·lidir completament—. El Bo no participarà en el robatori.


  —Sí que hi participaré! —va respondre-li Bo cridant.


  —No ho faràs! —va insistir Pròsper.


  —Ja n’hi ha prou! —va protestar Riccio, que mirava enrabiat Víctor—. Tot això és culpa seva, i només seva! Tot ens anava bé, la mar de bé. Però, ara, des que aquest va començar a tafanejar per aquí, de cop ens barallem contínuament i hem de buscar un nou amagatall.


  —No necessiteu un nou amagatall! —va cridar Víctor. Estava tan irritat que se li havia envermellit la cara—. Maleït sigui el món! Jo no us vull denunciar! Però si esteu planejant un robatori és una altra cosa, ¿oi que m’explico? ¿Què passarà amb el petit, si els carabinieri us enxampen a tots? Un robatori! Això no té res a veure amb robar moneders o càmeres!


  —L’Scipio sap com s’ha de fer! El Senyor dels Lladres no es dedica a pispar moneders —va escridassar-lo Riccio de tal manera que se li va escapar un gall—. O sigui que no t’atreveixis a parlar malament d’ell, tros d’ase arrogant!


  Víctor panteixava.


  —¿Tros d’ase arrogant? ¿Senyor dels Lladres? Ja t’arreglaré jo! —Va fer una passa amenaçadora cap a Riccio. Mosca i Vespa es van col·locar ràpidament davant el seu amic, però Víctor els va apartar amb impaciència—. Sou vosaltres els que us heu cregut l’engany més ximple que algú s’ha inventat mai. Feu una excursió a Fondamenta Bollani 233. Hi descobrireu tot el que voleu saber del Senyor dels Lladres. O potser hauria de dir: tot el que no en voleu saber.


  —¿Fondamenta Bollani? —Riccio es va mossegar els llavis, nerviós—. ¿Què deu ser això? ¿Una trampa?


  —Quines ximpleries! —Víctor, d’esquena a tots, es va ajupir a la vora de les diverses peces de la ràdio—. Però no us oblideu de tancar el vostre presoner abans de sortir —va dir per sobre l’espatlla—. I ara repararé aquest trasto.


  El jove senyor Massimo


  [image: ]


  Cap d’ells es va voler quedar al cinema, fins i tot Riccio hi va voler anar, malgrat que es va passar tot el camí repetint que trobava infame espiar Scipio. Mosca havia tancat Víctor abans de sortir. I ja hi eren, palplantats davant la casa situada a l’adreça que els havia dit Víctor: Fondamenta Bollani 233.


  No s’esperaven una casa tan senyorial. Intimidats, van mirar amunt, cap a les finestres ogivals de dalt. Se sentien petits i mesquins, gairebé atemorits. A la fi, van apropar-se amb pas vacil·lant a la porta, empaitant-se els uns als altres.


  —No podem trucar sense cap excusa —va mussitar Vespa.


  —Però hem de trucar —va respondre Mosca—. El que és clar és que només voltant per aquí no descobrirem què ha volgut dir el tafaner.


  Ningú es va moure.


  —Jo continuo dient que l’Scipio s’enutjarà molt si s’adona que l’hem espiat! —va mormolar Riccio. Va examinar amb recança la placa daurada que hi havia al costat de la porta. A sobre havien gravat «Massimo» amb moltes floritures.


  —Que truqui el Bo —va proposar Vespa—. És el menys sospitós de tots, ¿oi?


  —No. Ja ho faré jo —Pròsper va empènyer Bo cap enrere i, sense pensar-ho gaire, va pitjar el timbre. Dos cops. Va sentir com el timbre ressonava dins la casa. Els altres es van amagar a tots dos costats de la porteria enreixada. Quan una noia amb un davantal blanc com la neu va aparèixer darrere el reixat, al llindar només hi havia Pròsper i, darrere seu, Bo, que va somriure a la noia amb aire tímid.


  —Buona sera, signora —va dir Pròsper—. És… —Va fer un cop d’ull al blasó de pedra que hi havia dalt—. ¿Coneix per casualitat un noi que es diu Scipio?


  La noia va arrufar les celles.


  —¿Què vol dir, això? No deu ser una broma estúpida, ¿oi? ¿Què en voleu? —La noia va examinar Pròsper del cap a les sabates polsegoses amb gran desaprovació. Els seus pantalons no eren tan immaculats com el davantal de la noia. I al jersei hi havia rastres d’excrements de colom.


  —¿Aleshores… aleshores és veritat? —De sobte, Pròsper no podia dominar-se la llengua. Era com si tingués una cosa estranya a la boca—. ¿Viu aquí? ¿L’Scipio?


  L’expressió de la noia es va tornar encara més desconfiada.


  —Em sembla que més aviat avisaré el Dottor Massimo —va anunciar, i en aquell moment va sortir Bo de darrere l’esquena de Pròsper.


  —Però segur que l’Scipio ens vol veure —va intervenir—. Havíem de trobar-nos avui amb ell.


  —¿Trobar-vos? —La criada se’ls mirava cada vegada amb més desconfiança, però quan Bo va posar cara d’angelet, se li va dibuixar el començament d’un somriure als llavis. Sense badar boca, va obrir la reixa metàl·lica. Pròsper va vacil·lar un segon, però Bo va saltar a dins com una mostela. Abans que Pròsper el seguís, va percebre la mirada de preocupació de Vespa.


  La criada va menar tots dos nois al pati interior de la casa a través d’un passadís fosc i ple de columnes elegants. Bo es va dirigir a l’escalinata que pujava al primer pis, abans que la criada l’aturés de manera suau però decidida.


  —Espereu aquí a baix —va dir tot assenyalant un banc de pedra al peu de l’escala. Llavors, sense tornar a mirar-los, va començar a pujar els graons rostos i va desaparèixer darrere la barana.


  —Potser es tracta d’un altre Scipio! —va xiuxiuejar Bo a Pròsper—. O potser ha entrat aquí per poder robar-hi després amb tranquil·litat.


  —Potser sí —va murmurar Pròsper, mirant al voltant amb incomoditat mentre Bo corria a la font que hi havia al centre del pati.


  Deu minuts poden ser molt temps, quan un seu amb l’ai al cor i espera notícies sobre una situació que no comprèn, que en el fons no vol conèixer. Bo no semblava especialment aclaparat per tot això. Se’l veia feliç tocant els caps dels lleons de la font i ficant les mans a l’aigua freda. Però Pròsper se sentia fatal. Enganyat, traït. ¿Què feia Scipio en aquella casa? ¿Qui era?


  Quan finalment va aparèixer Scipio allà dalt, darrere la barana de l’escala, Pròsper se’l va quedar mirant astorat, com si fos un fantasma. I Scipio se’l mirava amb la mateixa intensitat, amb el rostre pàl·lid i desencaixat. Llavors va baixar per l’escala amb passes feixugues i lentes. Bo va córrer cap a ell.


  —¿Però, Scip? —va dir, esperant-lo al final de l’escala. Scipio no va contestar. En arribar a l’últim graó va vacil·lar mirant Pròsper. Aquest va aguantar-li la mirada en silenci fins que Scipio va acotar el cap. Quan el va tornar a aixecar, per dir alguna cosa, va aparèixer un home dalt l’escala, gran i escanyolit, amb els mateixos ulls negres de Scipio.


  —¿Què fas aquí, encara? —va demanar-li amb veu d’avorriment—. ¿No tens classes de repàs, avui? —Va adreçar una mirada breu i irritada a Bo i Pròsper.


  —La primera és d’aquí a una hora —va respondre Scipio sense mirar el seu pare. Semblava no estar del tot segur de poder trobar la paraula adequada. De sobte, Pròsper el va veure més petit, però potser era perquè es trobaven en aquella casa enorme o, potser, perquè no duia les botes de taló alt. Anava vestit com un d’aquells nens rics que es veuen a vegades a través dels vidres dels restaurants elegants, allà asseguts, rígids, menjant amb la forquilla i el ganivet, sense tacar-se. Bo sempre els observava amb admiració.


  —¿Què hi feu, aquí baix? —El pare de Scipio va fer un gest impacient amb la mà, com si els tres nois fossin ocells inoportuns que li embrutessin el paviment—. Endú-te els amics a la teva habitació. Saps prou bé que el pati no és cap espai de jocs.


  —Ells… ja se’n van —va respondre Scipio amb veu rogallada—. Només han vingut per portar-me una cosa.


  Però el pare ja s’havia girat. En silenci, els tres nois van observar com desapareixia darrere una porta.


  —¿Tens pare, Scipio? —va mussitar amb incredulitat Bo—. ¿I també tens mare?


  Semblava que Scipio no sabia on mirar. Intranquil, es va tocar l’elegant armilla de seda que duia. Aleshores va assentir.


  —Sí, però és sempre de viatge —va mirar Pròsper a la cara i va tornar a retirar la mirada—. No em miris així. Us ho puc explicar tot. De totes maneres, us ho hauria acabat explicant.


  —Ens ho pots explicar tot ara mateix —va respondre Pròsper aferrant-lo pel braç—. Vinga, els altres s’esperen fora. I segur que ja estan congelats. —Volia portar el Senyor dels Lladres cap a la porta, però Scipio es va alliberar i es va quedar dret al peu de l’escala.


  —¿Ha estat aquell maleït tafaner, oi? M’ha traït ell, ¿oi?


  —Si no ens haguessis mentit, no t’hauria pogut trair ningú —va respondre Pròsper—. Som-hi!


  —Però jo tinc classe, ara. Ja ho heu sentit! —va fer de manera obstinada—. Us ho explicaré tot després. Aquest vespre. Aquest vespre em puc escapar. El meu pare sortirà. I pel que fa al robatori de la casa, continua en peu. Ho podem fer demà a la nit. ¿Heu observat la casa tal com us vaig demanar?


  —Un moment, Scip! —el va aturar Pròsper—. Em jugo el que vulguis que no has robat res en la teva vida. —Va veure que Scipio mirava amunt, espantat—. Probablement tots els teus botins han sortit d’aquesta casa, ¿oi? —va preguntar Pròsper abaixant la veu—. ¿Com vas poder acceptar l’encàrrec del Conte? Si no has entrat mai a robar a cap casa! Quan apareixies a l’amagatall tan misteriosament, és perquè tenies la clau d’alguna porta que nosaltres no coneixem, ¿oi? El Senyor dels Lladres! Déu Méu, que estúpids que hem estat! —Pròsper va arrugar els llavis, però se sentia aclaparat per la tristesa i la desil·lusió. Bo li havia aferrat la mà, i Scipio no sabia cap on mirar.


  —Vine ara —va repetir Pròsper—. Vine fora, amb els altres. —Es va girar, però Scipio es va quedar al mateix lloc, com si li haguessin crescut arrels.


  —No —va dir—. Després us ho explicaré tot. Ara no tinc temps. —Llavors es va girar i va córrer escales amunt, tan de pressa que gairebé va ensopegar. Però no va tornar a mirar enrere.


  Quan Pròsper i Bo van sortir, Mosca, Riccio i Vespa encara s’esperaven a la vora de la porteria. Es recolzaven a la paret, mig morts de fred i amb expressió preocupada.


  —Au, vinga! —va cridar Riccio en veure’ls sortir sols de la casa—. No era el nostre Scipio! —Se’l veia molt alleujat. Però de sobte va posar cara d’espant—. Merda, hem d’afanyar-nos a tornar a l’amagatall! ¿Que no ho veieu? Això era un truc del tafaner per fer-nos sortir i poder escapolir-se.


  —Calla un moment, Riccio —va dir Vespa mirant Pròsper—. ¿I doncs?


  —El Víctor no ens ha enganyat —va fer Pròsper—. Ara, anem-nos-en d’aquí. —I abans que els altres poguessin fer cap pregunta, va enfilar cap al proper pont.


  —Ei, espera un moment! —va protestar Mosca, però Pròsper anava tan accelerat que els altres no el van atrapar fins a l’altra riba del canal. Es va aturar molt a prop de l’entrada d’un restaurant i es va recolzar d’esquena a la paret.


  —¿Què ha passat? —va preguntar Vespa, col·locant-se al seu costat amb preocupació—. Sembles un mort!


  Pròsper va tancar els ulls perquè els altres no el veiessin plorar. Va notar com Bo li acariciava dolçament la mà amb els ditets.


  —¿No ho enteneu? Us dic que el tafaner no ens ha enganyat —va etzibar-los—. L’únic que ens ha enganyat és l’Scipio. Viu en aquell palau. El Bo i jo hem vist el seu pare. Té una criada i un pati amb una font. El Senyor dels Lladres! Fugit d’un orfenat! Tots els seus números misteriosos, el seu «jo-me-les-arreglo-tot-sol», el seu discurs de «jo-no-necessito-cap-adult», tot era mentida! Només mentides! Diantre, com s’ha divertit a costa nostra. Ei, juguem una mica amb els orfes, és emocionant! I com l’hem arribat a adorar. —Pròsper es va tapar la cara amb el braç.


  —Però els botins… —La veu de Mosca era gairebé inaudible.


  —Ah, sí, els botins. —Pròsper va riure de sobte—. Devia robar totes aquelles coses al seu pare. El Senyor dels Lladres… El Senyor dels Mentiders. Ve-t’ho aquí, el que és.


  Riccio es va quedar com si algú l’acabés d’apallissar.


  —Però, ¿hi era? ¿Tu… l’has vist? —va preguntar.


  Pròsper va assentir.


  —Sí, hi era. Però ha estat tan covard que no ha volgut sortir.


  Bo va esquitllar-se sota el braç de Vespa. Els altres no van badar boca. Vespa mirava la Casa Massimo, com era i com es reflectia a les aigües del canal. Darrere una de les finestres es veia llum, tot i que era només migdia. Era un dia gris i tenebrós.


  —No és tan greu, Prop —va dir Bo mirant amb preocupació el seu germà gran—. No és tan greu.


  —Tornem a casa —va proposar Vespa.


  I això van fer.


  Ningú va badar boca en el camí de tornada.
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  Una paraula d’honor
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  No va ser difícil per Víctor esbotzar el pany de la seva presó. Mosca li havia pres la caixa d’eines abans d’anar-se’n, però Víctor duia sempre amagat a la doble sola de les sabates un filferro i altres estris petits i útils en casos d’emergència. Ja al vestíbul, amb la capsa de les tortugues sota el braç, va decidir no anar-se’n sense deixar unes frases de comiat. Com que no va trobar cap paper, va escriure la nota amb un retolador sobre la paret emblanquinada:


  
    Atenció. Aquesta és la paraula d’honor de Víctor i, com ja us vaig dir, la paraula d’honor de Víctor es compleix sempre: No explicaré res als Hartlieb… Dit això, els propers dies estaré pendent de qualsevol robatori estrany que es dugui a terme. Ens veurem. Segur.


    Víctor

  


  En acabat, va fer un pas enrere per contemplar el que havia escrit. «Em dec haver tornat boig», va pensar en tornar a llegir la nota. Tot seguit va sospesar si havia de buscar la pistola que Pròsper li havia pres o bé la cartera que li havien robat. Però, ¿on podia buscar-los? ¿Als espais entre els matalassos? ¿Entre els estris vells del vestíbul? ¿I si la banda el sorprenia mentrestant i tot tornava a començar?


  «Sí, val més que me’n vagi a casa», va pensar Víctor. Li feien mal tots els ossos de la nit que havia passat sobre les rajoles. Cansat, es va obrir pas cap a la porta d’entrada, que els nens havien tornat a barrar, i va sortir al carrer.


  Tres cases més enllà, dues dones xerraven davant una porta oberta. Quan van veure Víctor sortint del cinema, es van quedar bocabadades, però ell les va saludar com si no hi hagués cap motiu per sorprendre’s, va tancar la porta coberta de cartrons, i va enfilar amb les tortugues el camí de casa.


  El robatori
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  —Vosaltres no us ho crèieu, ¿oi? —va clamar Riccio en llegir els gargots de Víctor i descobrir el lavabo buit—. L’hauríem d’haver tornat a lligar de seguida.


  —¿Ah, sí? ¿I com? —va preguntar Mosca observant la porta forçada del lavabo. A la manta que havien estès pel presoner sobre les rajoles hi havia la ràdio amb tots els cargols posats. No hi faltava cap peça. Mosca hi va entrar i va pitjar el botó, mentre els altres rellegien un cop més la nota de Víctor.


  —No tenim altre remei que confiar en el que diu —va opinar Vespa—. ¿O vols buscar un nou amagatall, Riccio?


  —¿I del robatori i el tracte amb el Conte, vols oblidar-te’n només perquè el tafaner ens amenaça?


  —No, és clar que no. Però del robatori només se n’assabentarà un cop l’haguem fet. I llavors ja haurem fugit amb els diners. A algun lloc.


  —A algun lloc. —Riccio mirava fixament els gargots de Víctor. Aleshores es va girar bruscament i va desaparèixer per la porta cap a la sala de cinema.


  Vespa el volia seguir, però Pròsper la va aturar.


  —Espera un moment —va dir—. ¿Encara preteneu robar l’ala? ¿És que no heu entès res? L’Scipio no ha robat una casa desconeguda en la seva vida!


  —¿Qui parla de l’Scipio? —Vespa va plegar els braços—. Ho farem sense l’Scipio. I ara encara amb més raó. ¿De què viurem, si el Senyor dels Lladres no ens porta més botins? I sembla que això ja s’ha acabat, ¿oi? Al Conte tant li és, que siguem nosaltres qui aconseguim l’ala. I quan tinguem els cinc milions de lires, mai més necessitarem cap adult ni cap Senyor dels Lladres… —Vespa va examinar de nou la nota de comiat de Víctor—. Potser ho hauríem d’enllestir demà a la nit. Com més aviat millor. ¿Què en penses? ¿No vols participar-hi?


  —¿I el Bo? —Pròsper va sacsejar el cap—. No. Si vosaltres ja heu decidit que us hi voleu jugar el coll, perfecte. Us desitjo molta sort. Però jo no hi participaré. D’aquí a dos dies, la meva tia serà a Venècia. El Bo i jo hem d’abandonar la ciutat abans que arribi. Provaré d’entrar clandestinament en un vaixell. O en un avió… Alguna cosa que ens porti molt i molt lluny. Hi ha hagut gent que se n’ha sortit. Fa dos dies, el diari en parlava.


  —Sí, i ara em sap greu haver-t’ho llegit. ¿No ho entens? —Per la veu, s’hauria dit que Vespa estava furiosa, però li vessaven moltes llàgrimes—. Aquesta idea encara és més boja que la d’entrar en una casa desconeguda. Som un grup, ens pertanyem els uns als altres, tu i el Bo i el Riccio i el Mosca… i jo. Som com una família que…


  —Ei, nois, veniu un moment! —va cridar Mosca des del lavabo—. Em sembla que aquest detectiu ha reparat la ràdio. Fins i tot el reproductor de cassets torna a funcionar!


  Però Vespa i Pròsper no el miraven.


  —Torna-t’ho a pensar —va dir Vespa amb una veu tan suplicant que a Pròsper li va arribar al cor—. Si us plau. —Després es va girar i va córrer cap on era Riccio.


  ———


  El sopar es va suspendre. Ningú no tenia gana. Només Bo va empassar-se dos plats de cereals pastosos, mentre els gatets roncaven al voltant i llepaven el que Bo els vessava a terra. Mosca no va aparèixer en cap moment. Havia agafat una canya de pescar i la ràdio i havia sortit al canal, on hi havia la seva barca, que encara necessitava amb urgència una capa de pintura. Riccio s’havia ficat tan endins del seu sac de dormir que només se li veien els cabells, i Pròsper provava d’eliminar tots els pensaments dolorosos, mentre fregava el terra i els seients plens d’excrements de colom. El colom del Conte l’observava. Amb el cap decantat, es va acomodar al cistell que li havien penjat i mirava al voltant. Vespa s’estava estirada al matalàs i llegia una de les novel·les de detectius de la biblioteca de Víctor, fins que es va adonar que ja havia llegit tres vegades la mateixa pàgina. Llavors va tancar el llibre i va ajudar Pròsper a fer dissabte en silenci. Com que Bo estava cansat, Vespa li va llegir un conte per dormir i de seguida va aclucar els ulls amb ell a la falda. Quan Pròsper es va tapar amb la manta, Riccio ja roncava entre els peluixos, però Mosca encara no havia aparegut. Va jeure una estona despert, pensant en les paraules d’honor i en les mentides, en el pare i la tia, en l’amistat i la llar i en els polissons. Es va girar de costat i va contemplar Vespa i Bo, que dormien abraçats l’un a l’altre, i Riccio, que murmurava alguna cosa al seu sac de dormir i se sentia fora de perill, malgrat tot el que havia passat en aquell dia horrorós. Però quan els va girar l’esquena, la foscor el va dominar i li va clavar els dits negres als ulls, fins que es va sentir tan horrorosament desesperat que es va tapar el cap amb el coixí.


  Quan finalment es va adormir, Pròsper va somiar que tornava a ser amb Bo al tren que els havia dut a Venècia. Buscaven un lloc per seure, però cada vegada que Pròsper obria la porta d’un compartiment, hi trobava Esther asseguda. Ell corria amb Bo a través de l’estret passadís del tren, obria portes noves, però darrere sempre hi era Esther, que agafava Bo amb força. Pròsper se sentia el cor palpitant i veia que Bo cridava darrere seu, però no podia entendre què cridava. Semblava que Bo s’allunyava cada cop més, tot i que Pròsper el tenia agafat per la mà. De sobte, Víctor els barrava el pas. I quan Pròsper es girava i, desesperat, obria d’una estrebada la propera porta per entrar-hi, resultava que a dins no hi havia més que foscor, una foscor gèlida, insondable, negra com la gola d’un llop, i abans que pogués retrocedir hi havia caigut. I Bo ja no era al seu costat.


  Pròsper es va incorporar xop de suor. Al seu voltant tot era fosc. Fosc i fred. Encara que no tan fred com al seu son. Pròsper va buscar a les palpentes la llanterna que deixava sempre prop del coixí, i la va encendre. El matalàs de Vespa era buit. No hi era, i Bo tampoc. Espantat, Pròsper va fer un salt i va córrer cap a Riccio i va estirar amb energia el sac de dormir. No hi havia res més que els peluixos bruts. I sota la manta de Mosca hi havia només la ràdio.


  Se n’havien anat. Tots. Amb Bo.


  Pròsper va saber de seguida on eren. Malgrat tot, va córrer ensopegant a través de la foscor a l’armari on Mosca havia guardat tot el material pel robatori: una corda, un plànol, salsitxes pels gossos, betum per ennegrir-se la cara… Tot havia desaparegut.


  «¿Per què s’han endut el Bo?», va pensar desesperat mentre es vestia. «¿Com ho ha pogut permetre la Vespa?».


  ———


  La lluna era molt alta sobre la ciutat quan Pròsper va sortir del cinema. No hi havia ningú als carrers, i sobre els canals planaven vapors blanquinosos de boira.


  Pròsper corria. Les seves passes ressonaven tan fort sobre el paviment que ell mateix s’espantava. Havia d’anar a cercar els altres abans no s’enfilessin al mur, abans no entressin en una casa estranya. Li venien moltes imatges al cap: policies que carregaven Bo sota el braç tot i els espeternecs i s’enduien Vespa i Mosca i agafaven Riccio pels cabells d’eriçó.


  El pont de l’Acadèmia relliscava a causa de la boira, i allà sobre el Gran Canal Pròsper va caure i es va fer mal a un genoll. Però es va refer i va tornar a córrer per places buides, a la vora d’esglésies que s’alçaven cap al cel negre. Durant uns quants segons va tenir la sensació que havia retrocedit en el temps. Sense gent, la ciutat li semblava molt vella, increïblement vella. En arribar al pont dei Puigni, respirava amb dificultat. Va pujar els graons panteixant, es va recolzar a la barana i va examinar les petjades impreses al terra de pedra. Riccio li havia explicat que abans els representants de l’oest i els de l’est de la ciutat s’enfrontaven en un combat de boxa anual en aquell lloc. Els combats acabaven sempre a l’aigua, i la majoria de vegades hi quedava massa sang per travessar-lo. Aquelles petjades que ara mirava Pròsper servien per indicar als lluitadors on s’havien de col·locar.


  Pròsper va respirar fondo i va tornar a córrer tot i que les cames li feien figa. Només va haver de travessar un carrer més abans d’arribar a Campo Santa Margherita. La casa d’Ida Spavento era a la dreta, gairebé al final de la plaça. No hi havia llum a cap de les finestres. Pròsper va córrer cap a la porta de la casa i va parar l’orella. Res. És clar. Segur que ja s’estaven enfilant al mur del jardí. Pròsper va provar de respirar amb més serenitat. Si l’entrada al carreró que hi menava no fos tan inquietant… A l’arc, uns nens entremaliats de pedra es burlaven de Pròsper, i quan la lluna va passar entre els núvols i tot es va veure sota la seva claror esblanqueïda, semblaven cobrar vida i fer-li ganyotes. A l’últim, Pròsper va tancar els ulls i va avançar tocant a les palpentes el mur fred.


  Només un parell de passes més en la foscor intensa i ominosa, i tornaria a veure la llum. La paret del jardí de Casa Spavento s’alçava grisa entre les cases estretes, i al capdamunt hi va veure una figura fosca ajupida. En descobrir-los, Pròsper es va sentir furiós i alleujat alhora.


  Els genolls li tremolaven i respirava amb dificultat. El ressò de les seves passes cridava l’atenció entre tant silenci. Espantada, la figura del mur va mirar cap a ell. Era Vespa. L’havia reconegut tot i la cara ennegrida.


  —¿On és el Bo? —va demanar-li tot contenint el seu enuig—. ¿Per què l’heu portat amb vosaltres? Vés a buscar-lo ara mateix!


  —Tranquil·litza’t! —va xiuxiuejar-li ella—. No l’hem portat, ens ha seguit ell. I ens ha amenaçat de despertar tots els habitants de Campo Santa Margherita si no l’ajudàvem a enfilar-se al mur! ¿Què podíem fer? Ja saps que el teu germanet és molt obstinat.


  —¿És a dins? —Pròsper estava a punt d’ofegar-se de por.


  —Agafa-la! —Vespa va llançar-li la corda. Sense pensar-s’ho dues vegades, Pròsper se la va lligar al puny i va començar a enfilar-s’hi. El mur era alt i oscat, i va fer-se alguna rascada a les mans amb les pedres. Quan a la fi va arribar al capdamunt, Vespa va recuperar la corda sense badar boca i va ajudar-lo a baixar al jardí. Pròsper sentia la gola seca de por en arribar als peus del mur. Vespa li va llançar l’extrem de la corda i va saltar darrere seu.


  La fullaraca cruixia sota les sabates que passaven de puntetes per davant de planters esfullats i testos buits. Mosca i Riccio ja havien arribat a la porta de la cuina. Era difícil distingir Mosca en la foscor, i Riccio s’havia pintat la cara de negre, com Vespa. En veure Pròsper, Bo es va amagar amb por darrere l’esquena de Mosca.


  —T’hauria d’haver deixat amb l’Esther! —va mussitar Pròsper—. ¿Què caram t’has pensat, Bo?


  Bo es mossegava els llavis.


  —És que… volia venir —va xiuxiuejar.


  —Ara mateix ens n’anirem d’aquí tots dos —va dir Pròsper baixet—. Vine. —Va provar d’enxampar Bo per darrere de Mosca, però se li va esquitllar dels dits.


  —No, jo m’hi quedo! —va parlar tan alt que Mosca li va tapar la boca amb força, espantat. Riccio i Vespa van mirar preocupats la finestra del pis superior, però continuava a les fosques.


  —Deixa’l estar, Pròsper, si us plau! —va suplicar-li Vespa en veu baixa—. Tot anirà bé.


  Lentament, Mosca va retirar la mà de la boca de Bo.


  —No ho tornis a fer, ¿entesos? —va renyar-lo—. Em pensava que em moriria de l’ensurt!


  —¿Hi són els gossos? —va preguntar Pròsper.


  Vespa va sacsejar el cap.


  —Si més no, no els hem sentit —va respondre.


  Riccio es va agenollar de nou amb un sospir davant la porta de la cuina. Mosca l’il·luminava amb la llanterna.


  —Ostres! Aquest pany està tan rovellat que no s’ajusta bé —va queixar-se Riccio en veu baixa.


  —És clar, per això no necessiten cap forrellat —va opinar Mosca.


  Vespa es va inclinar cap a Pròsper, que es recolzava a la paret de la casa i mirava atentament la lluna.


  —No cal que entris amb nosaltres —li va dir a cau d’orella—. Ja me n’encarrego jo, del Bo.


  —Si el Bo entra, jo també —va contestar Pròsper.


  Amb una empenta, Riccio va obrir la porta. Mosca i ell s’hi van esmunyir els primers, després Bo, després Vespa. Només Pròsper va vacil·lar un moment, però va acabar seguint els altres.


  Els van rebre els sorolls d’una casa desconeguda. El tic-tac d’un rellotge, el brunzit de la nevera. Amb una barreja de vergonya i curiositat, van continuar endinsant-s’hi.


  —Tanca la porta! —va xiuxiuejar Mosca.


  Vespa va il·luminar les parets amb la llanterna. La cuina d’Ida Spavento no tenia res d’especial. Olles, paelles, pots d’espècies, una cafetera, una taula gran, un parell de cadires…


  —¿Hauria de quedar-se un de nosaltres aquí baix a fer guàrdia? —va preguntar Riccio.


  —¿Per què? —Vespa va obrir la porta del passadís i va parar l’orella—. Dubto que la policia salti el mur del jardí. Tira endavant —va mussitar a Mosca.


  Mosca va assentir i va travessar la porta.


  Eren en un passadís estret, tal com indicava el plànol, i uns quants metres després van arribar a les escales que portaven al pis de dalt. Hi havia màscares penjades a la paret, prop dels graons, i espantaven una mica vistes amb la llum de la llanterna. Una recordava la de Scipio.


  Les escales menaven a una porta. Mosca va obrir-la l’amplada d’una columna, va parar l’orella i va fer un senyal als altres perquè avancessin per un passadís una mica més ample que el de la planta baixa. Dos llums de sostre emetien una il·luminació tènue. En algun lloc brunzia una calefacció, la resta era silenci. Mosca es va posar el dit a la boca per advertir als altres que passaven davant l’escala que conduïa al pis superior. Van veure amb preocupació que els graons eren molt estrets.


  —Potser no hi ha ningú a la casa —va mussitar Vespa. Li semblava que, amb totes aquelles habitacions silencioses i fosques, la casa era ben morta. Darrere les dues primeres portes hi havia un lavabo i una cambra dels mals endreços. Tot això ho sabia Mosca pel plànol que els havia facilitat el Conte.


  —Ara ve el més interessant —va xiuxiuejar Mosca davant la tercera porta—. Això hauria de ser el salotto. Potser la signora Spavento ha penjat l’ala sobre el sofà. —Anava a posar la mà al pany quan algú va obrir la porta.


  Mosca va recular tan aterrit que va ensopegar amb els altres. Però la porta no l’havia obert Ida Spavento, sinó Scipio.


  Scipio, que els havia traït. Duia la màscara, les botes de taló alt, la jaqueta negra i llarga i uns guants de pell negra.


  Riccio se’l va quedar mirant bocabadat, però la cara de Mosca es va petrificar de fúria.


  —¿Què hi fas, tu aquí? —va preguntar a Scipio.


  —¿Què hi feu vosaltres? —va replicar-li—. És el meu encàrrec.


  —Muts i a la gàbia! —Mosca li va clavar un cop al pit tan fort que Scipio va fer un pas enrere—. Fatxenda mentider! T’has fumut de nosaltres! El Senyor dels Lladres! Tot això per tu deu ser una aventura, però nosaltres necessitem els diners, ¿ho entens? I per això serem nosaltres qui robarem l’ala pel Conte. Digues, ¿és aquí dins?


  Scipio es va arronsar d’espatlles.


  Mosca el va empènyer bruscament cap a un costat i va desaparèixer a l’habitació fosca.


  —¿Com has entrat aquí? —va grunyir Riccio a Scipio.


  —No és gaire difícil, si no tampoc vosaltres seríeu aquí —va respondre Scipio amb to burleta—. I ho torno a dir. Jo portaré l’ala al Conte. Només jo. Vosaltres rebreu la vostra part, com sempre, però ara aneu-vos-en.


  —Vés-te’n tu —va dir Mosca, de nou darrere seu—. O explicarem al teu pare que el seu fill delicat entra a les nits a les cases d’altra gent! —Quan acabava de dir-ho, parlava tan fort que Vespa es va col·locar ràpidament entre els dos.


  —Ja n’hi ha prou! —va fer en veu baixa—. ¿Que potser heu oblidat on som?


  —No pots portar res al Conte, Senyor dels Lladres —va dir Riccio a Scipio a cau d’orella—. Ni tan sols pots enviar-li cap missatge, perquè nosaltres tenim el seu colom.


  Scipio va prémer els llavis. Era cert. No havia pensat en el colom.


  —Vinga —va xiuxiuejar Mosca, sense dirigir cap altra mirada a Scipio—. Deixa’ns continuar buscant. El Pròsper i jo ens encarregarem de la porta de l’esquerra, el Riccio i la Vespa, de la dreta.


  —I pobre de tu que ens desbaratis els plans, Senyor dels Lladres! —va afegir Riccio.


  Scipio no va respondre. Els va veure allunyar-se, immobilitzat. Mosca, Riccio i Vespa van desaparèixer aviat darrere la porta, però Pròsper es va girar un altre cop. Scipio continuava al mateix lloc i no es va bellugar.


  —Torna a casa, Scip —va dir Pròsper en veu baixa—. Els altres estan molt enfadats amb tu.


  —Molt —va repetir Bo, examinant Scipio amb rostre preocupat.


  —¿I vosaltres? —va preguntar Scipio. En veure que Pròsper no responia de seguida, es va girar i se’n va anar cap a l’escala que portava al pis de dalt.


  ———


  —Mireu això —va xiuxiuejar Mosca, quan Pròsper i Bo van treure el cap per la porta oberta—. Al plànol deia Laboratorio i em preguntava què devia voler dir. És un laboratori fotogràfic! Amb tot el que cal. —Meravellat, Mosca va anar il·luminant amb la llanterna cadascun dels racons de l’habitació.


  —Scip ha pujat al pis de dalt —va dir Pròsper.


  —¿Què? —va preguntar Mosca amb sorpresa, i va anar espantat cap a la porta de l’habitació al mateix temps que Riccio i Vespa hi apareixien.


  —L’ala tampoc és al menjador —va dir fluixet Vespa—. ¿Com va per aquí?


  —Scipio ha pujat a dalt —va mussitar Mosca—. Hem de seguir-lo.


  —¿Seguir-lo a dalt? —Riccio es gratava els cabells d’eriçó. Tots havien temut això: haver de pujar al pis de dalt, on la propietària de la casa dormia al llit, aliena a tot allò.


  —L’ala ha de ser a dalt —va afirmar Mosca—. I si no ens apressem, el Senyor dels Lladres se l’endurà davant nostre!


  S’estaven allà, al laboratori fotogràfic, indecisos, mirant-se els uns als altres.


  —Mosca té raó —va dir finalment Vespa—. Només espero que aquestes escales no cruixin com les altres.


  Aleshores, de sobte, es va encendre el llum. Un llum vermell.


  Els nois es van girar espantats. Hi havia algú a la porta, una dona amb un abric gruixut i una escopeta sota el braç.


  —Disculpeu! —va dir Ida Spavento mentre apuntava amb l’escopeta Riccio, que era el que tenia més a prop—. ¿Que potser us he convidat?


  —Si us plau! Si us plau! No dispari! —va balbucejar Riccio alçant els braços. Bo es va amagar darrere Pròsper i Vespa.


  —Oh! No tinc cap intenció de disparar —va dir Ida Spavento—. Però no us ha d’estranyar que hagi agafat l’escopeta vella quan he sentit els vostres mormolejos. Un cop que decideixo tornar a sortir de nit i ¿què em trobo en tornar? Una banda de lladregots que ha entrat amb llanternes a casa meva. Podeu estar contents que no hagi trucat ja als carabinieri.


  —Si us plau! No truqui a la policia! —va demanar Vespa en un xiuxiueig—. No ho faci, si us plau.


  —Molt bé. Potser no ho faré. No sembleu gaire perillosos —Ida Spavento va abaixar l’arma, es va treure un paquet de tabac de la butxaca de l’abric i es va posar un cigarret a la boca—. ¿Busqueu la meva càmera fotogràfica? Us hauria estat més fàcil pispar-me-la al carrer.


  —No, nosaltres… no volíem robar res de valor, signora —va dir Vespa amb veu mig nuada—. De debò que no.


  —¿Ah, no? ¿I aleshores?


  —Una ala —va balbucejar Riccio—. I només és de fusta. —Mantenia encara les mans alçades, tot i que l’arma apuntava ara els seus peus.


  —¿L’ala? —Ida Spavento va recolzar l’arma a la paret del passadís.


  Riccio va respirar alleujat i va abaixar els braços, mentre que Bo va sortir a poc a poc de darrere Pròsper.


  Ida Spavento l’examinava corrugant les celles.


  —Vaja, ¿així que n’hi ha un altre? ¿Quina edat tens, tu? ¿Cinc anys? ¿Sis?


  —Cinc —va contestar mentre la mirava amb desconfiança.


  —Cinc. Madonna! Sou una banda de lladres molt joves. —Ida Spavento es va recolzar a la porta de l’habitació i els va tornar a mirar, un a un—. ¿Què n’he de fer, de vosaltres? M’envaïu la casa, em voleu robar… ¿Què sabeu de l’ala? ¿I qui us ha explicat que la tinc?


  —¿Així és cert que la té? —Riccio la va mirar amb els ulls oberts de bat a bat.


  Ida Spavento no li va contestar.


  —¿Per què la voleu? —va repetir llençant la cendra del seu cigarret.


  —Una persona ens ha encarregat que la robem —va mormolar Mosca.


  Ida Spavento el mirava amb incredulitat.


  —¿Encarregat? ¿Qui?


  —No el delatarem —va dir una veu darrere seu.


  Sorpresa, Ida Spavento es va girar. Però abans que sabés què li passava, Scipio li va prendre l’escopeta i va apuntar-la.


  —Scipio, ¿què fas? —va cridar Vespa garratibada—. Deixa l’escopeta on era ara mateix!


  —Tinc l’ala! —va dir Scipio, sense abaixar l’arma—. Estava penjada a la seva habitació. Així que vinga, anem-nos-en.


  —Scipio. ¿I aquest qui és? —Ida Spavento va llençar la cigarreta a terra i va plegar els braços—. Aquesta nit se m’ha omplert la casa d’intrusos! Portes una màscara molt interessant, estimat, jo també en tinc una de semblant, però gairebé mai la utilitzo per robar. Ara deixa l’arma a terra.


  Scipio va fer un pas enrere.


  —Circulen històries molt estranyes sobre aquesta ala —va dir Ida Spavento—. ¿Us les ha explicat, la persona que us ha fet l’encàrrec?


  Scipio no la mirava.


  —O sortiu ara mateix, o me’n vaig jo sol! —va cridar als altres—. Amb l’ala. I no veureu ni una lira de la recompensa.


  L’arma li tremolava a les mans.


  —¿Veniu o no? —va cridar un altre cop.


  Ida Spavento va fer un pas endavant, va agafar l’escopeta, i l’hi va prendre de les mans d’una estrebada.


  —S’ha acabat! —va cridar—. De totes maneres, no funciona. I ara torna’m l’ala.


  ———


  Scipio l’havia embolicat en una manta i s’havia amagat al lavabo d’Ida Spavento en sentir les veus al passadís.


  —L’hauríem aconseguit —va xiuxiuejar desil·lusionat mentre deixava el farcell davant els peus—. Si aquests estúpids no s’haguessin quedat allà drets, petrificats.


  Va mirar amb menyspreu els altres, que encara estaven allà, juntets, davant la porta del laboratori fotogràfic. Riccio havia acotat el cap; semblava l’únic compungit. Els altres tornaven a Scipio la mirada hostil.


  —¿Vols callar d’una vegada? Estàs tocat de l’ala! —va bramar Mosca—. Mira que agafar l’arma!


  —No l’hauria disparat! —va contestar-li Scipio a crits—. Només volia aconseguir els diners. Us els hauria donat, tots. Tu mateix has dit que els necessiteu.


  —¿Els diners? Ah, és clar! —Ida Spavento va fer cap a l’ala i va plegar la manta que l’embolcallava—. ¿Quant us volia pagar aquesta persona, si es pot saber, per la meva ala?


  —Molts, molts diners —va respondre Vespa.


  Vacil·lant, va acostar-se a la desconeguda. Allà baix hi havia l’ala. Davant els seus peus. El color blanc era deslluït, com a l’ala de la fotografia que el Conte els havia donat. Però aquesta encara conservava restes d’or pertot arreu.


  —Digueu-me’n el nom. —Ida Spavento va cobrir-la de nou amb la manta i es va incorporar amb el farcell. La punta de l’ala encara s’hi podia veure per sota—. Si em dieu el seu nom, us explicaré per què està disposat a pagar tants diners per un tros de fusta.


  —No sabem com es diu —va contestar Riccio.


  —Es fa dir el Conte. —Mosca va escopir aquestes paraules sense saber ben bé per què. Va rebre una mirada de menyspreu de Scipio—. ¿Per què em mires així, Senyor dels Lladres? —va etzibar-li—. ¿Per què no ho hauríem de dir?


  —El Senyor dels Lladres. —Ida Spavento va arquejar les celles—. Oh! Aleshores, m’hauria de sentir orgullosa que hagis entrat a casa meva, ¿oi? —va adreçar una mirada burleta a Scipio—. Bé, ara necessito un cafè. Suposo que ningú us espera a casa preocupat, ¿oi? —Va mirar els nens, interrogadora.


  Cap d’ells no va contestar. Només Vespa va sacsejar el cap.


  —No —va xiuxiuejar.


  —Molt bé, llavors feu-me companyia —va dir Ida Spavento—, i si voleu us explicaré una història. Tracta d’una ala perduda i uns cavallets de fira. Tu també pots venir —va fer en passar pel costat de Scipio—. Tot i que potser el Senyor dels Lladres té coses més interessants a fer, ¿oi?
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  Una vella història
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  Scipio els va acompanyar a la cuina d’Ida Spavento. Però es va mantenir al marge, recolzat a la porta, mentre que els altres seien al voltant de la taula gran. Davant seu, sobre les estovalles multicolors, hi havia l’ala. Ida Spavento l’havia desembolicat, abans de preparar el cafè.


  —Sembla bonica —va dir Vespa passant-hi els dits per sobre delicadament—. Segur que és l’ala d’un àngel, ¿oi?


  —¿D’un àngel? Oh, no —Ida Spavento va retirar la cafetera del foc. La cafetera encara xiulava en col·locar-la sobre la taula—. És l’ala d’un lleó.


  —¿D’un lleó? —Riccio la mirava amb incredulitat.


  Ida Spavento va assentir.


  —En efecte. —Va ficar la mà a la butxaca de l’abric i va corrugar les celles—. Però, ¿on és el tabac?


  —Riccio! —Mosca va clavar-li el colze a les costelles, i Riccio va treure amb expressió de culpabilitat el paquet de sota la jaqueta. Vespa va envermellir-se de cap a peus.


  —Mano perdó —va murmurar Riccio—. Ha estat un reflex, no tornarà a passar.


  —Bé, això espero. —Ida Spavento es va guardar el paquet a la bossa de mà. Després va anar a buscar sucre i una tassa per ella, i gots i sucs pels nois. També n’hi havia un per Scipio, però va preferir quedar-se dret a la porta. La màscara, però, se l’havia tret.


  —¿Quina mena d’història és? —va preguntar Mosca mentre se servia una mica de suc.


  —Ara mateix començo. —Ida Spavento va penjar l’abric al respatller d’una cadira, va fer un glop de cafè i va agafar un cigarret.


  —¿Me’n dóna un? —va preguntar Riccio.


  Ida se’l va mirar amb sorpresa.


  —És clar que no. És un hàbit molt poc saludable.


  —¿Ah, sí? ¿I per vostè?


  Ida va sospirar.


  —Estic provant de deixar-ho. Vinga, comencem amb la història. —Es va tornar a arrepapar a la cadira—. ¿Heu sentit mai la història dels cavallets de fira de les germanes de la caritat?


  Els nens van sacsejar el cap.


  —L’orfenat que hi ha al sud de la ciutat —va intervenir Riccio— pertany a les germanes de la caritat.


  —Exacte. —Ida es va posar una mica més de sucre al cafè—. Segons expliquen, més de cent cinquanta anys enrere un comerciant ric va fer a aquest orfenat un regal molt valuós. Havia fet tallar en fusta uns cavallets de fira, cinc figuretes meravelloses, el dibuix de les quals es pot veure encara sobre la porteria de l’orfenat. Sota un baldaquí de fusta acolorida, giraven un unicorn, un cavallet de mar, un tritó, una sireneta i un lleó alat. En aquella època, les males llengües afirmaven que l’home només volia tranquil·litzar-se la consciència, perquè havia deixat un fill no desitjat de la seva filla davant l’hospici. Altres, en canvi, ho negaven i afirmaven que era un home molt cordial i que per això havia volgut compartir la seva riquesa amb els pobres orfes. Sigui com sigui, aviat tot Venècia parlava dels extraordinaris cavallets, que no és dir poc, tenint en compte la quantitat de coses extraordinàries que té aquesta ciutat. Però al cap de poc temps es va estendre el rumor que des que els cavallets eren a l’orfenat, hi havien tingut lloc coses molt misterioses.


  —¿Coses misterioses? —Riccio mirava Ida Spavento amb els ulls com taronges. Feia la mateixa cara que quan escoltava les històries que llegia Vespa.


  Ida va assentir amb el cap.


  —Sí. Coses misterioses. Per tota la ciutat s’explicava que, fent dues voltes enfilats als cavallets de les germanes de la caritat, els nens es feien adults, mentre que els adults tornaven a ser nens.


  Per un moment, la sala va quedar en silenci. Després Mosca va esclafir a riure d’incredulitat.


  —¿Però com pot ser?


  Ida va arronsar-se d’espatlles.


  —No en sé res. Només us explico el que he sentit.


  Scipio va separar-se de la porta on es recolzava i va anar a seure al caire de la taula, al costat de Pròsper i Bo.


  —¿Què té a veure l’ala amb els cavallets? —va preguntar.


  —Ara arribo a aquesta part —va dir Ida, que va servir una mica més de suc a Bo—. Les germanes i els nens de l’orfenat no van poder gaudir gaire temps dels cavallets. Van robar l’atracció poques setmanes després. Un dia, les monges i els petits van fer una sortida a Burano; en tornar van trobar-se que algú havia forçat la porta d’entrada, que el pati era buit i que els cavallets havien desaparegut. No han tornat a aparèixer mai més. Però, amb les presses, els lladres havien perdut una cosa…


  —L’ala del lleó —va murmurar Bo.


  —Exacte. —Ida Spavento va assentir—. Va passar desapercebuda al pati de l’orfenat fins que una monja la va trobar. Ningú va creure que es tractés d’un fragment dels meravellosos cavallets. Però ella el va guardar i, quan va morir, la peça va anar a parar a les golfes de l’orfenat. Allà la vaig trobar. Molts, molts anys més tard.


  —¿Què hi buscava, allà dalt? —va preguntar Mosca.


  Ida va apagar el cigarret.


  —Hi he anat sovint a jugar prop dels colomars —va dir—. Són molt vells, de l’època que l’home enviava les cartes amb coloms missatgers. A Venècia eren molt apreciats. Quan els venecians rics se n’anaven a l’estiu, enviaven així les notícies a la ciutat. Moltes vegades m’imaginava que algú m’havia empresonat allà dalt i que jo enviava els coloms a buscar ajut. I jugant-hi vaig trobar l’ala, en un racó, coberta d’excrements de colom. Una de les germanes més grans encara coneixia el presumpte origen de la peça i em va explicar la història dels cavallets. Quan es va adonar que la història m’havia interessat, em va regalar l’ala.


  —¿Vostè jugava a l’orfenat? —Scipio la mirava amb desconfiança—. ¿Com hi entrava?


  Ida es va tirar enrere els cabells.


  —Vivia en aquell orfenat —va contestar—. Hi vaig passar més de deu anys. No es pot dir que fossin els anys més feliços de la meva vida, però encara, de tant en tant, visito algunes de les monges.


  Vespa es va quedar mirant Ida una bona estona, com si li veiés la cara per primera vegada. Després va agafar la jaqueta i va treure la fotografia que el Conte els havia facilitat. Va passar-la a Ida.


  —¿Això de darrere l’ala, no sembla el cap d’un unicorn?


  Ida Spavento es va inclinar sobre la fotografia.


  —¿D’on heu tret aquesta fotografia? ¿Us l’ha donat la persona que us va fer l’encàrrec?


  Vespa va assentir amb el cap.


  Scipio va fer unes passes davant la finestra de la cuina. Fora, encara era fosc.


  —¿Un es converteix en adult si puja als cavallets? —va preguntar.


  —Després d’un parell de voltes. Una història estranya, ¿oi? —Ida va deixar la tassa a la pica—. Però segur que el vostre contacte us ofereix una recompensa enorme. Deu saber on són els cavallets de les germanes de la caritat. Si no, ¿per què us hauria encarregat que robéssiu l’ala? No els deu poder posar en funcionament mentre no tingui la segona ala del lleó.


  —És un home prou gran —va comentar Pròsper—. No disposa de gaire temps per posar en marxa els cavallets.


  —Aviam, signora —Mosca va acariciar l’ala amb la mà. La fusta li va semblar aspra—. Si aquesta ala pertany de debò al lleó dels cavallets, vostè no pot fer-ne res. Ens la pot donar, ¿oi?


  Ida Spavento va riure.


  —¿Creus que sí? —Va obrir la porta del jardí i va deixar passar l’aire fresc de la nit. Durant una estona es va quedar així, d’esquena als nens; després es va girar de sobte—. ¿I si fem un tracte? —va preguntar—. Jo us dono l’ala perquè la lliureu al Conte i us pagui, i a canvi…


  —Ara ve l’entrebanc —va murmurar Riccio.


  —A canvi —va continuar Ida Spavento—, seguim el Conte quan hagi tocat el dos amb la meva ala, i potser descobrirem on són els cavallets de les germanes de la caritat. He dit «seguim» perquè evidentment jo també vindré, això forma part del tracte. —Va mirar amb curiositat els seus visitants nocturns—. Així doncs, ¿què en dieu? No us exigeixo cap part de la recompensa. Les fotografies em donen més diners dels que necessito. Però m’encantaria veure aquells cavallets ni que fos una vegada. Vinga, digueu alguna cosa!


  Els nois no semblaven especialment entusiasmats.


  —¿El seguirem? ¿Què vol dir això? —Riccio es va ficar la punta de la llengua entre les dents.


  —No ho sé. Aquest Conte té alguna cosa que fa por —va mussitar Mosca—. ¿Què passa si ens enxampa? Em fa l’efecte que pot arribar a ser força desagradable.


  —¿Però no sentiu curiositat després de veure la fotografia? —Ida va tancar la porta del jardí i va tornar a la cadira—. ¿No us agradaria veure els cavallets? Deuen ser meravellosos!


  —El lleó de la plaça de Sant Marc també és meravellós —va rondinar Mosca—. Val més que miri això.


  Scipio es va incorporar. No era fàcil passar per alt les mirades de menyspreu dels altres, però va provar de fer-ho tan bé com va poder.


  —Jo acceptaria l’encàrrec —va dir—. És just. Nosaltres rebem els diners, i fins i tot si el Conte s’adona que el seguim, podem córrer molt més que ell.


  —Tota l’estona que sento parlar de «nosaltres» —va grunyir Mosca—. Tot s’ha acabat entre «nosaltres», fatxenda mentider! No pertanys a la nostra banda, no ho has estat mai, ni tan sols quan semblava que sí.


  —Sí, vés-te’n a aquella casa elegant on vius! —va clamar Riccio—. Els pobres nens orfes ja no tenen ganes de jugar amb tu, Scipio, el Senyor dels Lladres.


  Scipio es va quedar allà, mossegant-se els llavis. Va obrir la boca per replicar alguna cosa i la va tornar a tancar. Riccio i Mosca l’examinaven amb hostilitat, Vespa mirava la prolongació de la taula, i Bo va ficar el cap sota el braç de Pròsper, com si es volgués amagar.


  —¿Algú em pot explicar de què va tot això? —va preguntar Ida Spavento, però com que no contestava ningú, se’n va anar a la pica per esbandir la cafetera.


  —No hi tornaré —va dir Scipio de sobte. La veu va sonar molt ronca—. Mai més tornaré a casa. S’ha acabat. No els necessito. De totes maneres, no hi són mai. I quan hi són, em tracten com si fos un animal domèstic molest. Si de debò existeixen aquests cavallets, jo m’hi asseuré abans que el Conte, i en baixaré quan sobrepassi un cap el meu pare i tingui barba al mentó. Si vosaltres no voleu tancar el tracte, ho faré jo ni que sigui sol. Trobaré els cavallets i ningú em tornarà a tractar com si fos un gos mal ensinistrat, ni esbufegarà cada cop que dic alguna cosa. Mai més.


  Es van quedar tan callats després de l’esclat de Scipio que van sentir el so d’un gat miolant al jardí.


  —Crec que hauríem d’acceptar l’oferta de la signora Spavento. —Vespa va trencar el silenci—. I hauríem de parar de discutir fins que haguem lliurat l’ala al Conte i haguem rebut els diners a canvi. Malauradament, en aquests moments ja tenim prou preocupacions perquè a més ens compliquem la vida els uns als altres, ¿no ho creieu? —Va mirar Pròsper i Bo—. Bé, doncs, ¿hi ha algú que s’oposi al tracte?


  Cap d’ells es va bellugar.


  —Llavors, decidit —va dir Vespa—. Tracte fet, signora Spavento.


  Scipio el mentider
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  El dia apuntava sobre les teulades de la ciutat quan els nois van sortir de la casa d’Ida Spavento. Scipio s’havia afegit als altres sense dir res, tot i que Riccio i Mosca no li havien dirigit la paraula en el llarg camí de retorn a l’amagatall. A vegades, Riccio mirava Scipio amb tanta hostilitat que Pròsper, com a prevenció, s’havia hagut de col·locar entre els dos. Havien deixat l’ala a casa d’Ida Spavento, que la volia portar el dia que haguessin de trobar-se amb el Conte.


  —Si no és que abans entra un altre lladre a casa meva i me la roba —els va dir com a comiat.


  Bo estava tan adormit que Pròsper el va portar a cavall l’última meitat del trajecte, però quan van arribar al cinema, amb un pam de llengua a fora i els peus adolorits, es va sentir de sobte ben eixorivit. Per això li van encarregar que trobés el colom del Conte.


  Feliç, es va situar sota el cistell, es va omplir la mà de cereals i va estirar el braç com li havia ensenyat Víctor a la plaça de Sant Marc. El colom va atansar el cap i el va mirar de reüll, desconfiat, fins que a la fi s’hi va apropar aletejant. Bo va alçar les espatlles rient, com si li fes pessigolles als braços. El va portar amb compte a la sortida d’emergència mentre el colom, agitat, continuava picant els cereals dels dits.


  —Porta’l al canal, Bo! —va xiuxiuejar Mosca mentre li aguantava la porta oberta.


  En l’endemig, havia clarejat. Era un matí molt fred. El colom es va inflar i va parpellejar desconcertat quan Bo el va treure al carrer. I va deixar que aletegés entre les cases estretes. Ja al costat del canal, el vent va penetrar-li el plomatge i l’hi va estarrufar abans d’enlairar-se. Va anar directament al cel d’un matí que era gairebé tan gris com les plomes, i va volar cada cop més de pressa fins que va desaparèixer darrere les xemeneies de la ciutat.


  —¿Quan hem de rebre les notícies del Conte a la botiga de Barbarossa? —va preguntar Pròsper un cop al cinema, congelats—. ¿L’endemà d’haver enviat la notícia? Perquè segur que no vola gaire lluny d’aquí.


  —Els coloms poden volar centenars de quilòmetres al dia —va contestar Scipio—. Podria arribar a Londres o a París aquest vespre. —Quan Vespa el va mirar incrèdula, Scipio va afirmar—: Ho he llegit. —Però no ho va dir amb el to arrogant que abans feia servir tan sovint, sinó avergonyit, gairebé disculpant-se.


  —Bé, no és gens probable que el Conte visqui a París —va dir Riccio amb menyspreu—. Però tant se val. El colom ja ha sortit i tu hauries d’anar-te’n a casa. Ara.


  Scipio es va sobresaltar. Va buscar amb els ulls el suport de Pròsper, però aquest va desviar la mirada. Tampoc ell havia oblidat com s’havia comportat Scipio, quan els altres l’esperaven davant la porta de casa seva. Potser Scipio li va endevinar el pensament, perquè va mirar en una altra direcció. Semblava que no sabia qui el podia ajudar. Bo feia com si no s’adonés de l’enfrontament intens que estava tenint lloc i alimentava els gatets.


  Vespa tenia el cap cot, com si no volgués veure Scipio.


  —Riccio té raó, Scip —va dir mentre es contemplava les ungles amb les celles corrugades—. Has de tornar a casa. No ens podem permetre que el teu pare faci ballar tota la ciutat perquè el seu fill ha desaparegut. ¿Quant temps trigarà a pensar en el seu cinema vell? I en qüestió de segons tindrem la meitat de la policia de Venècia davant la porta. Ja hi ha prou problemes.


  La cara de Scipio semblava petrificada, i Pròsper va advertir que es convertia de nou en l’antic Scipio, el tossut, l’orgullós, el que sabia defensar-se de tanta hostilitat.


  —¿Ah, sí? —va dir plegant els braços sobre el pit—. No heu fet fora Pròsper i Bo, tot i que gràcies a ells aquell detectiu va estar tafanejant pel cinema. Però jo no em puc quedar, tot i haver estat jo qui us va portar a aquest amagatall, tot i haver tingut cura de vosaltres, amb diners i roba d’abric! Fins i tot us vaig portar fins aquí els matalassos, amb la barca perforada de Mosca, arriscant la vida. Quan va començar a fer fred, us vaig procurar mantes i una estufa. ¿Us penseu que ha estat fàcil robar totes aquestes coses al meu pare?


  —Doncs és clar que és fàcil —va respondre Mosca, orgullós—. Deuen sospitar de la criada o del cuiner o de qualsevol altre dels vostres cent criats.


  Scipio no va contestar res. Va envermellir-se de vergonya.


  —Bingo! —va exclamar Riccio—. Bon cop!


  —¿Sospiten d’algú altre? —Vespa va mirar Scipio amb horror.


  Scipio es va botonar la jaqueta fins al coll.


  —De la meva mainadera.


  —¿I? ¿No l’has defensat?


  —És clar que no, ¿com ho podia fer? —Scipio va replicar furiós davant la mirada sorpresa de Vespa—. ¿Perquè així el meu pare tingui l’excusa per enviar-me a un internat? ¿Us creieu que és més agradable viure a casa que a un orfenat? No coneixeu el meu pare! Per robar-li un parell de botons de puny, seria capaç d’obligar-me a sortir al carrer amb un cartell penjat al coll que digués: «Sóc un lladre petit i porc».


  —¿L’han empresonat? —Ara Bo escoltava amb atenció la conversa, tot i que havia fet un gran esforç per no seguir-la—. ¿Directa a la presó?


  —¿Qui? —Scipio es va girar cap a Bo amb cara de no entendre res, amb els braços plegats com si el poguessin protegir de les mirades de retret dels altres.


  —La mainadera. —Bo es mossegava el llavi superior.


  —Ah! —Scipio es va arronsar d’espatlles—. No tenen cap prova contra ella. Ara la vigilen contínuament. Això és tot. Si no hagués agafat aquelles maleïdes pinces pel sucre, no haurien notat res. La majoria de coses les havia pres d’habitacions que ningú fa servir, on hi ha moltes coses apilades. Però quan la mare va descobrir que faltaven les seves meravelloses pinces pel sucre, va adonar-se que també havien desaparegut un parell d’objectes més. Sí. Ara ja no tindré mai més una mainadera.


  Els altres van examinar Scipio com si li pengessin serps dels cabells.


  —Home, Scip! —va murmurar Mosca.


  —Tot això ho he fet per vosaltres! —va protestar Scipio—. ¿Ja heu oblidat com vivíeu abans que jo tingués cura de vosaltres?


  —Fum el camp! —va dir-li Riccio. Enutjat, va copejar Scipio al pit—. Ens en sortirem sense tu. No volem tenir-hi res a veure. No t’hauríem d’haver permès que tornessis a entrar a l’amagatall.


  —¿Que no m’hauríeu hagut de deixar entrar? —Scipio cridava tan fort que Bo es va tapar les orelles—. ¿Però què t’has pensat? Tot això pertany al meu pare!


  —Ah, sí, és clar! —va replicar Riccio també a crits—. Aleshores delata’ns, pubilla!


  Scipio se li va llançar a sobre. Els dos es van agafar amb tanta fúria que Vespa i Pròsper només els van poder separar amb l’ajut de Mosca.


  Quan Bo va veure que el nas de Riccio sagnava i que la cara de Scipio estava plena d’esgarrapades, va sanglotar tan fort que els altres s’hi van girar espantats.


  Vespa va arribar al seu costat fins i tot abans que Pròsper. Va abraçar-lo consoladora i va acariciar-li els cabells, que a la clenxa es tornaven a veure rossos d’arrel.


  —Vés-te’n a casa, Scip! —va dir ella amb impaciència—. T’informarem així que haguem acordat una cita amb el Conte. Potser ja tindrem notícies demà a la tarda. Demà després d’esmorzar un de nosaltres anirà a veure el Barbarossa.


  —¿Què? —Riccio va empènyer Mosca, que volia netejar-li la sang del nas—. ¿Per què vols mantenir-lo informat?


  —Ja n’hi ha prou, Riccio! —va etzibar-li Pròsper enfadat—. Jo he vist el pare de Scipio. Tu no t’atreviries ni a robar-li una cullera de plata. I segur que tampoc l’hi confessaries.


  Riccio es va limitar a ensumar i a pressionar-se el nas amb el dors de la mà.


  —Gràcies, Prop —va murmurar Scipio. Tenia les galtes marcades com si Riccio hi hagués dibuixat ratlles de zebra amb les ungles—. Fins demà —va dir titubant. Encara es va girar un cop més—. Em fareu arribar les notícies, ¿oi?


  Pròsper va fer que sí amb el cap.


  Però Scipio no n’estava del tot segur.


  —El detectiu… —va dir ell.


  —S’ha esfumat —va informar Mosca.


  —¿Què?


  —No passa res. Tenim la seva paraula d’honor que no ens delatarà —va dir Bo, que es va alliberar dels braços de Vespa—. Perquè és el nostre amic.


  Scipio va mirar Bo tan desconcertat que Vespa va esclafir a riure:


  —Bé, dir que som amics és una mica exagerat —va aclarir—. Ja saps, Bo està enlluernat per aquest home. Però el que és segur és que no ens trairà.


  —Bé, si ho teniu clar… —Scipio es va arronsar d’espatlles—. Aleshores fins demà.


  Va caminar lentament entre les fileres de seients entapissats de color vermell, va resseguir amb els dits per sobre els respatllers i, en passar-hi, va examinar la cortina amb estrelles brodades. Avançava molt lentament, com amb l’esperança que algú li demanés que s’hi quedés. Però cap d’ells ho va fer, ni tan sols Bo, que acariciava els gatets.


  «Té por», va pensar Pròsper mirant Scipio, «por de tornar a casa». Recordava la imatge del pare de Scipio, dalt l’escala. I va sentir llàstima de Scipio.


  Una altra visita
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  La botiga de Barbarossa era buida quan Pròsper va obrir la porta. Les campanetes van dringar tan sorollosament que Bo es va quedar al llindar, palplantat i fascinat, amb la vista alçada fins que Vespa el va fer entrar d’una estirada. El fred s’havia fet glacial durant la nit. El vent ja no venia del mar, sinó de les muntanyes, i bufava sec i gèlid sobre els ponts i les places. L’hivern no enviaria més avisos. Ja havia arribat a la ciutat de la lluna i li havia acariciat el rostre antic amb dits freds i entumits.


  —¿Signor Barbarossa? —va cridar Vespa tot inspeccionant les pintures que hi havia sobre el taulell. Ella també coneixia l’existència de l’espiell per on el barba-roja observava els seus clients.


  —Sí, sí, pazienza! —van sentir que rondinava.


  Barbarossa tenia els ulls morats quan va treure el cap per la cortina del seu despatx. Esbufegant, es va mocar amb un drap gegantesc.


  —Ah, veniu amb el petit. Vigileu que no torni a trencar res. Però, ¿què heu fet amb els seus cabells angelicals? Digues bon dia, nan.


  —Buon giorno —va murmurar Bo i, col·locant-se darrere Pròsper, li va fer una ganyota.


  —Ah! Buon giorno. El seu italià és lleugerament millor. Som-hi! —Amb gest d’impaciència, Barbarossa va indicar als nens que passessin al seu despatx.


  —L’hivern, ¿per què diantre ha arribat ja l’hivern? ¿És que el món s’ha tornat boig? —va rondinar mentre s’arrossegava de nou al seu escriptori—. Aquesta ciutat és difícil de suportar a l’estiu, però l’hivern de Venècia és capaç de dur l’home més saludable al caire del cementiri. ¿Però a qui estic explicant tot això? Els nens no en saben res. Els nens no es glacen, els nens fan saltironets als bassals i no es refreden mai. La neu se’ls amuntega al cap com si fos una gorra, i no els destorba, mentre que a nosaltres qualsevol floquet ens apropa una mica més a la mort.


  Esbufegant, com si estigués a punt de morir-se, Barbarossa es va deixar caure a la cadira.


  —Mal de coll, mal de cap i un continu goteig al nas! —es va queixar—. Horrorós! Com si un fos una aixeta humana. —Es va ajustar una mica més la bufanda al voltant del coll i va examinar els seus visitants per sobre el caire del mocador—. ¿Cap bossa, cap botí? ¿Potser aquesta vegada porteu el botí del Senyor dels Lladres a les butxaques?


  Bo va estirar els dits per tocar un petit timbal de llauna que hi havia sobre l’escriptori de Barbarossa.


  —Aparta els dits, això és molt valuós! —va rondinar el barba-roja tot passant a Bo un caramel de menta.


  —No volem vendre res —va dir Vespa—. El Conte volia fer-nos arribar una carta a través seu.


  Bo va desembolicar el caramel i el va llepar amb desconfiança.


  —Ah, sí, la carta del Conte. —Barbarossa es va tornar a mocar sorollosament i va ficar-se de nou el mocador a la butxaca de l’armilla, que duia brodades enormes góndoles daurades—. La seva germana, la Contessa, me la va lliurar ahir al vespre. Ve molt poc a la ciutat. —El barba-roja es va ficar un caramel a la boca i va obrir amb un sospir profund el calaix superior de l’escriptori—. Aquí la teniu.


  Amb expressió avorrida va donar a Vespa un sobre estret. No hi havia res escrit per fora, ni un remitent, ni una adreça. Però quan Vespa ja tocava el sobre, Barbarossa el va retirar.


  —Au, entre col·legues —va fer amb to confidencial—, digueu-me què havíeu de robar pel Conte. El Senyor dels Lladres ha dut a terme l’encàrrec amb èxit, ¿oi?


  —Pot ser —Pròsper va fer-se l’orni i va prendre-li el sobre dels dits.


  —Eh, eh, eh! —El barba-roja va picar l’escriptori amb força. De l’ensurt, Bo gairebé es va empassar el caramel—. Ets un minyó ben insolent, ¿ho sabies? —va escridassar-lo Barbarossa—. ¿No t’ha ensenyat ningú que cal tractar els adults amb respecte? —Un violent esternut el va fer botar a la cadira.


  Pròsper no va contestar. Sense badar boca, es va guardar el sobre a la butxaca interior de la jaqueta. Però Bo es va escopir el caramel a la mà i el va llançar a Barbarossa per sobre l’escriptori.


  —Té, te’l pots quedar. Perquè has escridassat el meu germà —va afirmar.


  Atònit, Barbarossa va clavar els ulls al caramel apegalós.


  Amb un riure simpàtic, Vespa es va inclinar sobre l’escriptori.


  —¿I vostè, signor Barbarossa? ¿Algú li ha ensenyat com cal tractar els nens? —va preguntar.


  El barba-roja va estossegar tan violentament que el rostre se li va posar més vermell que el nas.


  —Ja n’hi ha prou. Pels lleons de Sant Marc, sou molt susceptibles! —va grunyir mentre es mocava—. Jo no entenc aquest secretisme. ¿Sabeu què? Jugarem a les endevinalles ja que no em voleu contestar directament. Jo començo. —Es va recolzar a l’escriptori—. ¿És d’or el que anhela el Conte?


  —No! —va contestar Bo, que sacsejava el cap amb una gran ganyota—. De cap manera.


  —¿De cap manera? —Barbarossa va corrugar les celles—. Deixeu-me intentar-ho de nou. ¿És de plata?


  —Del tot errat. —Bo es trepitjava un peu amb l’altre—. Torna-ho a provar.


  Però abans que el barba-roja pogués formular la següent pregunta, Pròsper va empènyer el seu germà cap a la cortineta de perles. Vespa els va seguir.


  —¿De coure? —els va dir a crits Barbarossa—. No, espereu, és una pintura. Una figura!


  Pròsper va obrir la porta de la botiga.


  —Vinga, fora, Bo —va dir, però Bo no es movia—. Tot incorrecte —va cridar—. És una cosa amb grans diamants. I amb perles.


  —Quina barbaritat! —Barbarossa es va apressar tant com va poder cap a la cortineta—. Vine, petit, descriu-me aquest objecte!


  —Val més que es fiqui al llit amb una bossa d’aigua calenta, signor Barbarossa! —va dir Vespa enduent-se Bo cap al carrer, i es va quedar a la vora de Pròsper, amb expressió meravellada.


  Els floquets de neu giravoltaven pel carrer; queien tan densos del cel blanc embrutit que Bo va tancar els ulls. De sobte, tot s’havia fet gris i blanc, com si algú hagués esborrat els colors de la ciutat mentre eren a la botiga de Barbarossa.


  —¿Així que és un collaret? ¿O potser un anell? —Barbarossa, nerviós, va treure el cap per la porta de la botiga—. ¿Per què no conversem una mica? Us convido a un tros de coca, aquí dalt, a la pastisseria. ¿Què us sembla?


  Però els nens avançaven lentament, sense girar-se.


  Només tenien ulls per la neu. Els flocs freds se’ls posaven a les cares i als cabells. Bo, embadalit, va llepar-ne un que li havia caigut al nas i estirava les mans a l’aire com si els volgués atrapar, mentre que Vespa mirava els núvols amb incredulitat. Feia anys que no nevava a Venècia. La gent que els sortia al pas mirava amunt encantada, com si fossin nens. Fins i tot les botigueres van sortir dels negocis per contemplar el cel.


  Pròsper, Vespa i Bo es van aturar al següent pont, es van recolzar a la barana de pedra i van observar com l’aigua de color gris platejat engolia els flocs de neu. La neu anava cobrint dolçament les cases de la ciutat, les teulades vermelloses, les reixes negres dels balcons i les flors tardorenques que creixen darrere els reixats en testos i pots de plàstic.


  Pròsper sentia la neu humida i freda a la cara. I tot d’una va recordar un altre país, gairebé oblidat, llunyà. Va recordar una mà que li treia la neu dels cabells. I es va quedar allà, entre Vespa i Bo, mirant fixament les cases que es reflectien a l’aigua, i va gosar prolongar els records una estona més. Desconcertat, es va adonar que els records ja no li feien mal. Potser perquè tenia Vespa i Bo al seu costat, tan càlids i familiars. Fins i tot la barana de pedra li semblava confortable i el protegia del dolor.


  —¿Prop? —Vespa va passar-li el braç per l’espatlla, mirant-lo preocupada, mentre Bo es dedicava a atrapar flocs de neu amb la llengua—. ¿Va tot bé?


  Pròsper es va netejar la neu de la cara i va fer que sí amb el cap.


  —Obre el sobre —va dir Vespa—. Vull saber quan podré veure finalment la cara del Conte.


  —Per què creus que vindrà ell en persona? —Pròsper es va treure el sobre de la jaqueta. Estava segellat, com el sobre del confessionari, però aquest segell semblava estrany. Com si algú l’hagués repintat de vermell.


  Vespa li va prendre el sobre de les mans.


  —Algú l’ha obert! —Vespa va mirar Pròsper amb preocupació—. Barbarossa!


  —No passa res —va dir Pròsper—. Per això el Conte va comunicar-nos el lloc de trobada al confessionari. Va preveure que el barba-roja obriria el sobre. És evident que el coneix molt bé.


  Vespa va esquinçar curosament el sobre amb la navalla. Bo el mirava de puntetes. El Conte havia escrit la nota de nou en una petita targeta, però aquesta vegada hi havia poques paraules.


  —Segur que Barbarossa s’ha mossegat de decepció, quan ha obert el sobre —va dir Pròsper, que va llegir:


  
    «Al lloc convingut


    sobre l’aigua


    cerqueu una llum vermella


    la nit de dimarts a dimecres, a la 1».

  


  —Això és demà a la nit! —Pròsper va sacsejar el cap—. A la una. Prou tard. —Va tornar a guardar-se el sobre amb les notícies a la butxaca i va despentinar els cabells tenyits de negre de Bo—. Això dels grans diamants ha estat molt bé, Bo. ¿Heu vist els ulls delerosos del Barbarossa?


  Rient, Bo va llepar-se un floc de neu de la mà.


  Però Vespa va guaitar amb neguit per sobre la barana de pedra.


  —¿A l’aigua? —va murmurar—. ¿Què deu voler dir? ¿Hem de recollir la recompensa en barca?


  —Cap problema —va contestar Pròsper—. La barca del Mosca és prou gran perquè hi capiguem tots.


  —És cert —va dir Vespa—. Però no m’agrada. Jo no sé nedar bé, i el Riccio es mareja només de veure una barca.


  Preocupada, va mirar a baix, al canal, que continuava empassant-se els flocs de neu. Un góndola lliscava sobre l’ombra del pont. Congelats, tres turistes s’arraulien sobre els coixins recoberts de neu. Vespa va observar-los amb mirada trista fins que la barca va desaparèixer sota el pont.


  —¿No t’agrada anar en barca? —Pròsper va estirar burleta la trena delicada de Vespa—. Però si has nascut aquí. Jo em pensava que a tots els venecians els agraden les barques.


  —Doncs t’equivoques —va contestar Vespa de manera brusca abans de girar-se d’esquena a l’aigua—. Som-hi, els altres ja ens deuen estar esperant.


  La neu feia la ciutat més silenciosa que de costum. Vespa i Pròsper caminaven balancejant-se l’un contra l’altre, però Bo feia saltironets com una puça i brunzia oblidat de si mateix.


  —No vull que el Bo vingui a recollir la recompensa —va mussitar Pròsper a Vespa.


  —Ja ho entenc —va respondre-li fluixet—. ¿Com pretens fer-l’hi entendre sense que ens destrossi els timpans?


  —No ho sé —va comentar Pròsper, desconcertat—. És espantosament tossut, sobretot si sóc jo qui li dic aquesta mena de coses. ¿Podries parlar-hi tu?


  —¿Parlar? —Vespa va sacsejar el cap—. Parlar en aquest cas no servirà de res. No, tinc una idea millor, que a més m’estalviarà anar en barca. L’únic que em sap greu és que tornaré a perdre l’oportunitat de veure el Conte.


  El pobre Víctor està malalt
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  Víctor estava estirat al llit amb el cap tapat per la manta.


  S’estava així des de feia dos dies. Només s’havia llevat per anar al lavabo, alimentar les tortugues o comprar algun plat preparat a la pastisseria de baix. Ni tan sols la neu que queia fora l’havia pogut consolar.


  —Refredat —va grunyir quan la pastissera li va preguntar, preocupada, pel seu estat de salut—. Me l’ha contagiat la meva tortuga. —Després es va ficar de nou al llit amb el menjar preparat. No va agafar el telèfon ni va obrir la porta quan hi van trucar. Va mirar la televisió, va contemplar els flocs de neu que picaven a la finestra i es va repetir que estava malalt i que per això li era impossible trobar-se amb els Hartlieb a l’hotel Sandwirth.


  Impossible. Res a fer. Així de senzill. Havia esborrat sense patir gens el missatge d’Esther Hartlieb del contestador.


  Víctor va fullejar els diaris a la recerca d’alguna notícia sobre robatoris de cases, però només va trobar un article sobre un lladre ascensorista en un hotel prop de l’estació de tren. Després es va sentir curiosament alleujat.


  Tot era molt estrany des que havia fugit d’aquella presó. No sabia què diantre li passava. Recordava amb freqüència els nens. De sobte, la tranquil·litat del seu pis l’avorria. A vegades se sorprenia parant l’orella, però ¿per escoltar què? ¿Potser es pensava que la banda de nens el vindria a visitar?


  Va treure els genolls del llit sospirant i va deambular pel despatx. «De totes maneres, algun dia hauré de tornar a veure aquells lladregots», va pensar. «Al cap i a la fi, m’han robat els meus bigotis falsos». Víctor va seure darrere l’escriptori i va treure un àlbum de fotografies del calaix inferior. Amb les celles corrugades i els dits enganxifosos de menjar, va començar a passar pàgines. Els seus pares. No havia sabut mai què els passava pel cap. I ara que s’havia convertit en adult, continuava sense saber-ho. Ell també hi era, el nen que s’estava al cotxet envoltat d’uns pares amb posat cerimoniós era Víctor el dia del seu primer aniversari. Si més no, això li havien explicat. No recordava haver tingut mai aquell aspecte, tan rodonet i rosat, amb molts pèls moixins negres al cap. Va passar pàgina. En canvi, del posat que havia fet davant la càmera als sis anys sí que se’n recordava. I el seu rostre de dotze anys l’havia inspeccionat amb freqüència davant el mirall buscant-hi grans. Així i tot es veia estrany, tan estrany com si fos la cara d’un altre noi.


  Víctor va deixar l’àlbum obert sobre l’escriptori i va fer cap a poc a poc al mirall. El nas no li havia canviat tant, ¿o sí? ¿I els ulls? Es va apropar tant al mirall que es podia veure el mateix reflex a la pupil·la. ¿Encara tenia els mateixos ulls? ¿Mirava igual el Víctor d’un any o el de sis, el que acabava d’ingressar al col·legi? ¿Qui ocupava permanentment aquell cos en moviment? ¿Com podia oblidar qui havia estat un dia i com s’hi havia sentit amb dos, cinc, tretze anys?


  Víctor va fer un cop d’ull al rellotge penjat a tocar de la porta del dormitori. ¿Quin dia era? Sí, ja s’ho temia. Era dimarts, el dia que s’havia de trobar amb els Hartlieb. No considerava que fos una droperia tornar a dormir. Amb un sospir, Víctor va entrar de nou al dormitori, va restar un segon indecís entre l’armari i el llit tovet i calentó, i va obrir l’armari. ¿Què podia explicar a l’Esther nassuda i el seu marit? ¿Què els volia explicar? «No en tinc ni idea», va pensar Víctor mentre es vestia. «En cap cas la veritat».
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  Mentides inútils
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  Víctor va fer tard. Eren gairebé tres quarts de quatre quan va entrar a l’elegant vestíbul del Gabrielli Sandwirth. Feia escassament un mes que hi havia estat per última vegada. Seguia les passes d’un individu que s’allotjava en aquell hotel. Víctor havia conegut molts hotels de la ciutat d’aquesta manera. Per anar al Sandwirth s’havia posat, si no recordava malament, una barba espessa i negra i unes ulleres horroroses. Amb prou feines s’havia reconegut en veure el seu reflex al mirall, la prova de foc per una disfressa infal·lible. Avui mostrava el seu rostre, que sempre li havia semblat un pèl massa petit.


  —Buona sera —va dir davant el taulell de recepció. Darrere un enorme ram de flors va aparèixer el cap de la recepcionista.


  —Buona sera. ¿En què el puc ajudar?


  —Em dic Víctor Getz. Tinc una cita amb el matrimoni Hartlieb —Víctor es va disculpar amb un somriure—, a la qual lamentablement arribo una mica tard. ¿Podria comprovar, si us plau, si els senyors encara són a la seva habitació?


  —És clar. —La dona, somrient, es va passar els cabells negres per darrere les orelles—. ¿Què li sembla aquesta neu? —va preguntar mentre agafava l’auricular—. ¿Recorda l’última vegada que va nevar a Venècia?


  Va pronunciar la paraula «neu» com si fos un bombó que se li fonia als llavis. Víctor podia imaginar-se la cara que feia de petita tan bé com si li hagués ensenyat una fotografia antiga. Va somriure en comprovar que la mirada de la dona es fixava en l’exterior, als flocs de neu que planaven lentament a l’altra banda del gran finestral com si tot d’una el món es mogués a càmera lenta.


  —Hola, signora Hartlieb —va dir la dona—. El signor Víctor Getz demana veure-la.


  ———


  Els Hartlieb ja en tenien prou, de neu. Des de la seva habitació es podia veure Sant Giorgio Maggiore sobre la llacuna, com si hi acabés d’emergir. La vista era tan preciosa que Víctor va sentir una fiblada al cor, però Esther i el seu marit s’estaven drets, d’esquena a la finestra, l’un a tocar de l’altre, i només el miraven a ell. Mirades hostils. Víctor va encreuar els dits a l’esquena, incòmode.


  «Si almenys dugués un bigoti», va pensar. L’hauria ajudat a mentir. Però els nens li havien robat tots els bigotis i les barbes. Així que en part seria culpa seva, si la nassuda de mirada penetrant l’enxampava mentint.


  —M’alegro que hagi rebut el meu missatge. —Va començar ella en un anglès perfecte. Amb Víctor, només parlava la seva llengua materna—. Després de la desagradable conversa telefònica amb la seva secretària, ja dubtava de tornar a trobar-lo a la ciutat.


  —Gairebé mai abandono la ciutat —va contestar Víctor—. La trobo molt a faltar quan sóc fora.


  —Interessant! —Esther va obrir els ullets castanys gairebé un centímetre.


  «Sorprenent», va pensar Víctor, «això no ho sé fer, jo».


  —Si us plau, signor Getz. —El senyor Hartlieb era encara tan gros com un armari i gairebé tan pàl·lid com els flocs de neu que giravoltaven al carrer—. Informi’ns de les seves recerques.


  —Les meves recerques, sí. —Víctor, molt nerviós, es gronxava de puntetes—. Malauradament, la conclusió de les meves recerques és força clara. El petit ja no és a la ciutat, ni tampoc el seu germà gran.


  Els Hartlieb van intercanviar una mirada ràpida.


  —La seva secretària ja ens ho va insinuar —va dir Max Hartlieb—. Però…


  —¿La meva secretària? —Víctor el va interrompre, però de seguida va recordar que Vespa, Pròsper i Riccio havien estat a la seva oficina per alimentar la tortuga—. Ah, clar, la meva secretària. —Es va arronsar d’espatlles com si li sabés molt greu tot plegat—. Com ja saben, vaig arribar a estalonar el Bo i el Pròsper. La fotografia que els he enviat ho demostra. Malauradament, no vaig tenir cap oportunitat d’enxampar-los. Amb aquesta gentada…, ja ho entenen, ¿oi? Però vaig descobrir que els seus nebots havien entrat a formar part d’una banda de lladregots. Per desgràcia, un d’ells em va reconèixer perquè l’havia perseguit durant prou temps arran del robatori d’una bossa de viatge. Bé, aquest lladregot va advertir als seus nebots que Venècia ja no era una ciutat segura per ells. A desgrat meu, les meves investigacions proven… —Va aclarir-se la gola. ¿Per què se li feia un nus a la gola sempre que havia de mentir?—. Això, les meves investigacions proven que tots dos s’han esquitllat en un dels grans vaixells que cada dia fan escala a la ciutat. Des de la seva finestra tenen una bona vista del moll.


  Desconcertats, els Hartlieb es van girar i van mirar cap al moll, on una munió de turistes morts de fred s’empaitaven a la sortida d’un vaixell.


  —Però —Esther Hartlieb semblava tan desil·lusionada que Víctor gairebé va sentir pena—, ¿on porten aquests vaixells, per l’amor de Déu?


  —A Corfú —va respondre Víctor. Amb quina sang freda havia pronunciat aquell nom, prescindint absolutament del nus a la gola. «¿Què faig?», va pensar. «Mentir als meus clients! Si fos Pinotxo, el nas ja m’hauria travessat el vidre de la finestra i tots els coloms de la ciutat hi trobarien lloc…».


  —Corfú! —va xisclar Esther Hartlieb, que va mirar el seu marit com si l’hagués de salvar en aquell instant de morir ofegada.


  —¿N’està del tot segur? —va preguntar Max Hartlieb amb desconfiança.


  Víctor li va respondre amb l’expressió més innocent que va poder fingir. Només va haver de tornar a aclarir-se la gola. Quina sort que el seu adversari no sabés què significava allò.


  —Bé, naturalment, no en puc estar del tot segur —va dir—. Quan algú s’esmuny en un vaixell, no consta a la llista de passatgers, però he mostrat la fotografia dels nens a alguns mariners, quan avui al migdia el vaixell ha atracat un altre cop al moll de Venècia, i dos d’ells els han reconegut sense cap mena de dubte. L’únic problema és que no podien recordar quin dia els van veure a bord.


  Max Hartlieb va apropar-se a la seva dona per consolar-la. Rígida com un peluix d’aparador, es va deixar abraçar mentre mirava fixament Víctor. Per un moment va tenir la sensació horrorosa que l’havia delatat el seu rostre envermellit per les mentides.


  —No pot ser! —va dir Esther Hartlieb mentre s’alliberava del marit—. Ja li he explicat que no és cap casualitat que el Pròsper hagi vingut a Venècia. Aquesta ciutat li recorda la seva mare. No em puc creure que se n’hagi allunyat. ¿On, per l’amor de Déu?


  —Probablement ha pujat al vaixell perquè s’ha adonat que aquest lloc no és tan paradisíac com a les històries de la seva mare —va opinar el marit.


  —… I que ella no hi és, ni tan sols quan aquest lloc els pugui semblar un paradís —va murmurar Víctor mirant per la finestra.


  —No. No. No. —Esther Hartlieb sacsejava violentament el cap—. Ximpleries. Tinc el pressentiment que encara és en aquesta ciutat, i si el Pròsper és aquí, el Bo també.


  Víctor va mirar-se les sabates. Encara hi havia una mica de neu fangosa enganxada. ¿Què podia dir?


  —He fet còpies de la fotografia que ens va enviar, signor Getz —va continuar Esther Hartlieb—. Ens va arribar poc després de la conversa amb la seva secretària, i he fet imprimir cartells amb la imatge. La recompensa que oferim és considerable. Ja sé que va provar un cop de dissuadir-me de buscar els nens d’aquesta manera, i reconec que en les recompenses s’hi fixa tota la púrria, però he fet penjar els cartells als canals, als bars, als cafès i als museus. L’encàrrec ja està fet. Trobaré el Bo abans que es mori d’una pulmonia o de tuberculosi en aquesta ciutat dissortada. Algú l’ha de protegir del seu germà egoista!


  En aquest punt, Víctor va sacsejar el cap, cansat.


  —¿No ho han entès, encara? —va dir amb impaciència—. Aquest parell se n’ha anat perquè vostès volen separar els germans.


  —¿Com s’atreveix a fer servir aquest to? —va clamar Esther Hartlieb, bocabadada—. ¿Ara, de sobte, som nosaltres els culpables de tot?


  —Estan molt units! —va respondre Víctor, cridant—. ¿No se n’adonen?


  —Li regalarem un gos, al Bo —va respondre serenament Max Hartlieb—. Ja veurà que poc que li costa oblidar-se del seu germà.


  Víctor l’observava com si aquell home gros s’acabés de desbotonar la camisa i li mostrés amb un somriure que al seu pit no hi havia cap cor.


  —Contesti’m només una altra pregunta —va dir Víctor—. ¿Li agraden de debò els nens?


  Max Hartlieb va arrufar les celles. Darrere seu, uns flocs de neu semblaven una gorra blanca al cap de l’àngel sant Giorgio.


  —¿Els nens en general? No, el cert és que no. Són nerviosos, sorollosos i sovint bruts.


  Víctor va tornar a mirar-se les sabates.


  —I a més —va continuar Max Hartlieb—, no tenen ni la més petita idea del que és important i el que no ho és.


  Víctor va fer que sí amb el cap.


  —Ja… —va dir lentament—. És estrany que d’uns éssers tan inútils un dia en pugui sortir algú tan majestuós i intel·ligent com vostè, ¿oi?


  Aleshores va girar-se, va sortir de l’habitació de vista meravellosa i va travessar el llarg passadís de l’hotel. A l’ascensor, Víctor sentia els batecs del cor fins i tot al coll, sense saber-ne ben bé el perquè. La dona s’havia rigut d’ell en veure que travessava la sala. Després s’havia girat a mirar un altre cop el carrer, on s’havia fet fosc a poc a poc i encara nevava.


  L’embarcador de l’hotel estava tranquil, com si el vent gèlid l’hagués deixat buit. Només dues figures molt abrigades esperaven el proper vaporetto a la vora de l’aigua. Víctor va pensar a comprar un bitllet, però a l’últim va decidir caminar una mica. Necessitava temps per pensar i un passeig l’ajudaria a tranquil·litzar el seu cor accelerat. Si més no, ho esperava. Cansat, va caminar amb el vent en contra, va depassar el palau dels Duxs, davant del qual resplendien els fanals de color rosa, i va trepitjar la neu a la plaça de Sant Marc, gairebé buida al capvespre. Només hi quedaven els coloms picotejant entre les cadires de les terrasses a la recerca d’engrunes. «He d’avisar els nois», va pensar Víctor, mentre el vent li llançava agulles de gel a la cara. «Els he d’explicar com estan les coses: que aviat trobaran un cartell amb la seva fotografia a cada cantonada de la ciutat». ¿I després? Quina pregunta més insidiosa. ¿Com ho hauria de saber? No en sabia res més. Només que feia un fred horrorós. «Ni tan sols duc barret», va pensar Víctor, «i el camí al cinema és llarg. Hi aniré demà al matí, d’hora. A plena llum del dia, les males notícies no semblen tan greus». Esgotat, va enfilar el camí cap a casa. Davant la porta va recordar que aquella nit havia de vigilar algú altre. Cansat, va pujar les escales. Encara tenia temps de prendre una tassa de cafè ben calent.


  Sense Bo
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  La Sacca della Misericordia s’obre enmig del laberint de cases de Venècia, com si el mar hagués mossegat un fragment de ciutat i se l’hagués empassat.


  Eren tres quarts d’una quan Mosca va fer aturar la barca a l’últim pont davant la badia. Riccio va saltar a la ribera i la va lligar amb força a un dels pals de fusta que sobresortien de l’aigua. Havia estat un viatge inacabable, a través de canals que Pròsper no havia vist mai. Era la primera vegada que visitava aquella part del nord de la ciutat. Les cases d’aquella zona eren prou antigues, però no tan esplèndides com les que s’aixecaven al cor de Venècia. Era meravellós veure-les reflectides a les ones del canal, tan tranquil·les i fosques.


  Tot allò era cosa de tres, Mosca, Riccio i ell.


  Vespa havia preparat a Bo llet calenta amb mel per sopar, i el petit n’havia begut dues tasses, sense sospitar res. Després s’havien estirat ben còmodes al matalàs de Vespa, ella l’havia abraçat i havia començat a llegir-li el seu llibre preferit: La reina de Narnia. Tot just arribats al tercer capítol, Bo va començar a roncar, amb el cap inclinat sobre el pit de Vespa.


  I Pròsper s’havia esquitllat molt lentament amb Mosca i Riccio. Vespa havia provat de no semblar gaire preocupada quan li van fer un senyal de comiat.


  —¿Ho sentiu? —Riccio maldava per descobrir alguna cosa a la nit. D’algunes finestres encara en sortia llum, que es reflectia a l’aigua. La neu tenia una aparença estranya a la claror de la lluna, com si fos sucre en pols sobre una ciutat de paper. Pròsper va mirar a baix, al canal. Li feia l’efecte que sentia una embarcació, però potser es tractava només de la seva impaciència. Ida Spavento havia volgut anar amb la seva barca i era l’encarregada de passar a buscar Scipio.


  —Em sembla que se sent alguna cosa! —Amb cautela, Riccio va tornar a enfilar-se a l’embarcació. Mosca va falcar un rem contra un dels pals de fusta perquè la barca no oscil·lés més del compte.


  —Ha arribat l’hora que apareguin —va murmurar Pròsper mirant-se el rellotge—. Qui sap quant temps s’esperarà el Conte, si fem tard.


  En aquell precís moment el so clar dels motors va penetrar la nit. Se’ls apropava una llanxa molt més ampla i sòlida que la de Mosca, envernissada de negre com una góndola. Un home voluminós portava el timó, i darrere seu, gairebé irreconeixible sota un xal que li cobria el cap, seia Ida Spavento acompanyada de Scipio.


  —Bé, ja era hora! —va protestar Mosca en veu baixa mentre la barca s’apropava a la seva—. Riccio, deixa anar la corda.


  Després de dirigir una mirada hostil a Scipio, Riccio va saltar de nou a la ribera del canal.


  —Perdoneu, el Giaco s’ha perdut —va aclarir Ida—. I el Senyor dels Lladres ha estat de tot menys puntual. —Es va incorporar i va passar a Pròsper amb molt compte un paquet pesat, l’ala del Lleó, embolicat amb una manta i lligat amb una cinta de cuiro.


  —El meu pare ha rebut la visita dels seus socis —es va defensar Scipio—. Ha estat molt difícil, sortir de casa sense cridar l’atenció.


  —No s’hauria perdut res si no n’haguessis sortit! —va comentar Riccio. Pròsper es va ajupir amb l’ala a la popa de la barca i la va estrènyer fort.


  —Val més que vostè s’esperi amb la barca allà, on el canal desemboca a la badia. —Mosca va assenyalar el lloc a Ida—. Si continua avançant, el Conte pot descobrir-la i anar-se’n del lloc del lliurament.


  Ida va assentir amb el cap.


  —Sí, sí, és clar! —va fer en veu baixa. El seu rostre estava pàl·lid d’excitació—. Malauradament he hagut de deixar la càmera a casa, perquè el flaix ens hauria delatat, però —va treure uns prismàtics de sota l’abric— això ens serà molt útil. I encara us voldria fer una altra proposta. —Mirava amb atenció la barca vella de Mosca—. Si el Conte se’n va del punt del lliurament per la llacuna, crec que és millor que el seguim amb la meva barca.


  —¿Per la llacuna? —Riccio es va quedar amb la boca badada de por.


  —Evidentment —va grunyir Ida—. No pot tenir els cavallets amagats aquí, a la ciutat. En canvi, a la llacuna hi ha innombrables illes que no visita mai ningú.


  Pròsper i Riccio es van mirar. Entrar a la llacuna en plena nit… La idea no els acabava d’agradar.


  Però Mosca es va arronsar d’espatlles. Se sentia còmode navegant, fins i tot en la foscor, quan tot estava tranquil. I buit.


  —Molt bé, fet —va dir—. Amb la meva barca es pot anar a pescar, però no serveix per una persecució. I qui sap quina mena de barca durà el Conte. Tan bon punt abandoni la badia, remarem tan de pressa com sigui possible cap a vosaltres i el seguirem amb la barca de motor.


  —Així ho farem. —Ida es bufava les mans fredes—. Oh, és meravellós, feia molt temps que no em permetia una bogeria com aquesta! —va exclamar—. Una autèntica aventura! L’únic que falla és el fred. —Morta de fred, s’estrenyia l’abric gruixut.


  —¿I ell? —Riccio va assenyalar discretament amb el cap el conductor de la barca d’Ida—. ¿Ha de venir, també? —Mosca i ell ja l’havien reconegut: era el marit de la criada d’Ida Spavento. Se’l veia malhumorat, com sempre, i encara no havia pronunciat ni una paraula.


  —¿El Giaco? —Ida va arquejar les celles, sorpresa.


  —Ha de venir. Sap tripular la barca molt més bé que jo. A més, és molt discret.


  —Molt bé, si vostè ho diu. —Riccio va tancar la discussió.


  Giaco va picar-li l’ullet i després va escopir al canal.


  —Ja n’hi ha prou de conversar! —Mosca va agafar el timó—. Hem d’anar-nos-en.


  —Scipio ha de venir amb nosaltres a la barca —va dir Pròsper—. Al capdavall el Conte va fer el tracte amb ell. S’estranyarà si no hi és.


  Riccio va prémer els llavis, però no va protestar quan Scipio va passar a l’altra barca. El campanar de Santa Maria de Valverde va tocar la una quan sortien remant de la Sacca della Misericordia. Només unes quantes llums es reflectien a l’aigua. Com una ombra, la barca d’Ida es va anar quedant enrere, gairebé com una taca negra davant la silueta fosca de la ribera.


  L’illa
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  El Conte ja els esperava.


  La seva embarcació havia ancorat prop de la ribera oest de la badia. Era una barca de vela. Els llums de posició il·luminaven l’aigua, i a més a més de la popa en penjava una llanterna vermella.


  —Una barca de vela! —va mussitar Mosca mentre s’hi apropaven remant—. Així doncs, Ida tenia raó. Ha vingut d’una de les illes.


  —Segurament. —Scipio es va posar la màscara—. Però el vent es manté favorable. Ens serà fàcil seguir-lo amb la barca de motor.


  —Fora de la llacuna. —Riccio va fer un gemec—. Oh, merda, merda, merda!


  Pròsper no va dir res. No perdia de vista la llanterna vermella i aferrava el paquet amb l’ala. El vent fred havia amainat prou i la barca de Mosca lliscava suaument per l’aigua glaçada. Però Riccio es va arrapar fort a la vora de la barca i es mirava fixament, com encantat, les sabates, com si temés que la barca es decantés tan sols per fer un cop d’ull a l’aigua negra.


  El Conte era a la popa de la barca, embolcallat amb un abric llarg i gris. No semblava tan vell i dèbil com Pròsper l’havia descrit després de la trobada al confessionari. Tenia els cabells blancs, però encara semblava un home fort, de tan dret que estava. Darrere el Conte hi havia algú altre, més petit i prim, vestit de negre de cap a peus i amb la cara oculta per una caputxa. Quan Mosca s’hi apropava, el segon home va llançar a Pròsper una corda amb un ganxo perquè no anessin en direccions contràries.


  —Salve! —va saludar-los el Conte amb una veu rogallosa—. M’imagino que teniu tant fred com jo, o sigui que enllestim la feina de pressa. Enguany l’hivern ha arribat molt d’hora.


  —Bé. Aquí hi ha l’ala. —Pròsper va passar el paquet a Scipio i aquest el va allargar amb molta cura al Conte. La fràgil barca va balancejar-se sota els peus de Scipio, que gairebé va ensopegar, i el Conte es va ajupir tot d’una sobre la vora de la barca per agafar el paquet, com si temés perdre el que havia desitjat tant temps. Però, en rebre’l, el rostre espantat se li va transformar d’un plegat en el d’un petit jove que sosté als braços un regal anhelat.


  Va retirar la manta amb nerviosisme.


  —És l’ala! —li va sentir murmurar Pròsper. Gairebé amb devoció, el vell va tocar el tros de fusta pintat—. Morosina, mira-la. —Va fer un gest al seu acompanyant, que s’havia quedat tota l’estona recolzat al pal de la barca. Quan el Conte el va cridar, s’hi va apropar i es va treure la caputxa. Els joves van descobrir sorpresos que es tractava d’una dona, no gaire més jove que el Conte, amb els cabells grisos recollits.


  —Sí, és aquesta —Pròsper va sentir que deia—. Paguem-los la recompensa.


  —Enllesteix-ho tu —va dir el Conte abans de tornar a embolicar l’ala amb la manta. Tot seguit la dona va passar una bossa vella a Scipio.


  —Aquí ho tens —va dir—. I fes servir els diners per aconseguir un altre ofici. ¿Quina edat tens? ¿Onze, dotze anys?


  —Amb els diners sóc un adult —va respondre Scipio, agafant la pesada bossa i dipositant-la a la barca, entre ell i Mosca.


  —¿Has sentit això, Renzo? —La dona es va recolzar a la vora de la barca i observava Scipio amb un somriure burleta—. Vol ser adult. Que diferents que són els desitjos de les persones!


  —La natura aviat satisfarà el seu desig —va contestar el Conte mentre embolicava el paquet de l’ala amb una altra lona—. Els nostres desitjos són del tot diferents. ¿Vols comptar els diners, Senyor dels Lladres?


  Scipio va agafar la bossa de la falda de Mosca i la va obrir.


  —Sant Pantaló! —va murmurar Mosca agafant un feix de bitllets, i va començar a comptar-los amb gest d’incredulitat. Pròsper es va ajupir encuriosit per sobre la seva espatlla. Fins i tot Riccio es va oblidar de la por a l’aigua i es va alçar. Però va tornar a seure de seguida que la barca va començar a balancejar-se.


  —Caram, ¿algú de vosaltres havia vist mai tants diners junts? —va comentar en veu baixa.


  Scipio va examinar un bitllet a la llum de la seva llanterna, va comptar els feixos que hi havia a la bossa i va fer un gest de satisfacció i alegria a Mosca.


  —Sembla que hi és tot —va cridar al Conte i la seva companya—. Ho acabarem de comptar al nostre amagatall.


  La dona de cabells grisos només va fer que sí amb el cap.


  —Buon ritorno! —va dir ella.


  El Conte es va posar al seu costat. Pròsper li va llançar la corda que els havia tingut lligats a la barca gran i el Conte la va recollir.


  —Buon ritorno i molta sort en el futur! —va dir abans de girar-se d’esquena.


  A un senyal de Scipio, Pròsper i Mosca van abaixar els rems i amb cada immersió de les pales s’allunyaven més de la barca del Conte. La desembocadura del canal on els esperava Ida semblava lluny, enormement lluny, i darrere Pròsper va poder veure amb claredat que el Conte dirigia la proa de la seva embarcació cap al lloc on la Sacca della Misericordia s’obria a la llacuna.


  ———


  Scipio tenia raó, el vent bufava al seu favor. La brisa només aconseguia arrissar suaument l’aigua, i quan van atrapar la llanxa d’Ida encara es podia veure la vela del Conte. Van lligar a corre-cuita la barca de Mosca sota un pont que la protegia i van passar a l’embarcació gran.


  —Expliqueu-nos, ¿com ha anat tot? —va preguntar Ida amb impaciència, quan els quatre van pujar a bord—. Només hem pogut veure que té una embarcació de vela. Éreu massa lluny.


  —Tot ha anat bé. Tenim els diners i ell té l’ala —va dir Scipio sostenint entre els genolls la bossa amb el botí—. L’acompanyava una dona. I vostè tenia raó, el veler ha sortit cap a la llacuna.


  —Ja m’ho pensava.


  Ida va fer un senyal a Giaco, però l’home ja havia posat el motor en marxa i sortia crepitant de la badia.


  —Per desgràcia ha apagat la llanterna vermella —va fer-se sentir Mosca tot i l’estrèpit del motor—, però és fàcil reconèixer la barca.


  Giaco va murmurar alguna cosa incomprensible i va mantenir el rumb, com si no hi hagués res més fàcil que perseguir la barca d’algú altre a la claror de la lluna.


  —¿Heu comptat els diners? —va preguntar Ida.


  —Si fa no fa —va respondre Scipio—. Hauria calgut una bona estona.


  —¿Puc fer servir els prismàtics? —va preguntar Mosca.


  Ida li va passar els binocles i es va ajustar una mica més el xal al cap.


  —¿El veus? —va preguntar-li.


  —Sí —va contestar Mosca—. Avança prou lentament, però està a punt de sortir de la badia.


  —No t’hi apropis tant, Giaco! —va demanar-li Ida.


  Però Giaco va sacsejar el cap.


  —No pateixi, signora —va grunyir.


  Van deixar darrere la ciutat. Cada cop que Pròsper es girava a mirar-la, tenia la sensació que era un tresor perdut i resplendent en la foscor. Fins que aquella brillantor va desaparèixer i no va quedar res més que aigua i nit. L’espeteguera del motor trencava en dos la tranquil·litat amb traïdoria, però de tant en tant se sentien també les crepitacions d’altres motors que es movien en totes direccions. No eren els únics que navegaven per la llacuna, encara que els ho semblés. Sovint apareixien llums en la foscor, vermelles, verdes i blanques, llums de posició, com els que tenia la barca d’Ida.


  Però fins i tot en el cas que el Conte hagués descobert la presència de la barca, ¿com podia imaginar-se que el seguien? Al capdavall ja havia pagat al Senyor dels Lladres.


  Pròsper observava l’aigua, un mar de tinta que en algun punt gairebé imperceptible es fonia amb la foscor del cel. Bo i ell no havien sortit mai de la ciutat, tot i que els altres els havien parlat molt de la llacuna, de totes les illes que hi havia a l’aigua rasa, petites taques de terra vorejades de canyissars i amb poblets i ciutadelles en ruïnes. Illes plenes d’horts de fruites i verdures per proveir la ciutat. O monestirs i asils, on en el passat havien portat els malalts, lluny de la ciutat, separats de Venècia per les aigües negres.


  Giaco, sempre en silenci, va governar la barca amb prudència per davant dels bricole, pals de fusta que s’alçaven de l’aigua per indicar amb la seva blancor el camí entre les zones poc profundes. Era difícil distingir-les totes a la claror de la lluna.


  —Allà davant hi ha San Michele! —va xiuxiuejar Mosca al cap d’uns minuts.


  Lentament van vorejar el mur de l’illa on els ciutadans de Venècia enterraven els seus morts des de feia molts segles. Quan l’illa-cementiri va desaparèixer engolida per la nit, la barca del Conte va fer rumb cap al nord-oest. Van deixar enrere Murano, l’illa del vidre, i van continuar avançant i endinsant-se cada cop més al laberint d’illes i illots coberts de prats.


  —¿Que passem per l’illa on antigament portaven els malalts de pesta? —va preguntar Riccio amb preocupació en veure el perfil d’unes cases en ruïnes. De Venècia ho coneixia tot molt més que els altres, però a la llacuna era tan estranger com Pròsper.


  —D’això fa molt temps, Riccio —va dir fluixet Pròsper mentre s’imaginava que la barca que seguien navegaria eternament, per sempre més.


  Esperava que Bo encara dormís quan tornessin a l’amagatall, altrament Vespa tindria una nit difícil. Bo armaria un espectacle de mil diables si s’adonava que els altres havien anat a trobar-se amb el Conte i que Vespa l’havia fet dormir amb llet calenta i un conte perquè els altres poguessin fugir furtivament.


  —Vols dir San Lazzaro. —Ida Spavento va llençar la punta encesa del cigarret per la borda—. No, l’illa queda a l’altra banda de la ciutat, però no és tan anguniosa com la gent explica. Madonna, si fossin veritat totes les històries de fantasmes que s’expliquen de la llacuna…


  —¿Històries de fantasmes? —Riccio es bufava les mans gelades—. ¿Com quines?


  Mosca va riure, però la rialla no semblava sincera. Tots ells coneixien històries, Vespa els n’havia explicat una dotzena. A l’amagatall, embolcallats amb mantes calentones, era divertit parlar de situacions que feien feredat, però a la llacuna i a mitja nit, era ben diferent.


  —Deixa’m mirar, Mosca. —Riccio va agafar-li els prismàtics per pensar en una altra cosa—. ¿Deu ser gaire més lluny, aquest individu? Si s’allunya molt més, arribarem a Burano i ens quedarem com pollastres congelats.


  Continuaven avançant en la foscor. Tots tenien son, malgrat el fred. De sobte Riccio va xiular fluixet. Es va agenollar per poder veure-hi més bé.


  —Crec que ara gira —va xiuxiuejar excitat—. Allà, s’ha aturat davant aquella illa. No tinc ni idea de quina deu ser. ¿La reconeix, signora?


  Ida Spavento li va prendre els prismàtics de les mans i va observar en la direcció indicada. Pròsper va guaitar per sobre la seva espatlla. Fins i tot sense binocles podia distingir dues llums a la riba, un mur alt i, molt més lluny, darrere branques negres, el perfil d’una casa.


  —Madonna, em penso que ja sé quina illa és. —Per la veu, Ida semblava espantada—. Giaco, no t’hi apropis més! Apaga el motor i els llums de posició.


  Un cop emmudit el motor, els va abraçar un silenci tan sobtat que Pròsper va tenir la sensació que un animal invisible els sotjava en la foscor. Sentia la remor de l’aigua de la llacuna contra la paret de la barca, la respiració de Mosca al seu costat i, en la llunyania, veus que ressonaven per sobre la llacuna.


  —Sí, és aquesta! —va xiuxiuejar Ida—. La Isola Segreta, l’illa secreta. Se n’expliquen històries monstruoses. Els Vallaresso, una de les famílies més antigues de la ciutat, hi tenien antigament una vil·la, però d’això en fa molt temps. Em pensava que la família s’havia traslladat i que la casa s’havia ensorrat feia temps. Però ja veig que m’equivocava.


  —¿La Isola Segreta? —Mosca mirava fixament les llums que n’arribaven—. Aquesta és l’illa on ningú hi va.


  —És cert, no és gens fàcil trobar un conductor de barca que s’hi avingui —va contestar Ida, sense apartar-se els binocles dels ulls—. Diuen que l’illa està embruixada. Deuen haver passat coses molt greus en aquell tros de terra… ¿Deuen ser allà, els cavallets de les germanes de la caritat?


  —Ei, escolteu! —va mussitar Riccio.


  Lladrucs de gossos retrunyien a l’aigua, forts i amenaçadors.


  —Hi deu haver moltíssims gossos —va murmurar Mosca—. I molt grans.


  —¿No n’ha tingut prou, signora? —La veu de Riccio delatava una por cerval—. Ja hem seguit el Conte fins a aquesta illa maleïda. El nostre tracte no implicava res més, o sigui que expliqui a aquest home mut que nosaltres hem de tornar a casa.


  Però Ida no va respondre. Continuava observant l’illa a través dels prismàtics.


  —Ara trepitgen terra —va explicar en veu baixa—. Ah, aquest sembla el vostre Conte. Me l’havia imaginat més gran, tal com l’havíeu descrit. I al seu costat… —va abaixar la veu encara més— segur que és la dona que deia l’Scipio. ¿Qui poden ser aquests dos? ¿Encara viuen els Vallaresso a l’illa?


  Mosca, Pròsper i Scipio miraven l’illa amb tanta atenció i curiositat com Ida. Només Riccio s’estava ajupit amb expressió esquerpa prop de la bossa amb diners i es mirava l’esquena voluminosa de Giaco com si així pogués apaivagar la por.


  —Allà hi ha un embarcador —va murmurar Scipio— i una escala de pedra que puja per la riba cap a una porta de la muralla.


  —¿Qui hi ha, sobre la muralla? —Mosca, espantat, es va aferrar al braç de Pròsper—. Hi ha dues figures blanques!


  —Són estàtues —el va tranquil·litzar Ida—. Àngels de pedra. Ara obren la porta. Oh, els gossos són grans de debò!


  Fins i tot els nois els podien veure sense necessitat de prismàtics: enormes gossos blancs, grossos com vedelles. De sobte, com si haguessin ensumat alguna cosa estranya, van dirigir els musells a l’aigua i van bordar amb tanta potència i ràbia que Ida es va sobresaltar i va deixar caure els prismàtics. Pròsper va provar d’agafar-los, però li van relliscar dels dits i van caure a l’aigua amb un xipolleig sonor.


  El soroll va trencar el silenci com un tret.


  Horroritzat, Riccio es va tapar les orelles amb les mans, com si pogués desfer així el que ja estava fet, mentre els altres s’ajupien junts i espantats a la barca. Només Giaco semblava no alterar-se davant els esdeveniments. Impassible, es va quedar darrere el timó.


  —Ens han sentit, signora! —va dir amb serenitat—. Miren cap a nosaltres.


  —És cert! —va mormolar Scipio observant per sobre la vora de la barca—. Quina mala sort!


  —Ho sento moltíssim! —va xiuxiuejar Ida—. Oh Déu meu! Amagueu els caps, tu també Giaco! Em sembla que la dona té una arma!


  —Només faltava això! —va protestar Mosca, que es va tapar el cap amb la jaqueta.


  —No, ells no et poden veure! —va xisclar Riccio, ajupit a terra amb la bossa dels diners—. Però els altres brillem com llunes en la foscor. Ja deia que era una idea absurda. Ja deia que havíem de girar cua.


  —Riccio, calla d’una vegada! —va etzibar-li Scipio.


  Els gossos de l’illa bordaven encara més exaltats. Entre els lladrucs es va sentir la veu alta i enutjada d’una dona, i després un tret. Pròsper es va aclofar i va estirar Scipio cap avall quan la fogonada va espurnejar. Riccio va començar a gemegar.


  —Giaco! —va dir Ida amb determinació—. Gira! Ara mateix!


  Sense badar boca, Giaco va encendre el motor.


  —¿I els cavallets? —Scipio va intentar incorporar-se, però Pròsper el va estiregassar un altre cop al seu costat.


  —Els cavallets no poden tornar la vida als morts! —va cridar Ida—. Dóna-li gas, Giaco! I tu, Senyor dels Lladres, acota el cap!


  La fressa del motor els retrunyia a les orelles i el moviment de la nau esquitxava l’aigua mentre Giaco deixava enrere la Isola Segreta. S’anava fent cada cop més petita, fins que la nit se la va empassar.


  Ida i els nois s’abraçaven ajupits, amb cares de decepció, però també alleujats perquè tots n’havien sortit il·lesos.


  —Ha anat ben just! —va dir Ida mentre s’apartava el xal bellugadís de les orelles—. Us demano disculpes per haver-vos enredat en aquesta estupidesa. Giaco! —va bramar enfadada—. ¿Per què no m’ho has tret del cap?


  —No hi ha manera de dissuadir-la de res, signora! —va contestar Giaco, sense girar-se a mirar-la.


  —Bé, ara tant és —va opinar Mosca—. El més important és que tenim els diners.


  —Exacte! —va mormolar Riccio, tot i que encara se’l veia força espantat.


  Scipio, en canvi, contemplava amb expressió angoixada el rastre escumejant que la barca deixava enrere.


  —Vinga, oblida-ho —va dir Pròsper estirant-lo cap a ell—. A mi també m’hauria agradat veure els cavallets de fira.


  —Els tenen allà —va fer Scipio—. N’estic segur.


  —Bé, per mi que hi continuïn! —va dir Riccio—. Ara, hauríem de comptar els diners.


  Com que a Scipio i Pròsper no se’ls veia disposats a col·laborar, van fer la feina Mosca i ell, mentre Ida s’asseia al seu costat amb expressió pensativa i llençava a la llacuna una burilla darrere l’altra. Quan van veure reflectides les primeres llums de la ciutat a l’aigua, Mosca i Riccio encara comptaven bitllets.


  En el moment que Giaco feia entrar de nou la barca a la Sacca della Misericordia, van tancar la bossa.


  —Sembla correcte —va dir Mosca—. Si més no, aproximadament. Al final m’he descomptat, amb tants bitllets.


  Ida va assentir i va fer un cop d’ull preocupat a la bossa.


  —¿Teniu algun lloc on la pugueu deixar? Són molts diners.


  Insegur, Mosca va mirar Scipio, que es va arronsar d’espatlles.


  —Amagueu-ho al mateix lloc on guardàvem els diners de Barbarossa. Allà estarà segur.


  —Bé —Ida va sospirar—. Ara us deixo a la vostra barca. Suposo que teniu un lloc calent on dormir, ¿oi? Fes un petó al petit de part meva, Pròsper, i a la noia. Jo…


  Volia dir alguna cosa més, però Riccio la va interrompre, apressat, com si hagués de deixar anar les paraules abans no li cremessin els llavis:


  —L’Scipio ha d’anar a un altre lloc. Potser el podria acompanyar a casa.


  Pròsper va acotar el cap i Mosca, que jugava amb la sivella de la bossa dels diners, va evitar mirar en la direcció de Scipio.


  —És clar que sí. —Ida es va girar cap on era Scipio—. La treva s’ha acabat. ¿Vols que et porti al pont de l’Acadèmia, on t’he recollit, Senyor dels Lladres?


  Scipio va negar amb el cap.


  —Fondamenta Bollani —va mussitar—. ¿Us va bé?


  «Ja no ens pertanyem els uns als altres», va pensar Pròsper. Provava de recordar la ràbia, la decepció que havia sentit en descobrir que Scipio els havia mentit. Però només podia veure el seu rostre pàl·lid i tens, els llavis premuts per aguantar-se les llàgrimes. Scipio seia completament rígid, amb les espatlles tibades, com si temés enfonsar-se si li tocava una mica l’aire. O si mirava els seus amics.


  També Ida va advertir com li costava contenir-se.


  —Bé, Giaco, anem primer a la barca i després a Fondamenta Bollani! —es va afanyar a dir.


  Mentre entraven al canal on era la barca de Mosca, va començar a nevar de nou, molt suaument, floquets que onejaven sobre l’aigua. Un floc va caure a l’ull d’Ida, que va haver de parpellejar.


  —Només he perdut l’ala —va dir mirant les cases de la riba del canal—. Probablement em passaré tota la nit amb la mirada fixa a la paret de l’habitació, preguntant-me si encaixa de debò a l’esquena del lleó. O qui eren aquell Conte tan distingit i la dona dels cabells grisos. —Va sentir fred i es va embolcallar més bé amb l’abric—. Al llit calentó serà menys perillós pensar-hi.


  ———


  La barca de Mosca es gronxava allà on l’havien deixada. Un gat s’havia acomodat sota el banc dels remers i va saltar esporuguit a la riba en sentir el soroll del motor apropant-s’hi.


  —Buona notte! —va dir Ida, abans que Pròsper, Riccio i Mosca pugessin de nou a la seva barca—. Veniu a visitar-me algun cop, però no espereu a fer-vos adults, perquè aleshores no us podré reconèixer. I si mai necessiteu ajut (ja sé que ara sou rics, però no se sap mai), doncs penseu en mi.


  Els nois la van mirar desconcertats.


  —Gràcies! —va mormolar Mosca enfilant-se a la barca amb la bossa del Conte sota el braç—. És molt amable. De debò…


  —Segur que no tornarem a entrar a robar a la Casa Spavento. Gairebé segur que no —va afegir Riccio, un comentari que li va valer un cop de colze de Mosca.


  Tots dos havien pujat a bord quan Pròsper es va girar un cop més cap a Scipio. El Senyor dels Lladres seia amb cara compungida i mirava fixament amunt, a la part alta de les cases.


  —Evidentment, pots recollir la teva part quan vulguis, Scip —va dir Pròsper.


  Per un moment va pensar que Scipio no contestaria, però aleshores es va girar.


  —Ho faré —va dir mirant Pròsper—. Fes un petó a Vespa i a Bo de part meva. —Després, d’una revolada, va tornar a girar-se d’esquena.
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  Només una nota


  [image: ]


  —Brrr… Fa fred! —va comentar Riccio quan finalment van arribar a la sortida d’emergència del cinema. Va estirar el cordó del costat de la porta i es va aturar bocabadat—. Ei, mireu, la porta no està barrada. Amb precaució, la van empènyer amb el peu.


  —Probablement la Vespa tenia por de no despertar-se quan nosaltres féssim sonar la campaneta —va dir Mosca.


  Els altres dos van fer que sí amb el cap, però se sentien incòmodes mentre avançaven pel passadís fosc.


  Dins, a la sala, tot era tan silenciós que van sentir els roncs dels gats de Bo.


  —¿Què està passant aquí? —va xiuxiuejar Mosca quan van avançar per davant les butaques—. La Vespa s’ha oblidat d’apagar els ciris. ¿Sabeu com m’hauria renyat si me n’hagués oblidat jo?


  —Segur que no s’ha arriscat a aixecar-se perquè ella sabia que el Bo armaria un escàndol si es despertava —va murmurar Riccio.


  Somrient, es va aproximar silenciosament al matalàs de Vespa. Era a l’esquerra, a tocar de la paret, envoltat de les piles de llibres tronats, com una ciutat emmurallada. Riccio va fer un cop d’ull per sobre la muralla i es va girar amb expressió espantada.


  —Aquí no hi ha ningú.


  —¿Què vols dir? —Pròsper va notar que el cor li començava a palpitar. Va ensopegar amb els llibres de Vespa i va caure al matalàs que compartia amb Bo: res més que els coixins rebregats i la manta. Ni rastre de Bo. Als matalassos de Mosca i de Riccio tampoc hi havia ningú.


  —Volen jugar a fet a amagar amb nosaltres —va opinar Mosca—. Eh, Vespa, Bo! —va cridar—. Sortiu, no tenim ganes de buscar-vos! No us podeu imaginar el fred que feia fora. Ara només volem tapar-nos amb les mantes.


  —Exacte! —va fer Riccio—. Però primer heu de veure la muntanya de diners que hem portat. ¿Què, no teniu curiositat?


  No hi va haver cap resposta. Cap rialla, cap murmuri. Només els gats roncant. Pròsper pensava en la porta sense barrar. Tenia una sensació d’ofec.


  De sobte, Riccio es va agenollar sobre el matalàs de Vespa.


  —Aquí hi ha una nota. És la lletra de Vespa.


  Pròsper li va arrencar de les mans el tros de paper.


  Preocupat, Mosca va mirar per sobre l’esquena de Pròsper.


  —Llegeix. ¿Què hi diu?


  —És gairebé indesxifrable. La deu haver escrit amb presses. —Pròsper va sacsejar el cap desesperat. Les lletres se li feien borroses—. «Hi ha algú davant la porta principal. Potser és la policia. Fugim d’aquí. Veniu al lloc de trobada en cas de necessitat. Vespa».


  —Això té molt mal aspecte —va dir fluixet Mosca.


  Pròsper s’havia quedat amb la vista clavada a la nota.


  —Merda! Ho sabia! ¿Per què no m’heu volgut escoltar? —Riccio clavava cops de peu a les piles de llibres, una darrere l’altra—. ¿Com podíem refiar-nos d’aquell tafaner? La seva paraula d’honor! Ens ha traït! Ja veieu el que val la seva paraula d’honor.


  Pròsper va alçar el cap. No s’ho podia creure, però no hi havia cap altra explicació. Riccio tenia raó. Només Víctor podia haver revelat a la policia on era l’amagatall. En silenci, Pròsper es va guardar la nota de Vespa a la butxaca dels pantalons i va començar a remenar els coixins com si s’hagués tornat boig.


  —¿Què hi busques? —va preguntar Mosca. Pròsper no va contestar. Però en incorporar-se, tenia una pistola a la mà, la mateixa que havia pres a Víctor dels pantalons.


  —Deixa això, Prop! —Mosca li va barrar el pas—. ¿Què vols fer amb una arma? ¿Matar el tafaner? No sabem del cert si és ell qui ens ha delatat.


  —¿Qui pot ser, si no? —Pròsper es va guardar la pistola a la jaqueta i va empènyer Mosca a un costat—. Vaig a buscar-lo. Quan li posi la pistola sota el nas, em dirà si va ser ell.


  —No diguis ximpleries! —Mosca va provar de subjectar-lo—. Ara, abans que res, ens dirigirem al punt de trobada.


  —¿I on és aquest lloc? —Pròsper tremolava. Tenia la sensació que els genolls se li doblegarien en qualsevol moment.


  —Ah, clar, d’això no en sabíeu res ni tu ni el Bo. La Vespa el va buscar: és el Cagalibri, el cagallibres, a Campo Morosini.


  Pròsper va fer que sí amb el cap.


  —Bé, doncs anem-hi. ¿Què espereu?


  —¿I què fem amb els diners? —Riccio mirava els altres dos com un conillet espantat—. I les nostres coses. Ja no estan segures, aquí.


  —Ens enduem només els diners —va respondre Mosca impacient—. La resta ho podem recollir més endavant. De totes maneres no hi ha res valuós. I potser es tracta només d’una falsa alarma.


  Mosca es va ficar sota la jaqueta els diners que encara els quedaven de l’últim tracte amb Barbarossa i Riccio va agafar la bossa del Conte. Van mirar un cop més al voltant, com si no estiguessin segurs de poder-hi tornar mai més. Llavors van apagar els ciris i van anar-se’n.


  ———


  Van fer corrent gairebé tot el camí a Campo Morosini. Als carrers començaven a obrir les primeres botigues tot i que el cel encara era fosc. Les barcasses es balancejaven sota els ponts i portaven els queviures a la ciutat, els vaixells d’escombraries recollien les deixalles del dia anterior. La ciutat es despertava, però els tres joves a penes se n’adonaven. Mentre corrien a través dels carrerons foscos, s’imaginaven els milers de coses que podien haver passat a Vespa i Bo. I com més s’apropaven a Campo Morosini, més espantosos eren els pensaments. Van arribar amb la respiració escanyada al monument de l’home assegut sobre una pila de llibres. Es deia Niccolò Tommaseo, però a Venècia se’l coneixia simplement com el Cagalibri, el «cagallibres».


  Vespa no hi era i Bo tampoc. No van trobar res que els cridés l’atenció pels voltants per molt que van examinar la plaça.


  Sense badar boca, Pròsper es va girar de nou i va continuar corrent.


  —Prop! —va adreçar-se-li Mosca, mentre Riccio es tocava el costat adolorit—. Hi ha un bon tram d’aquí a casa del tafaner. ¿Vols passar-te tot el dia corrent?


  Però Pròsper ni tan sols es va girar a mirar-los.


  —Som-hi! —va dir Mosca empenyent Riccio, que encara esbufegava—. Hem de seguir-lo. És capaç de fer una ximpleria.


  Pare i fill
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  Scipio havia demanat a Ida que el deixés a dos ponts de la casa del seu pare. Encara volia passejar una mica per la riba nevada del canal. L’ambient fred li proporcionava la sensació de ser lliure i fort. L’únic que havia de fer era no pensar en els altres. Ni en la casa gran que el convertiria de nou en un ésser petit i domesticat. Scipio va fer un dibuix amb el taló sobre la neu fonedissa, es va ajupir i va dibuixar amb el dit una ala a la vora del canal. Quan va aixecar el cap, es va trobar amb una barca de la policia. Era a només un parell de metres de casa del seu pare.


  Espantat, Scipio es va incorporar. Li venien tot de pensaments al cap. ¿Podria tenia alguna cosa a veure amb el Conte? Quina sort que no s’hagués quedat la bossa dels diners!


  —I ara, és impossible! —va mussitar, però l’excitació va fer que li costés ficar la clau al pany. «Segurament han vingut pel senyor Veronese. Sovint se li dispara l’alarma quan un colom es caga a la teulada». Va obrir la porta tan silenciosament com va poder, content que el seu pare no hagués passat el forrellat. Entre les columnes brillava un llum, com sempre. Al pati no es bellugava res. Amb la respiració continguda, Scipio va arribar de puntetes a l’escala. Era un mestre en allò d’entrar furtivament als llocs. Però aquesta vegada els seus esforços van ser debades.


  Ja havia posat el peu al primer graó quan li va arribar una veu de dalt. Conscient de la seva culpabilitat, va aixecar el cap… i es va aturar en sec, com si li haguessin crescut arrels: dos carabinieri pujaven per l’escala, amb Vespa. Semblava molt fràgil entre els dos homes amb uniformes blaus, que reien d’alguna cosa que el seu pare els devia haver explicat.


  El seu pare.


  Era a dalt, recolzat a la barana. Quan va descobrir la presència de Scipio, va corrugar les celles. Se li va desdibuixar el somriure de satisfacció, que va ser substituït per l’expressió habitual quan posava la vista sobre Scipio: d’impaciència, descontentament i sorpresa enutjada.


  —Déu Meu! —va bramar amb la veu que Scipio sabia imitar molt bé, perquè sonava tan contundent com la seva—. Ja ho veuen, la cosa s’ha resolt per si mateixa. El meu fill ha decidit tornar a casa, tot i que a una hora prou imprudent. Moltes gràcies per la seva dedicació. Això ja demostra que l’Scipio no té res a veure amb aquests nois que s’havien refugiat a l’Stella.


  Scipio es va mossegar els llavis i va mirar amunt, cap a Vespa. Havia alentit el pas en veure’l.


  —¿Coneixes aquest noi? —va preguntar un dels policies. Tenia un bigoti fosc i finet—. Contesta. —Però Vespa es va limitar a sacsejar el cap.


  —¿On la porten? —va xisclar Scipio. Es va espantar del so de la seva veu, que va sonar molt aguda i penetrant.


  El policia amb bigoti va riure mentre l’altre agafava Vespa pel braç.


  —Oh, ¿et fa l’efecte que l’has de protegir? Ets un petit cavaller, ¿oi? No pateixis, no l’hem pres a ningú. És una desvergonyida i no ens ha volgut dir el seu nom. Només hem vingut perquè pensàvem que podia aportar al teu pare alguna informació sobre la teva desaparició.


  —La minyona, Scipio, m’ha anat a cercar absolutament histèrica al lloc on atenia les meves visites —va explicar el Dottor Massimo des de dalt— perquè a mitja nit s’ha adonat que no eres al llit. I tot just havia arribat a casa quan ha telefonat la policia per explicar-me que a l’Stella, el cinema que havia fet tancar, s’havia amagat una banda de nens orfes. Ja he explicat als senyors que la teva desaparició no devia tenir cap connexió amb aquest fet. ¿Quin caprici infantil t’ha seduït tant per sortir de casa a mitja nit? ¿Has anat a buscar gats abandonats pel carrer?


  Scipio no va respondre. Provava amb desesperació de no mirar Vespa. Semblava molt trista i abatuda. Res a veure amb la Vespa amb qui s’havia barallat tan sovint.


  —Només volia veure la neu —va murmurar.


  —Ah, clar, la neu, els nens no són els únics que s’hi tornen bojos! —va dir el carabiniere amb bigoti picant l’ullet a Scipio, mentre l’altre policia empenyia Vespa perquè baixés les escales.


  —Deixi’m estar. Puc baixar sola! —va etzibar-li ella. Va saltar l’últim graó i va passar apressada per davant de Scipio amb el cap cot—. El Bo és amb la seva tia! —va mussitar.


  —Eh, eh, no tan ràpid, ¿entesos? —va escridassar-li el policia de qui s’havia alliberat, que la va agafar pel clatell.


  —Buona notte, Dottor Massimo! —van acomiadar-se els carabinieri abans de desaparèixer entre les columnes. Vespa no es va tornar a girar.


  Scipio va pujar les escales vacil·lant. Va sentir que la porta d’entrada es tancava.


  El seu pare se’l mirava sense dirigir-li la paraula.


  «¿Qui ha delatat l’amagatall?», va pensar Scipio. «¿Què ha passat amb els altres? ¿Què se n’ha fet, del Pròsper, el Mosca i el Riccio? ¿Com és que el Bo és amb la seva tia?».


  —Bé, ¿d’on véns en realitat?


  El seu pare l’inspeccionava de cap a peus. A Scipio li semblava que podia endevinar-li el pensament. Segur que s’estava preguntant un cop més què tenia a veure amb aquella estranya criatura que anomenava fill: no era tan gran com ell, ni tan intel·ligent, interessant i treballador com ell, ni tan dominant, calculador i assenyat, ni tan sols una mica de tot això.


  —Ja t’ho he dit —va respondre Scipio—. He sortit a mirar la neu. A més, he estat perseguint un gat. Afortunadament, el meu es troba més bé. Ja torna a menjar.


  —Molt bé, m’alegro de no haver trucat al veterinari. —El Dottor Massimo va corrugar les celles—. Que vagaregis pel carrer a mitja nit tindrà conseqüències, evidentment. —La veu sonava tranquil·la. Mai parlava a crits, ni tan sols quan estava molt enfadat—. A partir d’ara, la minyona tancarà amb clau cada nit la porta de la teva habitació. Si més no, mentre aquesta neu estúpida et provoqui comportaments més infantils que de costum. ¿Entesos?


  Scipio no va respondre.


  —Déu meu, com detesto aquesta cara obstinada. Si sabessis que ximple que pots arribar a semblar! —El pare de Scipio es va girar d’una revolada—. Hauré de pensar què fer amb el cinema —va dir pel camí—. Nens abandonats! Sembla mentida! Vés a saber si són lladregots! La policia sospita que sí. ¿Per què no em deu haver explicat res de tot això aquell periodista? Aquell que va ser aquí fa poc, ¿com es deia? Getz o alguna cosa semblant.


  —¿Com que abandonats? —Scipio va fer un sanglot—. Aquella noia semblava molt simpàtica. I si els nois no tenen casa, ¿per què no haurien de viure en un cinema? És buit, ¿oi?


  —Déu meu, quines coses més absurdes que arriben a dir els nens. És buit, sí, ¿i què? ¿Et penses que només per això permetré que tots els vagabunds de la ciutat s’hi amaguin?


  —Però, ¿què els passarà? —va sentir una bafarada de calor. I després fred, un fred espantós—. Ja has vist aquella noia. ¿Què li faran? ¿No hi penses?


  —No. —El seu pare el mirava amb sorpresa. Tan gros com era—. ¿Com és que t’importa tant el destí d’aquesta noia? Si tu només mostres interès pels gats. ¿La coneixes d’alguna cosa?


  —No —Scipio va sentir que la veu es tornava més forta. No podia fer res per evitar-ho—. No, diantre! —va protestar—. ¿He de conèixer-la perquè em faci llàstima? ¿No la podries ajudar d’alguna manera? Tinc entès que ets enormement important en aquesta ciutat.


  —Vés a dormir, Scipio —va contestar el seu pare tot amagant un badall darrere la mà—. Déu meu, quina nit més absurda!


  —Si us plau —va titubar Scipio. Li queien llàgrimes i, tot i que se les netejava de pressa, ple de ràbia, en tornaven a aparèixer—. Si us plau, pare, potser coneixes algú que vulgui acollir una noia com aquesta. No ha fet res, només està sola…


  —Vés a dormir, Scipio —el va interrompre el seu pare—. Bon Déu, em sembla que has passat massa temps fora mirant la lluna. Potser comences a seguir les indicacions de l’horòscop, com la teva mare.


  —Això no té res a veure amb la lluna! —va vociferar Scipio—. No m’escoltes mai! Ni tan sols saps qui sóc! No en tens ni idea!


  Però el seu pare ja havia tancat la porta de la seva habitació.


  I Scipio es va quedar allà dret, plorant.
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  Una visita pel Víctor
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  Víctor havia passat molt mala nit. L’home que havia de vigilar havia anat d’un bar a l’altre fins a les dues. Després havia desaparegut en una casa davant la qual Víctor s’havia esperat recolzat en un arbre fins a trenc d’alba. I tota l’estona li havia estat caient neu a sobre. Víctor tenia la sensació que, fins als genolls, tot el que el sostenia dret era gel, un gel trencadís i cruixent.


  —M’estiraré una mica a la banyera —va murmurar mentre travessava el pont més proper a casa seva—. Amb aigua tan calenta que s’hi pugui bullir te.


  Va buscar entre badalls les claus a les butxaques de l’abric. Potser hauria de canviar de feina. Els cambrers dels cafès de la plaça de Sant Marc corrien gairebé tant com ell, però a partir de mitjanit es podien quedar tranquil·lament a casa. O els vigilants de museus, ¿per què no es feia vigilant de museu? Aquests encara plegaven més d’hora. Víctor va tornar a badallar. No podia parar de badallar. Tenia tanta son que no va descobrir les tres figures que l’esperaven davant la porta d’entrada fins que no se li van tirar a sobre. Semblaven molt espantats, tot i que un d’ells li havia ficat una pistola als narius. Era la seva pròpia pistola, com va poder comprovar.


  —Eh, eh, ¿què passa aquí? —va dir intentant calmar els ànims, mentre els tres l’obligaven a acabar de travessar la porta.


  —Tanca la porta, Víctor! —va xiuxiuejar Pròsper sense treure-li la pistola de sota el nas. Però Víctor va apartar l’arma abans de treure el clauer de la butxaca.


  —¿Em podeu explicar amistosament a què és deguda aquesta farsa teatral? —va rondinar mentre tancava la porta—. Si és un joc nou, us he de dir que ja sóc massa gran per trobar-lo divertit.


  —El Bo i la Vespa han desaparegut —va dir Mosca—. I el Prop creu que has delatat el nostre amagatall a la policia. El Riccio també ho creu.


  —A la policia o a la meva tia —va dir Pròsper. Estava pàl·lid de ràbia, però amb la mirada semblava implorar a Víctor que li digués que res d’allò era veritat. Que Víctor no havia delatat Bo i Vespa, que no els havia mentit ni traït.


  —Us vaig donar la meva paraula d’honor, ¿ja ho heu oblidat? —va protestar Víctor. Nerviós, va prendre-li la pistola de les mans gelades—. No ho he explicat a ningú, ¿entesos? ¿Sabeu en qui podeu continuar confiant? Pugem, aquí som com una atracció de fira.


  Compungits, els tres el van seguir escales amunt.


  —Jo ja sabia que no podies haver estat tu —va dir Mosca quan Víctor els va fer entrar al seu pis—. Però el Pròsper…


  —El Pròsper no pot pensar —va acabar la frase Víctor—. És comprensible si el seu germà ha desaparegut. Però ara expliqueu-me d’una vegada com ha pogut ocórrer. ¿Estaven tots dos sols?


  S’havien assegut a la cuina. Víctor es va preparar un cafè i va servir als nois unes olives, mentre li explicaven tot el que havia passat des que havia fugit del cinema. La grappa que els va oferir perquè entressin en calor la van rebutjar educadament, després d’haver-la tastat.


  —Teniu molta sort que us conegui! —va dir Víctor quan van acabar la narració dels fets—. Altrament, no m’hauria cregut ni una paraula d’aquesta història esbojarrada que m’acabeu d’explicar. Entreu a robar a casa d’algú, arribeu a un pacte amb la víctima del robatori, aconseguiu amb el seu consentiment la recompensa i us endinseu a la llacuna per trobar uns cavallets. M’agradaria explicar a aquesta boja senyora Spavento el que penso d’ella! Incitar uns nois a acompanyar-la en plena nit a la Isola Segreta!


  —Nosaltres no sabíem que el Conte vivia justament a l’illa encantada —va murmurar Mosca a mitja veu.


  —Tant és. —Víctor va arrufar les celles i es va fregar els ulls afectats per una nit en blanc—. ¿Què hi ha a la bossa? ¿La recompensa?


  Mosca va assentir.


  —Mostra-li els diners —va dir Pròsper—. No ens els robarà.


  Vacil·lant, Mosca va posar la bossa sobre la taula de la cuina. Quan la va obrir, a Víctor se li va escapar un xiulet.


  —¿Heu travessat la ciutat corrent amb tots aquests diners? —va exclamar mentre agafava un feix de diners—. D’això se’n diu tenir sang freda!


  Va treure un bitllet del feix, el va observar de prop i el va sostenir contra el llum de la cuina.


  —Un moment! —va dir—. Algú us ha enredat de mala manera. Aquests bitllets són falsos!


  Els nois es van mirar bocabadats.


  —¿Falsos? —Riccio va arrancar-li el bitllet de la mà i el va mirar preocupat—. No veig res. Sembla que sigui autèntic.


  —No, no ho és —va contestar Víctor, que va ficar de nou la mà a la bossa i en va agafar un feix de bitllets del fons—. Són tots falsos —va concloure—. I ni tan sols són bones falsificacions. Sembla com si els hagués fet algú amb una impressora de color. Em sap greu per vosaltres. —Amb un esbufec va tornar a deixar els diners a la bossa. Els tres se la miraven com anestesiats.


  —Tot ha estat debades —va mussitar Riccio—. El robatori, el viatge a la llacuna. Gairebé ens disparen. ¿I per què? Per una pila de bitllets falsos. Merda!


  Va tirar amb ràbia la bossa a terra. Els feixos de diners es van escampar per la cuina cobrint tot el terra.


  —I la Vespa i el Bo no han aparegut. —Mosca es va tapar la cara amb les mans.


  —D’acord. —Víctor va recollir els diners de terra i els va tornar a guardar a la bossa—. Abans que res hauríem de pensar en això: ¿on s’amaguen el Bo i la noia? —Es va incorporar i va anar directe al despatx. Els tres nois el van seguir, pàl·lids com fantasmes.


  —El contestador fa senyals lluminosos —va indicar-li Mosca en arribar davant l’escriptori.


  —Algun dia el llançaré pel balcó —va rondinar Víctor, però va pitjar el botó per reproduir el missatge.


  Pròsper va reconèixer de seguida la veu que sortia del petit altaveu. Hauria reconegut la veu d’Esther fins i tot si de cop l’hagués sentit a l’estació de Venècia anunciant l’horari de trens.


  —Signor Getz, li parla l’Esther Hartlieb. El seu encàrrec s’ha acabat aquesta nit. Gràcies a les indicacions d’una dona gran que havia vist els nostres cartells, hem pogut trobar finalment el meu nebot. Es veu que ha estat amagat des de fa setmanes en un cinema en ruïnes juntament amb una noia que no ens ha volgut dir el seu nom. La policia se l’ha endut. Pel que fa al Bo, està naturalment trasbalsat i una mica més prim. Del parador del seu germà, no ens n’ha volgut explicar res. Qui sap, potser ja hi està tan enfadat com ho estic jo. Quant als honoraris, en podem parlar els pròxims dies. Nosaltres serem al Sandwirth fins a començament de la propera setmana. Anunciï’ns la seva visita, si us plau. Fins aviat.


  Pròsper es va quedar immòbil, com petrificat.


  Víctor no sabia com reaccionar. Li hauria agradat dir alguna cosa a Pròsper que, d’alguna manera, pogués consolar-lo una mica. Però no se li acudia res. Cap paraula.


  —¿Quina dona gran? —va demanar Riccio amb veu llastimosa—. Maleït sigui! ¿Qui pot haver estat?


  —Ahir, la tia de Pròsper va fer penjar cartells per tota la ciutat —va explicar Víctor—. Amb una foto on sortíeu el Bo i tu. —No va explicar qui havia fet la fotografia, per si de cas—. Oferia una recompensa generosa a qui pogués aportar alguna pista. No n’heu vist cap, ¿encara?


  Consternats, van brandar el cap.


  —Doncs és evident que la dona gran sí que en va veure un —va dir Víctor—. Potser viu prop del cinema i alguna vegada ha vist com hi entràveu o en sortíeu. Potser ha pensat que faria una bona acció si informava la tia dels pobres nois.


  Pròsper continuava dret, mirant a través del balcó de Víctor. Mentrestant s’havia fet de dia, si bé el cel era gris i ennuvolat.


  —L’Esther no tornarà a deixar escapar el Bo —va mussitar Pròsper—. Mai més. —Va mirar Víctor desesperat—. ¿On és el Sandwirth?


  Víctor no tenia clar si havia de dir-l’hi, però Mosca va prendre la decisió per ell.


  —És a la Riva degli Schiavoni —va respondre—. ¿Però què hi vols anar a fer? Val més que vinguis amb nosaltres a l’amagatall. Hem de recollir les coses abans que la policia torni a aparèixer. Potser el Víctor pot esbrinar on han portat la Vespa els carabinieri, ¿oi? —Va mirar Víctor esperant una resposta.


  Ell va assentir.


  —És clar que sí, serà qüestió de fer un parell de trucades. Només necessito que em digueu el seu nom real.


  Riccio semblava desconcertat.


  —No el sabem.


  —En un parell de llibres hi havia un nom —va dir Pròsper amb veu molt apagada—. Caterina Grimani. ¿Però de què ens serveix? Segurament la portaran a un orfenat, i no la podreu treure d’allà. Se n’ha anat, com el Bo.


  —Pròsper… —Víctor es va alçar i es va recolzar a l’escriptori—. Au, vinga, això no és la fi del món…


  —Sí que ho és —va dir Pròsper mentre obria la porta—. Ara he d’estar sol.


  —Espera! —Riccio va fer un salt desesperat per atrapar-lo—. Podríem portar les nostres pertinences a casa d’Ida Spavento. Ens ha ofert el seu ajut, ¿ja ho has oblidat? Bé, probablement no comptava que ens hi presentéssim avui, però ho podríem provar.


  —Proveu-ho —va dir Pròsper—. A mi tant me fa. —Va tancar la porta del pis de Víctor darrere seu.


  Mosca i Riccio es van girar cap a Víctor a la recerca d’ajut.


  —¿Què fem ara? —va preguntar Riccio.


  Però Víctor es va limitar a sacsejar el cap contemplant el contestador automàtic.


  Refugi


  [image: ]


  La criada d’Ida va obrir la porta quan Riccio va trucar a la porta principal. Costava veure el seu cap d’eriçó darrere l’enorme capsa de cartró que duia.


  —¿No et conec d’alguna cosa? —va rondinar la criada grossa mentre es treia les ulleres, desconfiada.


  —És clar que sí. —Riccio li va oferir el seu somriure radiant—. Però ara no vinc a veure-la a vostè, sinó a l’Ida Spavento.


  —Ja, ja. —La criada va plegar els braços davant els pits voluminosos—. Es diu «signora Spavento», pòtol. ¿Què vols d’ella, si es pot saber?


  «Ara sento curiositat», va pensar Víctor, que era darrere Riccio amb una altra capsa gran. Havien guardat totes les pertinences dels nens en tres capses. Mosca portava la tercera. La veritat era que formaven un trio ben estrany. Víctor s’imaginava que la dona de la bata florejada els tancaria la porta als nassos. I des de les butxaques de l’abric de Víctor, els gatets de Bo esguardaven.


  —Digui-li que han vingut el Riccio i el Mosca. Llavors sabrà la resposta —va respondre Riccio.


  —El Riccio i el Mosca. Això són dues persones. —La dona grossa inspeccionava Víctor—. I aquest, ¿és el vostre pare?


  —¿Ell? I ara! —Riccio va riure—. És…


  —… El seu oncle! —Víctor va completar la frase—. ¿Podria informar si us plau a la senyora Ida Spavento abans que ens caiguin les capses als peus? Perquè pesen una mica.


  La criada li va dirigir una mirada tan dura que Víctor es va sentir com un nen petit. Però va desaparèixer. En tornar els va aguantar la porta oberta i els va fer senyal que passessin.


  Víctor sentia curiositat per Ida Spavento.


  —És una mica boja —li havia explicat Riccio—. I fuma com una xemeneia, però a mi no em vol donar ni un cigarret. Amb tot, és agradable.


  Víctor no n’estava del tot segur. Navegar per la llacuna a mitja nit amb tres criatures per perseguir un home distingit que li havia enviat una colla de petits lladres… No era propi del que Víctor considerava una persona agradable. Boja, sí. ¿Però agradable? No.


  Però en veure Ida Spavento, agenollada a la catifa del seu menjador amb un jersei massa gran, li va agradar. Encara que no ho volgués.


  Ida estava inclinada sobre una pila de fotografies esteses per terra. Les movia, les intercanviava, n’apartava una.


  —Bé, això sí que és una sorpresa! —va dir en veure entrar els nois amb Víctor—. No m’esperava que em visitéssiu tan aviat. ¿Què són aquestes capses? ¿I d’on heu tret un oncle? —va agrupar les fotografies i es va incorporar.


  «Déu meu!», va pensar Víctor, «porta unes arracades de góndoles!».


  —Tenim molts problemes, Ida —va dir Mosca quan deixava la capsa a terra. Riccio, esbufegant, va fer el mateix.


  —¿Són aquí, els gossos de la vaca? —va preguntar—. Perquè el Víctor porta els gatets del Bo a l’abric.


  —Suposo que us referiu als gossos de la Lucia. No, els hem tancat al jardí perquè s’havien menjat els meus bombons. —Ida va arquejar les celles i va mirar els nens amb preocupació—. ¿Quina mena de problemes? ¿Què ha passat?


  —Algú ha revelat el nostre amagatall a la policia —va dir Mosca. A Riccio li començaven a tremolar els llavis.


  —I els carabinieri s’han endut la Vespa i el Bo! —va prosseguir Mosca—. El Pròsper està enfonsat, perquè…


  —Un moment. —Ida va deixar les fotografies sobre una tauleta—. Avui encara no estic del tot desperta. Aviam si ho he entès bé: vosaltres teníeu un amagatall i la policia l’ha trobat. ¿Us buscaven pels robatoris?


  —No! —va assegurar Mosca—. Només buscaven el Bo. Perquè la seva tia el volia recuperar. Però el Bo vol quedar-se amb el Pròsper. Per això havien fugit tots dos. I s’havien amagat amb nosaltres. Fins ahir a la nit tot anava bé, però algú ha descobert el nostre refugi, i han portat el Bo amb la seva tia i el Pròsper està totalment desesperat, i la Vespa l’han portat a l’orfenat de les germanes de la caritat, i…


  —… I el Conte ens ha pagat amb bitllets falsos —va acabar Riccio. Va ficar la mà a la butxaca de la jaqueta i va mostrar a Ida un feix de bitllets—. Tots són falsos.


  Ida es va deixar caure a la butaca més propera.


  —Mare de Déu! —va murmurar.


  En aquest punt, Víctor ja no es va poder contenir.


  —Aquests nens ja tenien prou preocupacions, signora Spavento! —va protestar—. I vostè s’ha encarregat que en tinguessin més! Els havia de convèncer perquè participessin de totes totes en aquesta aventura esgarrifosa, ¿oi? Una excursió nocturna a la Isola Segreta…


  —Víctor, tranquil·litza’t —va mussitar Mosca.


  Ida es va envermellir fins i tot sota els cabells tenyits de ros.


  —¿Ho heu explicat tot al vostre oncle? —va preguntar amb veu rogallosa—. Em pensava que érem amics…


  —Però si no és el nostre oncle! —va intervenir Riccio—. El Víctor és un detectiu i ha insistit a venir. A més, ens ha ajudat a portar les nostres coses a un lloc segur i ha esbrinat que els carabinieri han portat la Vespa a l’orfenat de les germanes.


  —La Vespa. Aquesta és la noia que va ser aquí amb vosaltres, ¿oi? —Ida jugava amb les arracades—. Mireu, aquesta història del Bo i la seva tia no l’acabo d’entendre. Potser me la podeu explicar un altre cop quan estigui més desperta. Sobre la Vespa, s’hi hauria de fer alguna cosa.


  Ida es va incorporar i va agafar un dels gatets de la butxaca de l’abric de Víctor. Se’l va posar amb compte a l’espatlla.


  —He tingut el pressentiment d’alguna desgràcia des que hem tornat de l’illa —va dir—. No he pogut dormir en tota la nit. ¿Què se sap de l’Scipio?


  —No en sap res, de tots aquests problemes —va contestar Mosca.


  —Bé, tampoc ens serviria de res. —Ida es va tornar a dirigir a Víctor—. Bé. ¿I ara què fem? —Se’l mirava com si n’esperés una resposta.


  Va contestar-li esbalaït.


  —¿Què, nosaltres? —va vacil·lar—. Nosaltres no podem fer-hi res. Com a molt, podem impedir que Pròsper es llanci a la llacuna. Quan un grup de nens vol arreglar-se-les pel seu compte, no acostuma a acabar bé.


  —Molts tampoc se les arreglaran del tot bé a l’orfenat! —Ida va arrufar les celles amb impaciència—. Però els nens necessiten ajut, ¿o es pensa que aquest embolic es desfarà tot sol, signor…?


  —Es diu Víctor —va dir Riccio—, però li pot dir signor Getz.


  Víctor li va adreçar una mirada nerviosa.


  —Us hauria d’haver retingut tots aquí, quan vau irrompre a casa meva a mitja nit —va dir als nois. El gatet de Bo jugava amb les arracades—. Però vaig pensar que realment us en sortíeu bé… Ja ho veieu! M’agrada creure en els contes de fades! Ara provaré de fer-ho més bé. La Lucia us donarà alguna cosa per menjar i després podeu pujar les vostres coses a dalt. A les golfes hi ha una habitació buida. Però, ¿què fem amb el Pròsper i el petit? ¿Podem fer-hi res?


  —Pel que fa al Bo, no ens hi podem apropar —va respondre Víctor amb pessimisme—. Cap opció. La seva tia ja se’n cuida. El seu germà, l’hauríem de vigilar. Estava prou desesperat quan l’hem vist per últim cop. Riccio, ¿et veus amb cor de trobar el Pròsper si no és davant el Gabrielli Sandwirth?


  Riccio va fer que sí amb el cap.


  —El trobaré —va dir— i el portaré aquí.


  —Molt bé —va assentir Ida—. Això ja sona més bé. Mosca —s’hi va girar—, desconec per què heu discutit amb l’Scipio, però crec que hauries de trucar-li i explicar-li el que ha passat aquesta nit. I que ara us refugieu aquí. ¿Ho faràs?


  Mosca va moure el cap afirmativament, tot i que amb poc entusiasme.


  —¿He d’explicar-li també que els bitllets són falsos? —va preguntar.


  Ida es va arronsar d’espatlles.


  —Tard o d’hora ho descobrirà, ¿oi? Ara, nosaltres —va apuntar amb un dit el pit de Víctor—. ¿Què li sembla si ens posem en marxa i recollim la noia a l’orfenat, Víctor o Signor Getz? ¿Què s’estima més?


  —Em pot dir Víctor —va grunyir—. ¿Però per què es pensa que serà tan fàcil?


  Ida va posar el gat a terra i va somriure-li.


  —Oh, tinc contactes en aquell lloc —va dir—. I no m’ha d’acompanyar si no vol. Tot i que, per determinats afers, la presència de dos adults sempre impressiona més que la d’un de sol.


  Víctor va mirar-se les sabates amb incomoditat. La catifa d’Ida no estava tan desgastada com la seva, i era més bonica, molt més bonica.


  —He tingut algun problema amb les germanes de la caritat —va mussitar—. Un cop buscava un lladre aficionat a disfressar-se de monja, i per desgràcia vaig detenir una monja de debò. Segur que no els ve de gust parlar amb mi. Tot i que fa dos anys vaig recuperar la seva preciosa imatge de la Mare de Déu robada.


  Mosca i Riccio se’n burlaven dissimuladament, però Ida l’examinava amb el cap decantat.


  —Ens podríem disfressar —va declarar de sobte—. En aquest moment, vostè sembla un detectiu, però això ho canviarem en pocs segons. Tinc un armari amb disfresses que faig servir per les meves fotografies. Evidentment també hi ha vestits, fins i tot un del segle XIX.


  —Un del segle XX em quedarà més bé —va murmurar Víctor.


  Ida va riure.


  —També tinc barbes postisses —va dir—. Una col·lecció sencera.


  —¿De debò? —Víctor va dirigir una mirada a Riccio—. La meva me la van robar fa poc, però per sort l’he pogut recuperar avui mateix.


  Riccio es va envermellir i va mirar per la finestra.


  Víctor va seguir Ida fins a una petita habitació de la planta baixa on només hi havia dos armaris gegants. «És sorprenent», va pensar mentre triava un vestit, que tingui barbes postisses.
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  L'orfenat
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  Vespa va seure al llit que li havien assignat, va mirar les parets del voltant, fredes i blanques, i va tancar per enèsim cop els ulls, per veure un altre paisatge: una cortina plena d’estrelles. Un matalàs envoltat de piles de llibres que a la nit li explicaven històries a cau d’orella. Recordava les veus de Mosca, de Riccio, sempre una mica excitat, de Scipio, de Pròsper… i la de Bo, clares com la seva pròpia veu. Vespa va agafar el cobrellit fred i blanc i va simular que sostenia la cara rodoneta de Bo. Tan càlid…


  No és que fes més fred a l’orfenat que al cinema abandonat, probablement hi havia més escalfor, però Vespa estava glaçada. Fins al moll dels ossos, fins al cor. ¿I si Bo estava més bé amb la seva tia? ¿I què havia passat als altres?


  Vespa va sentir que la panxa li feia soroll. No havia menjat res des que els carabinieri l’havien deixat allà. Ni l’esmorzar que les germanes li havien portat, ni el dinar. S’hi dinava molt d’hora. Els altres nens eren a baix, a la sala de jocs. L’olor de menjar pujava fins amunt, als dormitoris. Feia molt més bona olor quan Mosca cuinava espaguetis, i això que gairebé sempre posava massa sal a l’aigua i la majoria de vegades se li cremava la salsa.


  Vespa es va incorporar i va apropar-se a la finestra que donava al pati. Un parell de coloms picotejaven entre les pedres. Ells se’n podien anar volant, els era molt fàcil. Vespa va veure dos adults que travessaven la gran porta d’entrada, una dona amb un barret negre i un home amb barba. La monja de veu estrident els va menar a l’edifici principal. ¿Havien vingut per adoptar un nen? Segurament volien un nen petit, preferentment un bebè. Només els petits tenien alguna oportunitat d’aconseguir uns pares nous. Els altres tan sols podien esperar a fer-se adults, any rere any. Dies, setmanes, mesos. Es creix tan lentament! Els gatets de Bo creixien més en una setmana que Vespa en tot l’any anterior. Anys, mesos, setmanes, dies.


  Vespa va recolzar la galta al vidre fred i va mirar cap a l’altra ala de l’orfenat, on darrere una finestra un altre nen pressionava el nas contra el vidre. No havia donat el seu nom, tot i que les monges l’hi havien preguntat moltes vegades. No volia quedar-s’hi, però tampoc volia tornar a casa seva. Quan un ha perdut els seus pares, com li passa a Riccio, aleshores pot imaginar-se que eren unes persones meravelloses. ¿Però què fa algú que té pares que no són meravellosos? No, no diria el seu nom real. Mai.


  La porta es va obrir. Vespa es va girar espantada. L’havia tancat després que els altres nens baixessin a jugar al pati. La monja de veu estrident va treure el cap.


  —¿Caterina?


  Vespa es va sobresaltar. ¿Qui els havia dit el seu nom?


  —Ah, doncs sembla que et dius així de debò. Bé, acompanya’m, si us plau, algú et vol veure!


  —¿Qui? —va demanar Vespa. No sabia si se n’havia d’alegrar o de preocupar.


  —¿Per què no ens has dit qui és la teva padrina? —va renyar-la la monja mentre recorria amb Vespa el passadís fred—. Una dona tan famosa. Segur que ja saps tot el que ha fet per aquest orfenat.


  «¿Famosa? ¿Padrina?». Vespa no entenia res. «¿Tenia una padrina?». La monja semblava nerviosa i contínuament es col·locava bé les ulleres.


  —Au, vinga, Caterina! —La monja, enutjada, va empènyer Vespa endavant—. ¿Quant temps t’hauran d’esperar?


  ¿Qui?, volia preguntar a crits. ¿Què està passant? Però es va empassar les paraules quan va veure Ida. Amb el barret, li havia costat reconèixer-la. ¿I qui era l’home del seu costat?


  —Em penso que tenia raó, signora Spavento! —va cridar la monja des de lluny—. La noia sense nom es diu Caterina. És aquesta la seva fillola, ¿oi?


  De sobte, Vespa es va sentir lleugera com l’aire. Volia córrer cap a Ida i penjar-se-li del coll, amagar-se sota l’abric folgat i no sortir-ne mai més. Però tenia por d’espatllar-ho tot. I per això només va somriure temorosa i va apropar-se vacil·lant a Ida i al seu acompanyant desconegut.


  —Sí, és ella. Cara! —Ida va obrir els braços i va abraçar Vespa tan fort que la va escalfar de seguida.


  —Hola, Vespa! —va dir fluixet el desconegut del seu costat. Sorpresa, Vespa li va mirar la cara… i el va reconèixer: Víctor, el tafaner, amb una nova barba. Víctor, l’amic del Bo. I seu.


  —Aquest és el meu advocat, cara —va aclarir Ida mentre deixava d’abraçar Vespa.


  —Buon giorno —va murmurar Vespa somrient.


  —¿Per què et prens tan a la valenta les baralles dels teus pares, cara? —va preguntar Ida, que va sospirar com si darrerament hagués parlat molt sovint amb Vespa dels seus pares empipadors—. Ja ha fugit tres vegades a causa de les contínues renyines —va explicar a la monja que se’ls mirava commoguda—. La seva mare, una cosina meva, es va casar malauradament amb un home impossible, però està a punt de divorciar-se’n. Mentre tot s’arregla, jo m’ocuparé de la noia. Així no correm el risc que torni a fugir. ¿Qui sap on la durà la policia la propera vegada? L’últim cop es va amagar a Burano, ¿s’ho imagina?


  Vespa escoltava les mentides d’Ida com si estigués encantada. Alhora l’agafava fort de la mà com si no la volgués deixar anar mai més. Tot semblava tan real que per un moment Vespa gairebé es va imaginar aquells pares que discutien contínuament mentre els fills es tapaven les orelles amb les mans.


  La monja de veu estrident es reprimia les llàgrimes d’emoció. Els vidres de les ulleres se li van entelar, i quan se les va treure per netejar-les, Vespa va veure que tenia els ulls petits, envoltats d’arrugues, molt diferents de com els hi veia a través dels vidres gruixuts.


  —¿Puc endur-me ja Caterina? —va preguntar Ida, com si fos la cosa més normal del món.


  —És clar, signora Spavento —va respondre la germana, que es va afanyar a posar-se de nou les ulleres—. Estem molt contentes de poder-la ajudar, després de tots els donatius que ha fet al nostre orfenat. I las fotografies que va fer dels nens… He de dir-li que tots les guarden com un tresor.


  —Ah, molt bé. —Ida eludia tímidament les mirades curioses de Vespa—. Saludi si us plau la germana Angela i la germana Lucia de part meva. Doni també les gràcies a la mare superiora i enviï’m a casa els papers que s’hagin de signar.


  —I tant. —La germana els va acompanyar a la porta i la va aguantar perquè passés Ida—. Que tinguin un bon dia, vostè també, senyor advocat.


  —Gràcies! —va rondinar Víctor com si s’hagués d’enfrontar a decisions importantíssimes.


  Vespa tenia el cor a la gola mentre travessaven el pati. Innombrables finestres miraven cap a l’empedrat gris, finestres fredes i austeres. Només a la planta baixa, hi havia estels de Nadal enganxats als vidres. A dalt, sempre hi havia alguna noia arrambada a una finestra, com Vespa feia una estona.


  —Moltes finestres —va murmurar Víctor al seu costat—. Moltes finestres i molts nens.


  —Sí, i ningú que els abraci ni en tingui cura cada dia —va dir Ida—. Quin malbaratament!


  —ArrivederLa, signora Spavento! —va fer la germana, que havia entrat a la caseta del porter per obrir-los la porta gran.


  —Mare de Déu! —va murmurar Víctor mentre la travessaven—. La tracten com si fos una santa! ¿Per què és tan alta aquesta porta? Es diria que es va construir pensant en una colla d’elefants i no en nens.


  Vespa va alliberar-se de la seva mà. De sobte, tenia molta pressa. Va córrer cap a la vora del canal pròxim a l’orfenat, va escopir a l’aigua fosca, va seguir els vaixells amb la mirada i va inspirar. Es va quedar així un moment, amb els pulmons plens de l’aire fred i humit.


  Aleshores va expirar, molt lentament, i amb l’aire va deixar anar també la por i la desesperació que l’havien envaït des que els carabinieri se l’havien endut. Però llavors va recordar-se de Bo.


  Preocupada, es va girar cap a Ida i Víctor.


  —¿Què se’n sap, del Bo? —va preguntar—. ¿I dels altres?


  Víctor es va treure la barba postissa del mentó.


  —El Mosca i el Riccio són a casa de l’Ida —va dir—. Però el Bo és encara amb la seva tia.


  Vespa va acotar el cap i va empènyer amb el peu una punta de cigarret al canal.


  —¿I el Pròsper? —va demanar.


  —El Riccio l’està buscant —va contestar Víctor—. No facis aquesta cara. Segur que el troba.
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  Pròsper
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  Riccio va trobar Pròsper davant el Gabrielli Sandwirth. Era al passeig ample, quiet com una estàtua de gel, sense mirar la gent que passava pel seu costat. A la Riva degli Schiavoni hi havia sempre una gentada, fins i tot els dies de nevades i fred intens, perquè s’hi alçava un dels hotels més bonics de la ciutat. Innombrables embarcacions feien escala a l’embarcador, era un continu anar i venir. Pròsper sentia com el vent arrossegava les embarcacions cap al moll, el soroll sord que feien en topar contra la fusta, sentia com els homes que passaven pel seu costat reien i conversaven en diverses llengües, però no es movia, amb el coll de la jaqueta apujat per protegir-se del fred glacial i mirant les finestres del Sandwirth. Quan Riccio li va posar la mà a l’espatlla, es va girar espantat.


  —Eh, Prop, per fi t’he trobat —va dir Riccio visiblement alleujat—. Fa mig dia que et busco. Ja he vingut aquí un parell de vegades, però no hi eres.


  —Ho sento —va murmurar Pròsper, que es va tornar a girar—. Els he seguit tot el dia, sense que se n’hagin adonat. El Bo ha estat a punt de descobrir-me alguna vegada, però m’he afanyat a acotar el cap. Em feia por que perdés els estreps si em veia. El meu oncle no suporta aquesta mena de reaccions. —Pròsper es va retirar els cabells del front—. Els he seguit pertot arreu. Han comprat roba pel Bo. L’Esther fins i tot volia posar-li un llacet, però el Bo l’ha llençat dissimuladament en una paperera. No l’hauries reconegut. Amb un jersei tan gran que aniria bé a l’Scipio. Sembla tot un altre. Fins i tot l’han portat a la perruqueria i no queda ni rastre del tint negre amb què li vam empastifar el cap. Després han passejat d’un cafè a l’altre, però no ha tocat res del que li han demanat. Només s’ha dedicat a mirar per sobre dels caps. En un moment donat, em sembla que m’ha descobert darrere el vidre i ha volgut córrer cap a mi, però el meu oncle l’ha atrapat com si fos un gosset i l’ha fet seure de nou davant un gelat gegant que no s’ha volgut menjar.


  —¿Per què no se l’ha menjat? —Riccio no es podia imaginar ningú que pogués perdre la gana davant una copa de gelat gegant.


  Pròsper va haver de riure. Però de seguida va tornar a adoptar el posat seriós.


  —Ara són a dins —va dir assenyalant les finestres il·luminades—. Fa una estona m’he atrevit a entrar a l’hotel i he preguntat al conserge a quina habitació s’allotja l’Esther. Però l’individu només m’ha dit que els Hartlieb no volien rebre visites. De ningú.


  Tots dos joves van estar-se una estona més allà, l’un al costat de l’altre, mirant cap a les finestres. Eren unes finestres molt boniques, ben il·luminades, amb cortines resplendents. ¿Darrere de quina s’amagava Bo?


  —Som-hi! —va dir Riccio a la fi, tot mirant un home que deixava que la seva càmera es balancegés imprudentment—. No pots passar-te tota la nit aquí dret! ¿No vols saber on ens hem refugiat? El Víctor ens ha ajudat a recollir i empaquetar les coses, i les hem portat a Campo Santa Margherita. El Mosca s’ha passat tot el camí criticant la meva idea, deia que era esbojarrada, però ¿saps què? L’Ida ens ha acollit sense pensar-s’ho dues vegades. Fins i tot tenim la nostra pròpia habitació, a les golfes. No hem pogut portar els matalassos, però l’Ida tenia dos llits vells que hem ajuntat en un moment. És una mica estret per tots nosaltres, però sempre és millor que dormir al carrer. ¿Què me’n dius? ¿No és meravellós? Vinga, aviat serà l’hora de sopar. T’asseguro que la criada grossa sap cuinar. —Va agafar Pròsper de bracet, però aquest va sacsejar el cap.


  —No! —va dir alliberant-se—. M’hi quedo.


  Riccio va deixar anar un sospir fort i va dirigir una mirada al cel, com si demanés auxili allà dalt.


  —Prop! —va protestar—. ¿Què et penses que farà el porter quan et vegi a mitja nit gandulejant davant l’hotel? Cridarà els carabinieri. ¿I què els penses explicar? ¿Que la teva tia ha segrestat el teu germà?


  Pròsper no va respondre.


  —Vés-te’n, Riccio —va dir-li sense apartar els ulls de les finestres de l’hotel—. Tot s’ha acabat. Ja no tenim cap amagatall, la Vespa se n’ha anat i el Bo està amb l’Esther.


  —La Vespa no se n’ha anat! —va anunciar Riccio tan fort que la gent es va girar a mirar-lo. De seguida va abaixar el to de veu—. No se n’ha anat —va xiuxiuejar—. L’Ida i el tafaner l’han tret de l’orfenat on l’havien dut.


  —¿L’Ida i el Víctor? —Pròsper se’l mirava amb incredulitat.


  —Sí. ¿I saps què? Em sembla que han passat una bona estona. Els hauries d’haver vist com se n’anaven, de bracet com un matrimoni vell. —Riccio va ofegar una rialla—. El tafaner ha resultat ser un autèntic galant. Ha obert la porta a l’Ida i l’ha ajudat a posar-se l’abric. L’únic que li ha faltat és encendre-li els cigarrets, però és que no suporta que la gent fumi.


  —¿Però com se n’han sortit?


  Riccio va constatar amb alegria que Pròsper s’havia oblidat per uns segons de l’hotel.


  —Havien dut a la Vespa a l’orfenat de les germanes de la caritat, el mateix on havia viscut l’Ida —va explicar en veu baixa—. Bé, en tot cas, els ha regalat sovint diners, ha recollit joguines per l’orfenat i aquesta mena de coses… El Víctor diu que les monges l’han tractat com si fos la Mare de Déu en persona i s’han cregut tot el que els ha explicat. Ell només ha hagut d’estar-se allà, al seu costat, amb cara d’important.


  —Aquesta sí que és una bona notícia. —Els ulls de Pròsper es van dirigir novament a la finestra—. Fes un petó a la Vespa de part meva. ¿Està bé?


  —No, gens. —Riccio ho va dir d’una manera que Pròsper el va haver de tornar a mirar—. Perquè està molt preocupada per tu. I també pel Bo, però sap que ell no es llançarà a la llacuna.


  —¿Es pensa que vull fer això? —Irritat, Pròsper va empènyer Riccio—. Quina ximpleria! L’aigua em fa moltíssima por!


  —Oh, que bé, doncs explica-l’hi, si us plau! —Riccio va alçar les mans suplicants davant la cara de Pròsper—. L’he vista fa molt poc, quan he anat al migdia a buscar alguna cosa per menjar. Tota aquesta recerca m’ha fet venir gana, ja saps, però la Vespa pràcticament no m’ha deixat menjar. —Va imitar la veu de la noia—: «Fes via, Riccio!» —deia amb veu aflautada—. «Te n’has d’anar, Riccio! Busca el Pròsper, si us plau! Potser s’ha llançat a algun dels canals!». Hi ha hagut un moment que fins i tot volia acompanyar-me, però l’Ida ha dit que era millor que es quedés a casa per evitar que tornés a petar a l’orfenat. T’asseguro que els seus comentaris estaven a punt de fer-me tornar boig. A més, estava convençut que apareixeries en algun lloc de la ciutat.


  A Riccio li va semblar que la boca de Pròsper dibuixava un somriure: lleu, però era un somriure.


  —Bé —va prosseguir—, ja he enraonat prou. Demà al matí pots tornar aquí, a vigilar, però ara vine amb mi.


  Pròsper no va respondre, però es va deixar endur per Riccio, per davant les parades de records que hi havia al llarg de la Riva degli Schiavoni. Molts comerciants havien recollit ja les parades, però encara en quedava alguna on es podia comprar: els ventalls que tant agradaven a Bo, amb el mànec negre i un dibuix del pont de Rialto, capses de coral, góndoles de plàstic acolorides, plànols de la ciutat, cavallets de mar secs.


  Pròsper va seguir Riccio a través de la gentada, però de tant en tant s’aturava i es girava a mirar el Gabrielli Sandwirth. Quan Riccio el sorprenia, l’intentava consolar passant-li el braç per l’espatlla. S’havia de posar ben recte ja que era una mica més baix que Pròsper.


  —Vinga! Si l’Ida i el Víctor han aconseguit que la Vespa torni a casa —va dir—, també se’n sortiran amb el Bo, ja ho veuràs!


  —Agafen un avió cap a casa a principi de la setmana que ve —va fer Pròsper—. I després, ¿què?


  —Encara tenim prou temps —va respondre Riccio abans d’apujar-se el coll de la camisa per protegir-se del fred—. A més, el Bo no és a la presó ni a l’orfenat. Xaval, això és el Sandwirth. És un hotel maleïdament elegant.


  Pròsper només va fer que sí. Se sentia molt buit. Buit com els grans musclos que hi havia als cistells de les parades. Semblaven meravellosos, només un foradet a la closca resplendent evidenciava que algú els havia xuclat la vida.


  —Espera un moment, Pròsper.


  Riccio es va aturar. Sobre la llacuna, el cel canviava de color. S’estava fent fosc, tot i que només eren les quatre. Un parell de turistes miraven hipnotitzats al moll com el sol baix cobria d’or les aigües brutes de la llacuna.


  —Quina oportunitat! —va murmurar Riccio a Pròsper—. Amb aquesta panoràmica no s’adonaran que els pispo les sabates. Només necessito un parell de segons. Queda’t aquí mirant els musclos fins que torni.


  Ja s’havia girat amb l’expressió innocent de jo-sóc-només-un-jove-escarransit-que-mai-no-ha-trencat-cap-plat, quan Pròsper el va agafar pel coll de la camisa.


  —Deixa-ho córrer, Riccio —va dir enfadat—, ¿o et penses que l’Ida Spavento et deixarà dormir a casa seva si els carabinieri et busquen per robatori?


  —Tu no ho entens! —Patint, Riccio va intentar treure’s de sobre Pròsper—. No vull perdre la pràctica!


  Però Pròsper no el va deixar, i Riccio es va posar a caminar amb un sospir profund, mentre els turistes miraven encantats la posta de sol sense haver de pagar aquell moment encantador amb les seves sabates.
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  Tot està perdut
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  Aquell vespre hi va haver una festa a casa d’Ida Spavento. Lucia, la criada, s’havia passat tota la tarda fregint, rostint i coent. Havia batut nata i tret pastissos dels motllos. Havia preparat ravioli i remenat salses. Víctor entrava sovint a la cuina, atret per les diverses olors, però quan provava de picar, rebia un cop als dits amb la cullera de fusta. Pròsper i Vespa paraven la taula del menjador mentre Mosca i Riccio corrien d’un pis a l’altre seguits pels gossos clapidors de Lucia.


  Tots dos estaven tan esbravats i feliços que semblaven haver oblidat ja l’engany del Conte. «Ens els podríem gastar», va dir Riccio quan Víctor li va preguntar què pensaven fer amb tots aquells feixos de diners falsos. En sentir-ho, Víctor el va escridassar espantat i va exigir-li que li lliurés immediatament la bossa. Però Riccio es va limitar a brandar el cap amb un somriure irònic i va anunciar que Mosca i ell l’havien amagat. En un lloc segur, segons va dir. Ni tan sols Vespa i Pròsper sabien on, però tampoc semblava que els interessés gaire.


  Després, Víctor va decidir que no tornaria a pensar en els diners falsos, va escarxofar-se al sofà del salotto d’Ida, va menjar uns quants bombons i va provar de convèncer-se de tornar a casa per donar menjar a les tortugues i guanyar una mica de diners. Però cada cop que s’aixecava amb un sospir i volia acomiadar-se, Ida li portava un gotet de grappa o una tassa de cafè, o li demanava que portés escuradents a la taula del menjador. I Víctor s’hi quedava.


  Mentre a fora es feia fosc i la lluna prenia possessió de la seva ciutat, Ida il·luminava la seva casa antiga com si hagués de competir amb la claror de la lluna. Va encendre innombrables ciris. A l’aranya de sobre la taula només hi havia dues bombetes enceses, però el vidre resplendia de tal manera que Vespa no podia apartar-ne la vista.


  —Pessiga’m! —va dir a Pròsper després de col·locar els plats, posar els coberts i distribuir totes les copes sobre la taula gran i fosca—. Això no pot ser real.


  Pròsper la va escoltar i va pessigar-li molt dolçament el braç.


  —És real! —va dir Vespa i, rient, va començar a ballar al voltant del noi.


  Però ni tan sols la gresca podia esborrar l’expressió de tristesa del rostre de Pròsper. Ho havien intentat tots, cadascun a la seva manera. Riccio amb bromes i Mosca ensenyant-li totes les rareses que la casa d’Ida amagava darrere de portes fosques. Res no el consolava, ni les llaminadures d’Ida ni la seguretat amb què Víctor li deia que aviat se li acudiria alguna cosa per ajudar Bo. Però Bo no hi era. I Pròsper el trobava a faltar com si li faltés una cama o un braç. Li sabia greu espatllar l’alegria dels altres amb el seu rostre trist, s’adonava que Riccio començava a esquivar-lo i que Mosca fugia quan el veia. Només Vespa es va quedar al seu costat. Però quan intentava agafar-lo pel braç amb compassió, s’esmunyia per col·locar bé les forquilles a la taula o s’ajupia davant una finestra i mirava enfora.


  A l’hora de sopar, Riccio i Mosca van fer tantes ximpleries que Víctor va acabar afirmant a crits que amb una banda de simis a la taula no es podria fer més soroll. Però Pròsper no va badar boca.


  Mentre els altres jugaven a cartes amb Ida i Víctor, Pròsper va pujar a dalt. Ida havia inflat dos matalassos de plàstic perquè no estiguessin estrets als dos llits que Riccio havia ajuntat. Vespa n’havia agafat un, l’havia arrambat a la paret i hi havia apilat tots els seus llibres al voltant. Mosca i Riccio no havien gosat deixar-ne ni un al cinema. Pròsper va empènyer l’altre matalàs d’aire sota la finestra des d’on es podia veure el canal que passava darrere el jardí d’Ida. Les mantes dels armaris de Lucia feien olor de lavanda. Pròsper es va cobrir amb la manta fins al coll, però no podia adormir-se.


  Quan a les onze de la nit els altres es van ficar al llit i Víctor va anunciar indecís que se n’anava a casa perquè patia per les seves tortugues afamades, Pròsper encara era despert. Tot i que feia veure que no. Amb el rostre girat cap a la paret, va esperar que els altres s’adormissin.


  ———


  En el moment que Riccio va començar a riure fluixet tot somiant, que Mosca va roncar sota la manta i que Vespa va adormir-se entre els llibres amb un somriure, Pròsper es va incorporar. Els taulons de fusta desgastats van cruixir sota els seus peus, però no es va despertar ningú. Mai a la vida s’havia sentit tan segur com a casa d’Ida.


  Gairebé va ensopegar quan baixava les escales, de tan cansat com estava; però ¿com podia tornar a dormir? Tot estava perdut. Els bons temps havien passat. Un altra vegada allò. No es podia treure del cap aquell pensament. A poc a poc va baixar a les palpentes l’escala que menava a la planta baixa. Les màscares li clavaven els ulls, però aquesta vegada no li van fer por.


  Lucia tancava la porta de la cuina amb clau des que Ida li havia explicat com hi havien entrat els nens a la nit. Hi havia posat oli i havia fregat el pany rovellat. Quan Pròsper va obrir la porta i va sortir al jardí fosc, va sentir que les frontisses grinyolaven una mica.


  La gebrada ho havia cobert tot de blanc. A la nit, cada una de les pedres de la ciutat pertanyia a l’hivern. El fred semblava estendre’s fins a les estrelles. Allà on la propietat d’Ida topava amb el canal, hi havia una porta al mur, només un parell de pams sobre l’aigua. En obrir la porta, Pròsper va sentir l’aigua del canal que llepava el peu del mur. La llanxa d’Ida es balancejava amarrada a dos pilars de fusta pintats, com els que es trobaven als canals de la ciutat de la lluna. El model i el color de les puntes indicaven a qui pertanyia l’embarcador. Amb compte, Pròsper va pujar a la barca, es va ajupir al banc fred i es va quedar mirant la lluna.


  «¿Què haig de fer?», pensava. I un altre cop: «¿Què haig de fer?».


  Però la lluna no li oferia cap solució.


  A gairebé totes les històries que explicava la mare de Pròsper, apareixia ella… la lluna. Era un aliat poderós que podia fer realitat els somnis i que obria les portes quan un volia passar d’aquest món a un altre. Aquí, a la seva pròpia ciutat, la lluna era una dona, la bella luna. A Bo li havia agradat molt que fos un nom femení. Però llavors tant se valia si era el lluna o la lluna… ja que no podia tornar-li el seu germanet.


  Pròsper seia a la llanxa d’Ida i les llàgrimes li relliscaven per la cara. Havia arribat a pensar que Venècia era la seva ciutat, només d’ell i de Bo. Havia cregut que podien refugiar-se en aquell lloc tan diferent de la resta de llocs, i protegir-se d’Esther. Esther no formava part d’un lloc com aquell. Esther detestava Venècia, era una intrusa. ¿Per què els coloms no se li cagaven a sobre? ¿Per què els dracs de marbre no li mossegaven el clatell? ¿Per què no li rugien els lleons alats? Ells no el podien protegir, contràriament al que havia cregut.


  Que meravellosos li havien semblat els lleons quan els havia vist per primera vegada, no a través dels ulls de la seva mare sinó dels seus propis. Havia alçat la vista per mirar-los, com si estiguessin sobre pilars, entre les estrelles. Havia passat els dits amorosos per la pedra freda i havia tingut la impressió que custodiaven les meravelles de Venècia. I a ell. Quan havia pujat amb Bo les escales gegantines del pati interior del palau dels Duxs i s’havien quedat drets entre les figures colossals, s’havia sentit tan segur com un rei al seu reialme, protegit per lleons i dracs i per l’aigua que l’envoltava. Esther detestava l’aigua, fins i tot li feia por pujar a un vaixell. I malgrat tot havia anat a Venècia i havia trobat Bo. I ara Pròsper ja no era cap rei, ara era un Noningú, massa petit, massa dèbil, un captaire a la seva ciutat, expulsat del seu palau i privat del seu germà.


  Pròsper es va netejar les llàgrimes de la cara. De sobte va sentir el motor d’una barca que s’apropava pel canal, va abaixar el cap i va esperar que passés. Però l’embarcació no va passar de llarg. El motor va parar de brunzir i Pròsper va sentir que algú renegava en veu baixa abans de notar que alguna cosa topava contra la llanxa d’Ida. Espantat, va mirar per sobre la vora de la llanxa.


  Scipio es va alçar la màscara fosca i va riure tan alleujat que Pròsper va oblidar per un moment per què tenia els ulls plens de llàgrimes.


  —Aquí n’hi ha un! —va dir el Senyor dels Lladres—. Això sí que és tenir sort! ¿Saps que he vingut a recollir-te?


  —¿A recollir-me? ¿Per anar on? —Pròsper es va incorporar, atònit—. ¿D’on has tret aquesta barca?


  Era una embarcació molt bonica, de fusta de color fosc, decorada amb motius daurats.


  —És del meu pare —va respondre Scipio tustant la fusta, com si acariciés el costat d’un cavall noble—. N’està molt orgullós. L’he manllevat, i una mica més i rep la primera rascada.


  —¿Com sabies que érem aquí? —va preguntar Pròsper mentre s’inclinava preocupat sobre la vora de la barca i comprovava que la barca d’Ida no tingués cap rascada.


  —M’ha trucat el Mosca —Scipio va mirar amunt, a la lluna—. M’ha explicat que el Conte ens ha enganyat. I que el Bo ha de quedar-se amb la teva tia. ¿És cert?


  Pròsper va fer que sí amb el cap tapant-se els ulls amb el dors de la mà. No volia que Scipio s’adonés que havia plorat.


  —Ho sento molt. —La veu de Scipio va sonar enrogallada—. Va ser una bajanada deixar tots sols la Vespa i el Bo, ¿oi?


  Pròsper no va respondre, tot i que havia tingut aquest mateix pensament pel cap baix cent cops en les últimes hores.


  —¿Prop? —Scipio va aclarir-se la gola—. Torno a la Isola Segreta. ¿M’hi acompanyes? —Pròsper se’l va mirar embadalit—. El Conte ens ha enganyat! —Scipio va abaixar la veu com si algú el pogués estar espiant—. Ens ha enredat! O em paga amb bitllets autèntics o em deixa pujar als cavallets. Perquè el que tinc clar és que són a l’illa.


  Pròsper va sacsejar el cap.


  —No em diràs que et creus aquesta història, ¿oi? Treu-te-la del cap i oblida també els diners. Ens han aixecat la camisa. Mala sort. ¿De què serveix ara donar-hi voltes? Els altres també ho han deixat córrer. Riccio ja pensa en la manera de posar els bitllets falsos en circulació. Però cap d’ells no tornaria a l’illa encantada, ni tan sols per una bossa plena de bitllets autèntics.


  Scipio se’l mirava tot jugant amb la cinta de la màscara.


  —Jo hi aniria —va dir—. Amb tu. Pujaré a aquests cavallets i, si el Conte no m’ho permet, li tornaré a prendre l’ala. ¿Véns, Prop? ¿Què hi pots perdre, ara que el Bo ja no hi és?


  Pròsper va observar-se les mans. Mans de nen. Va pensar en la mirada condescendent que li havia dirigit el porter del Gabrielli Sandwirth, i en el seu oncle, gros com un armari, caminant prop de Bo, amb una mà sobre l’espatlla del nen, marcant la possessió. I tot d’una se li va acudir que Scipio podia tenir raó. Que allà, en aquella illa pertorbadora, els esperava alguna cosa que podia fer créixer el petit i fer fort el dèbil. I aquest desig se li va imposar al cor buit. Sense badar boca, va saltar a l’embarcació de Scipio.


  La Isola Segreta
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  La nit era molt fosca. La lluna s’anava amagant contínuament darrere els núvols. Tot i que Scipio havia robat al seu pare una carta de navegació que podien seguir amb facilitat, es van perdre dues vegades. La visió de l’illa-cementiri els va ajudar a corregir el rumb la primera vegada, i quan van descobrir l’illa de Murano en la foscor de la nit van saber que s’havien tornat a desviar, aquest cop massa a l’oest. Llavors, quan ja estaven tan glaçats que amb prou feines podien doblegar els dits, va aparèixer la Isola Segreta, de color gris pàl·lid sota la llum de la llanterna. Els àngels de pedra els miraven des d’allà dalt, com si els esperessin.


  Scipio va reduir la marxa del motor. La barca del Conte es balancejava amb les veles arriades a la riba, i Pròsper va sentir els lladrucs dels gossos.


  —¿I ara què? —va xiuxiuejar a Scipio—. ¿Com vols passar per davant dels gossos?


  —¿Et penses que estic prou boig per enfilar-me per la porta? —va fer Scipio en veu baixa—. Provarem d’entrar per la part posterior.


  A Pròsper no li va semblar un pla gaire intel·ligent, però no va dir res. Si volien arribar a l’illa, no els quedava cap altre remei.


  Els lladrucs van parar en allunyar-se la llum de la llanterna. Scipio va timonejar la barca ben arrambada a la riba en busca d’alguna escletxa a la muralla. En alguns llocs s’aixecava directament de l’aigua, en altres casos sobresortia d’entre canyís i llot, però la muralla feia l’efecte d’envoltar tota l’illa. Finalment, Scipio va perdre la paciència.


  —S’ha acabat. Ens enfilarem allà dalt! —va murmurar mentre parava el motor i llançava l’àncora a l’aigua.


  —¿I com arribarem a la riba? —Pròsper mirava intranquil a través de la foscor—. Encara queden uns quants metres entre l’embarcació i la riba. ¿Vols fer-los nedant?


  —No diguis ximpleries. Ajuda’m! —Scipio va estirar amb energia una tapa que hi havia sota el timó i va treure dos rems i un bot pneumàtic. Pròsper, que va ajudar Scipio a hissar-los per sobre la borda, es va quedar admirat del que pot arribar a pesar un tros de goma i aire.


  L’alè els sortia blanc mentre remaven cap a l’illa. Van amagar el bot pneumàtic entre el canyissar que s’aixecava al peu de la muralla. Vist de prop, el mur semblava encara més alt. Pròsper va tirar el cap enrere, el va mirar i es va preguntar si devia ser veritat que els gossos només vigilaven la porta.


  Mentre els joves s’enfilaven l’un al costat de l’altre per les lleixes oscades, la respiració se’ls tornava feixuga i les mans se’ls omplien de ferides i rascades. Però ho van aconseguir. Davant seu s’estenia un jardí, enorme i salvatge. Arbustos, bardisses, els camins, tot era cobert de la blanca gebrada.


  —¿Els veus en algun lloc? —va preguntar Scipio.


  Pròsper va brandar el cap. No, no veia els cavallets enlloc, només una casa gran. Sobresortia fosca entre els arbres.


  Baixar per la muralla va ser gairebé més difícil que pujar-hi. Els joves van aterrar en una bardissa espessa, i quan finalment van sortir-ne, es van quedar drets, indecisos, sense saber cap on dirigir-se.


  —Els cavallets deuen ser darrere la casa —va xiuxiuejar Scipio—. Si no, els hauríem vist des de dalt la muralla.


  —És cert —va murmurar Pròsper mirant al voltant.


  Els arbustos glaçats cruixien i alguna cosa petita i fosca s’esmunyia pel camí. Pròsper va descobrir rastres a la neu clara, empremtes d’ocell i petjades. Unes potes prou grans.


  —Vine, provarem amb aquest camí! —va xiuxiuejar Scipio abans d’avançar-se.


  Entre els arbres, hi havia estàtues de pedra cobertes de molsa; moltes gairebé havien desaparegut sota les nombroses branques i només en sobresortien els braços o el cap. Per un moment, a Pròsper li va semblar que sentia passes darrere seu, però quan es va girar només va trobar un ocell planant sobre una bardissa. Uns quants minuts després s’havien perdut. Ni tan sols tenien clar en quina direcció es trobava el bot, ni on s’alçava la casa que havien vist des de la muralla.


  —Merda! ¿Vols passar tu davant, Prop? —va demanar Scipio en descobrir les seves pròpies petjades en una cruïlla. Però Pròsper no va respondre.


  Havia tornat a sentir alguna cosa. Però aquest cop no es tractava de cap ocell esglaiat per la presència del nois. Sonava com un rastell, un so breu i agut, i llavors va arribar un brunzit de la foscor, fluixet, profund i tan amenaçador que a Pròsper se li va estroncar l’alè. Es va girar lentament i els va veure, a poc més de tres passes, com si fossin figures de neu. Dos colossals gossos blancs. Sentia la respiració escanyada de Scipio al seu costat.


  —No et moguis, Scip! —va mussitar—. Si sortim corrent, ens atacaran.


  —¿També mosseguen si algú tremola? —va murmurar Scipio.


  Els gossos continuaven grunyint. Se’ls van anar apropant amb els caps cots, els cabells curts i blancs del clatell eriçats i mostrant les dents. «En qualsevol moment les cames m’arrencaran a córrer», va pensar Pròsper. «Arrencaran a córrer sense que jo pugui fer-hi res per impedir-ho». Desesperat, va tancar els ulls.


  —Bimba! Bella! Basta! —va cridar una veu darrere els nois.


  De sobte, els gossos van parar de grunyir i van passar corrents per davant de Pròsper i Scipio. Els nois es van girar desconcertats i van parpellejar en trobar-se cara a cara amb la llum d’una llanterna. Una noia, d’uns vuit o nou anys, s’estava darrere seu, al camí, gairebé invisible amb el vestit fosc que duia. Els gossos li arribaven a l’espatlla. La noia hi hauria pogut cavalcar.


  —Fixa-t’hi! —va dir—. Quina sort que m’agradi passejar a la claror de la lluna! ¿Què busqueu aquí? —Els gossos van dreçar les orelles quan la noia va alçar la veu—. ¿No sabeu què li passa, a la gent que s’esmuny a la Isola Segreta?


  Scipio i Pròsper es van mirar.


  —Volem veure el Conte —va respondre Scipio, com si no hi hagués res d’estrany en el fet de passejar a mitja nit pel jardí d’algú altre. Potser el va encoratjar que Pròsper i ell fossin més grans que la noia. Però Pròsper va trobar que els gossos eren una raó de pes per ser prudents. S’estaven al costat de la noia, disposats a atacar-los si s’hi apropaven una mica més.


  —Veure el Conte. Ja! ¿I feu sempre les visites a mitja nit? —La noia va il·luminar el rostre de Scipio—. Al Conte no li agraden gens, les visites per sorpresa. Especialment, les que s’esmunyen furtivament a la seva illa.


  Va dirigir la llanterna cap a Pròsper. La llum intensa el va enlluernar.


  —Vam fer un tracte amb el Conte —va explicar Scipio—. Però ens ha enganyat. I això només l’hi podem tolerar si ens deixa pujar als cavallets. Als cavallets de les germanes de la caritat.


  —¿Uns cavallets? —La noia se’l va mirar encara amb més desconfiança—. No sé de què parles.


  —Sabem que són aquí! Ensenya’ns-els! —Scipio va fer una passa endavant, però els gossos li van mostrar de seguida les dents, i va tornar corrents a la vora de Pròsper—. Si el Conte ens hi deixa pujar, no avisarem la policia.


  —Quina generositat! —La noia se’l mirava burleta—. Així, ¿creus que us permetrà sortir d’aquí? Sou a la Isola Segreta. Ja coneixeu la llegenda. Qui entra en aquesta illa no en surt mai. Som-hi! —Va assenyalar amb impaciència el camí que tenien a l’esquerra i que desapareixia entre els arbustos—. Tot recte. I no proveu de fugir. Creieu-me, aquests gossos són més ràpids que vosaltres.


  Els dos nois van vacil·lar.


  —Feu el que us dic! —va ordenar la noia, irritada—. O us convertireu en menjar de gos!


  —¿Ens portes a veure el Conte? —va demanar Scipio—. Contesta!


  Però la noia no va respondre, sinó que va donar una ordre als gossos en veu baixa. Sense fer cap soroll, van anar al trot cap on eren Scipio i Pròsper.


  —Vinga Scip —va dir Pròsper agafant el seu amic del braç. Scipio es va deixar empènyer de mala gana.


  Els gossos seguien els nois de tan a prop que podien sentir-ne l’alè calent al clatell. De tant en tant, Scipio es girava com si estigués valorant si hi havia cap possibilitat d’esmunyir-se entre els arbustos, però Pròsper el tenia agafat ben fort pel braç.


  —Detinguts per una noia! —va renegar Scipio—. Noi, encara sort que Mosca i Riccio no hi són.


  —Si realment ens porta a veure el Conte —va mussitar Pròsper—, no l’amenacis amb la policia. Qui sap què pot fer-nos! ¿Entesos?


  Scipio va assentir amb el cap i va tornar a mirar els gossos amb expressió hostil.


  Poc després van descobrir on els duia la noia. Entre els arbres va aparèixer la casa que Pròsper havia vist des de dalt la muralla. Era enorme, molt més gran que la casa del pare de Scipio. Però fins i tot a la claror de la lluna, que embellia les coses, feia l’efecte d’estar deshabitada i abandonada. Els ornaments s’esmicolaven i queien de les parets, les persianes de les finestres fosques penjaven tortes i la teulada estava tan foradada que dins la casa brillava la lluna. Una escala ampla menava del jardí a la casa. Uns àngels s’inclinaven sobre la barana, però la brisa marina els havia erosionat el rostre de pedra fins que s’havien tornat tan indistingibles com els escuts que hi havia sobre la porta.


  —No, no és per aquí —va dir la noia en veure que Scipio començava a pujar les escales—. Segur que el Conte no vol parlar amb vosaltres aquesta nit. Podeu passar el que en queda a l’antic estable. Per allà. Tot recte.


  Amb impaciència, assenyalava una construcció plana que hi havia a tocar de la casa, però Scipio no es va moure.


  —No! —va dir, i va plegar els braços, obstinat—. ¿Et penses que ens pots manar només perquè tens aquestes vedelles a les teves ordres? Doncs jo vull parlar ara mateix amb el Conte. Immediatament.


  La noia va fer petar la llengua i els gossos van apropar el morro als estómacs dels nois. Espantats, van retrocedir fins a l’últim graó de l’escala.


  —Aquesta nit no parlareu amb ningú més —va dir la noia amb to greu—. A tot estirar amb les rates de l’estable. El Conte dorm. Demà al matí decidirà què fa amb vosaltres. I a més, hauríeu d’estar contents de no ser ara mateix a la llacuna.


  Scipio es mossegava els llavis de ràbia, però els gossos van començar a grunyir un altre cop i Pròsper es va afanyar a agafar-lo.


  —Fes el que diu, Scip! —va xiuxiuejar mentre es dirigien a l’estable, que semblava tan abandonat com la casa principal—. Encara tenim tota la nit per pensar com fugir d’aquí, però no podrem fugir si et converteixes en menjar per gossos. I tampoc podràs pujar als cavallets mai més.


  —Sí, sí, ja ho sé —Scipio va dirigir una mirada severa a la noia.


  —A dins, senyors! —va dir obrint la porta de l’estable. L’interior era fosc com la gola d’un llop, i la pudor que els va fer recular era tan intensa que Scipio va posar cara de fàstic.


  —¿A dins? —va bramar—. ¿Ens vols matar?


  —¿Voleu que us deixi els gossos perquè us facin companyia? —va preguntar la noia just abans de posar les mans entre les dents dels animals.


  —Vinga, entrem, Scip —va dir Pròsper mentre empenyia Scipio a l’estable fosc. Un parell de rates van passar a tota velocitat per davant quan la noia els va il·luminar el recinte des de darrere amb la llanterna.


  —En algun lloc, per allà darrere, trobareu sacs antics —va fer—. Per una nit, els podeu fer servir com a llits. Les rates no estan especialment afamades. Aquí tenen prou menjar, així que no crec que us molestin aquesta nit. No perdeu el temps buscant una altra sortida. No n’hi ha cap, i a més deixaré els gossos davant l’estable. Buona notte!


  Va tancar la porta. Pròsper va sentir com passava el forrellat. L’estable era tan fosc que ni tan sols es podien veure les mans. Només a través d’una escletxa de la porta es filtrava la claror de la lluna.


  —Prop! —va xiuxiuejar Scipio al seu costat—. ¿Et fan por les rates? A mi em fan una por horrorosa.


  —Ja m’hi he acostumat. Al cinema se’n veien de tant en tant —va murmurar Pròsper, ben atent en la foscor. Sentia com, a fora, la noia parlava amb els gossos, en veu baixa, amb to afectuós.


  —Molt reconfortant —va murmurar Scipio, que en sentir que alguna cosa remorejava darrere seu, es va estremir amb tanta violència que gairebé va fer caure Pròsper.


  Van sentir que les passes de la noia s’allunyaven i els gossos s’acomodaven esbufegant davant l’estable. Quan els ulls se’ls van haver acostumat a la foscor, van buscar els sacs que havia esmentat la noia. Però després que una rata passés a tota velocitat per sobre els peus de Scipio, els nois van veure clar que s’estimaven més no dormir a terra. Van trobar dos barrils de fusta i s’hi van asseure a sobre, amb l’esquena recolzada a la paret freda.


  —Ens ha de deixar en llibertat de seguida —va trencar el silenci Scipio—. Perquè ja ens ha pres prou el pèl.


  —Hmmm —va rondinar Pròsper.


  Ell intentava no imaginar-se tot el que el Conte els podia fer. I de sobte es va posar a pensar en Bo. Per primer cop des que havia saltat a la barca de Scipio. I es va preguntar si tornaria a veure mai més el seu germanet. Seria una nit interminable, i els pensaments de Scipio i Pròsper eren encara més foscos que la foscor de l’estable pudent.
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  Una trucada nocturna
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  Era mitjanit passada quan Víctor va sentir el telèfon. Es va tapar el cap amb un coixí, però no va parar de trucar fins que Víctor va sortir del llit calentó renegant i va entrar al despatx a les palpentes. Va ensopegar amb la capsa de les tortugues.


  —¿Qui, per tots els sants, truca a aquestes hores? —va grunyir a l’auricular mentre s’agafava els dits del peu adolorits.


  —Ha tornat a fugir! —La veu d’Esther Hartlieb sonava tan sufocada que a Víctor li va costar entendre-la de seguida—. Però li diré una cosa. Aquesta vegada no volem tornar a buscar-lo! No. Aquest diablet ha esquinçat la sobretaula del restaurant més elegant de la ciutat i mentre nosaltres érem allà asseguts, amb els fideus a la falda, ha sortit corrent. —Víctor la sentia sanglotar—. El meu marit sempre em deia que aquest noi no ens convenia, que era com la meva germana encara que semblés un angelet. Ens han fet fora de l’hotel perquè el nen cridava tant que s’han pensat que el maltractàvem. ¿S’ho pot creure? Al començament no ha dit ni una paraula, s’ha assegut en silenci al racó, i de cop i volta li ha sobrevingut el deliri, només perquè he intentat posar-li uns mitjons nets. Fins i tot ha mossegat el meu marit! Ha foradat les cortines amb la seva navalla de butxaca, ha llançat cafè pel balcó… —Esther es va aturar per agafar alè—. El meu marit i jo agafem l’avió cap a casa dilluns, tal com havíem planejat. Si en les pròximes hores la policia trobés el meu nebot, encarregui’s si us plau de comunicar-los en el nostre nom que el poden dur a un orfenat. Segur que la ciutat té les seves institucions. ¿Em sent, signor Getz? ¿Signor Getz?…


  Víctor va fer una osca a l’escriptori amb l’obrecartes.


  —¿Quant temps fa que el noi vaga sol pels carrers? —va demanar—. ¿A quina hora ha fugit?


  —Fa unes quantes hores. Primer hem hagut d’arribar a un acord amb el restaurant sobre els danys ocasionats. I després ha calgut buscar un nou hotel. Amb tot l’equipatge. I tots els hotels decents eren plens. Al final hem trobat allotjament en un hotel vell a tocar del pont de Rialto.


  Unes quantes hores. Víctor es va passar la mà pel rostre cansat i va mirar enfora. La nit es veia fosca i freda entre les cases. Com una fera, s’havia empassat el petit.


  —¿Han avisat la policia? —va preguntar Víctor—. ¿Algú l’està buscant, potser el seu marit?


  —¿Què diu, ara? —La veu d’Esther es va tornar estrident—. ¿Es pensa que un de nosaltres es passejarà per aquests carrerons? Després de tot el que ens ha fet aquest vespre! No. Se’ns ha acabat la paciència. No vull tornar a sentir el seu nom. Jo…


  Víctor va penjar el telèfon. El va penjar i prou. Feia unes quantes hores! Es va vestir mig adormit.


  En travessar la porta de casa, li va sortir al pas un fred tan gèlid que va arrencar-li llàgrimes dels ulls. «Bé, sempre és millor això que un bon ruixat», va pensar Víctor, mentre s’ajustava el barret a l’alçada de les celles i caminava feixugament. L’hivern passat, Venècia s’havia inundat unes quantes vegades i l’aigua havia arribat a pujar tant que un nen petit com Bo probablement s’hi hauria ofegat. La llacuna negava la ciutat molt sovint, a tot tardar cada cinc anys. Però Víctor no volia pensar en aquelles coses. La veu ja se li havia aclarit prou.


  Sentia els peus feixucs de cansament i anava ensopegant pels carrerons mal il·luminats, amb les pedres platejades per la gebrada. Només se li acudia un lloc on Bo pogués haver anat a refugiar-se. Al cap i a la fi, no sabia que Pròsper i els seus amics s’allotjaven a casa d’Ida Spavento. Va ensumar i es va passar el braç per la punta gelada del nas. No sabia res del que havia passat, el petitó!


  De la casa de Víctor a l’amagatall del nens hi havia un bon tros. Quan finalment es va trobar davant el cinema, estava glaçat fins al moll de l’os. «M’hauré de comprar un abric més bo», va pensar mentre buscava la clau correcta. Per sort, el Dottor Massimo no havia canviat el pany de la porta. El vestíbul encara era ple de trastos vells com si no hagués passat res des de la nit que els nens havien empresonat Víctor. Però quan va entrar a la sala fosca del cinema, va sentir que algú sanglotava.


  —¿Bo? —va cridar—. Bo, sóc jo, el Víctor. Surt. ¿O vols que tornem a jugar a fet a amagar?


  —No hi tornaré! —va dir una veu plorosa en la foscor—. Ni pensar-ho. Només aniré amb el Pròsper.


  —No has de tornar-hi.


  Víctor va il·luminar amb la llanterna les fileres de butaques fins que la llum va caure sobre uns cabells rossos. Bo estava agenollat entre els seients, com si busqués alguna cosa.


  —Se n’han anat, Víctor! —va gemegar—. Se n’han anat!


  —¿Qui?


  Víctor es va inclinar al seu costat, i Bo va mostrar-li el rostre plorós.


  —Els meus gatets —va dir sanglotant—. I la Vespa.


  —Ningú se n’ha anat —va assegurar-li Víctor. El va agafar en braços i va netejar-li les llàgrimes de les galtes—. Són tots a casa de l’Ida Spavento: la Vespa, el Pròsper, el Riccio, el Mosca i els teus gatets. —Va seure en una de les butaques del cinema i es va posar Bo a la falda—. M’han arribat rumors sobre tu, bufó —va dir—. Estovalles estirades d’una estrebada, crits, fugides. ¿Saps que la teva tia i el teu oncle han estat expulsats per culpa teva del seu hotelet elegant?


  —¿De debò? —Bo va ensumar i va enganxar la cara a l’abric de Víctor—. Estava molt enfadat —va murmurar—. L’Esther no em volia dir on era el Pròsper.


  —Ja, ja —Víctor va posar als dits bruts de Bo un mocador de paper—. Au, neteja’t el nas. Pròsper està bé. Dorm en un llit calentó i somia amb el seu germanet.


  —Em volia pentinar amb clenxa —va murmurar Bo, que es va passar els dits pel cap escabellat, com si volgués confirmar que els esforços d’Esther havien estat en va—. I no em deixava saltar al llit. I volia llençar el jersei que m’havia regalat la Vespa. Em renyava per una taqueta de no res… —Bo va dibuixar una circumferència amb els dits— i contínuament em netejava la cara. I deia coses molt lletges del Pròsper.


  —Sembla increïble! —Víctor va sacsejar el cap, comprensiu.


  Bo es va fregar els ulls i va badallar.


  —Tinc fred —va murmurar—. ¿Em portes amb el Pròsper, Víctor?


  Víctor va assentir amb el cap.


  —Sí, ara mateix —va dir. Però quan anava a aixecar-lo, Bo es va aclofar entre les butaques.


  —Hi ha algú! —va xiuxiuejar.


  Víctor es va girar.


  A la porta del vestíbul hi havia un home que il·luminava amb una llanterna potent la cabina de les màquines.


  —¿Què fan aquí? —va preguntar amb veu rude mentre il·luminava Víctor.


  Víctor es va incorporar i va posar el braç a l’espatlla de Bo.


  —Bé, a aquest nen se li han escapat els gatets —va dir serè, com si allò de ser en plena nit en un cinema abandonat fos la cosa més normal del món—. Pensava que potser s’havien esquitllat aquí a través de la sortida d’emergència. El cinema és buit, ¿oi?


  —Sí, però el Dottor Massimo, el propietari, m’ha encarregat que el vigili des que hi van enxampar dos nens orfes. El que es mou al seu darrere… —l’home bellugava la llanterna— és un nen, també.


  —Una observació molt aguda —Víctor va acariciar els cabells humits de Bo—. Però aquest no és orfe. És el meu fill. Com ja li he dit, només buscava els seus gatets. —Víctor va mirar al voltant—. És un cinema molt bonic. ¿Quant temps fa que és abandonat?


  L’home va fer un gest d’indiferència.


  —Després de tot el que ha passat, el Dottor Massimo vol convertir-lo en un supermercat. I ara vagi-se’n. Aquí no hi ha cap gatet, i si hi fossin serien ben morts. He escampat verí per rates.


  —Ja ens n’anem! —Víctor va empènyer Bo davant seu cap a la sortida d’emergència, però Bo s’havia quedat paralitzat. Al capdavall, ell també havia sentit el que acabava de dir aquell home: L’amagatall de les estrelles es convertiria en un supermercat.


  —La cortina —va dir de sobte—. Mira, Víctor, l’han arrancat!


  L’enorme peça de roba era a terra, bruta i rebregada.


  —¿Què pensen fer amb la cortina? —va demanar Víctor al guardià, que acabava de desaparèixer per la porta del vestíbul. Es va girar de mala gana.


  —Faci el favor, és molt tard! —va bramar—. Desaparegui d’una vegada amb el nen. I si estan interessats en la cortina, se la poden endur.


  —Ah, sí? ¿I com se suposa que ho podem fer? —va murmurar Víctor—. Quin idiota!


  Es va treure la navalla de butxaca i va descosir un bon tros de la roba brodada.


  —Té —va dir mentre l’hi posava a les mans—. Un petit record.


  —¿Hi ha l’Scipio, també, a casa de l’Ida? —va preguntar Bo mentre travessaven la sortida d’emergència.


  —No —va contestar Víctor, que el duia a pes i embolcallat amb la manta que havia portat per precaució—. Ha tornat a casa seva. Crec que als teus amics no els ve gaire de gust tornar a dirigir-li la paraula.


  —Però el seu pare és fastigós —va murmurar Bo tot i que a penes podia mantenir els ulls oberts—. Tu ets molt millor.


  Va passar els braços al voltant del coll de Víctor i, badallant, va enganxar la cara a la seva espatlla. En passar pel pont de l’Accademia, Bo ja dormia profundament. I Víctor el portava a pes pels carrerons silenciosos i buits a casa d’Ida Spavento.


  Fora de perill
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  La mateixa Ida va obrir la porta a Víctor, vestida amb una bata de color vermell llampant i amb els ulls foscos de cansament. Darrere seu, amb cares de por, hi havia Vespa, Mosca i Riccio, que miraven fixament Víctor, com si esperessin algú altre.


  —¿Quin problema hi ha? —va rondinar quan va passar per davant seu amb Bo als braços.


  —Però si és el Bo! —va cridar Vespa tan alt que Víctor va mirar amb preocupació la cara adormida del petit, que només murmurava coses incomprensibles en somni i es bellugava dins la manta càlida.


  —Sí, és el Bo —va rondinar Víctor— i pesa força, així que ¿seríeu tan amables de deixar-me passar perquè el pugui estirar en algun lloc?


  Es van apartar tots i Ida va guiar Víctor escales amunt fins a l’habitació on havia allotjat els nens. Amb un sospir, Víctor va deixar Bo, embolcallat amb la manta, sobre un dels llits. El va cobrir fins al mentó amb un altre cobrellit i va sortir del dormitori amb Ida. Davant la porta els esperaven Mosca, Riccio i Vespa amb els ulls com taronges. Víctor es va adonar de seguida que hi faltava algú.


  —¿On és el Pròsper? —va demanar.


  —Per això estem desperts a aquestes hores —va respondre Ida en veu baixa—. La Caterina m’ha despertat fa una hora per dir-me que no era al seu llit.


  Vespa va assentir amb el cap. Tenia el rostre encara més pàl·lid que de costum.


  —L’hem estat buscant —va xiuxiuejar—. Per la casa, pel pati, fins i tot al Campo. Però no hi és.


  Mirava Víctor esperançada, com si el pogués fer tornar per art de màgia, de la mateixa manera que havia aconseguit que tornés Bo.


  —Veniu, val més que no ens passem gaire estona xiuxiuejant aquí, davant la porta —va dir Ida fluixet—. El petitó no ha de saber per res del món que el seu germà ha desaparegut. I segurament el Víctor ens ha d’explicar algunes coses.


  Al salotto feia fred. A les nits Ida només escalfava una mica els dormitoris, però Víctor va encendre la xemeneia i, com que tots es van ajupir ben juntets davant el foc, ben aviat van començar a notar l’escalfor. En percebre la calor, els gatets de Bo van saltar de l’armari del darrere i es van acomodar entre els genolls dels nois. I Víctor va explicar que Esther l’havia despertat a mitja nit i que havia trobat Bo al cinema. Li va costar Déu i ajut concentrar-se en la història que estava narrant, perquè repetidament li venien al cap pensaments sobre Pròsper. ¿On podia haver-se amagat?


  —¿Què vol dir que l’Esther no vol que el nen torni amb ella? —La veu d’Ida va interrompre el curs dels seus pensaments—. Però ¿què s’ha pensat aquesta Esther? ¿Que potser es pensa que el nen és com una sabata, que te l’emproves i la tornes si no et va bé? —Disgustada, va buscar un cigarret a la bata.


  —Aquí, Ida —va dir Riccio, afligit, i va passar-li un paquet aixafat—. Només n’he agafat un, de debò.


  Amb un sospir, Ida li va prendre el paquet de la mà.


  —No tinc ni idea del que pensa l’Esther Hartlieb! —va grunyir Víctor mentre es fregava els ulls cansats—. Només sé que ja m’havia imaginat la cara que faria el Pròsper en descobrir que li portava a casa el seu germanet. Però en lloc d’això, arribo i em trobo que Pròsper se n’ha anat! Maleït sigui!


  Enfadat, va mirar els tres nens.


  —¿No heu pogut vigilar-lo? Tots sabíeu que estava molt confós.


  —¿Què vol dir? —va preguntar Mosca amb indignació—. ¿Què havíem de fer, lligar-lo al llit?


  Vespa va començar a sanglotar. Les llàgrimes li queien sobre la camisa de dormir enorme que Ida li havia regalat.


  —Ja n’hi ha prou —va tallar Ida, abraçant-la—. ¿Què fem? ¿On busquem Pròsper? ¿Se us acut cap pla?


  —Probablement, està palplantat davant el Sandwirth! —va opinar Mosca.


  —Sí, sense tenir ni idea que la seva tia ja no s’hi allotja —va grunyir Víctor—. Trucaré a l’hotel i preguntaré al porter de nit si hi ha un noi a fora, vagarejant davant l’edifici.


  Va agafar amb cansament el telèfon de la butxaca de l’abric i va marcar el número del Gabrielli Sandwirth. El porter de nit estava a punt d’acabar el torn, però va fer-li el favor de mirar per la finestra. Al passeig buit de la Riva degli Schiavoni no hi havia cap jove. Amb cara de desconcert, Víctor va tornar a guardar-se el telèfon.


  —Necessito dormir una mica —va dir tot incorporant-se—. Només una o dues hores per poder pensar. Quan torna un germà, desapareix l’altre. —Renegant, es va fregar les celles—. Quina nit! Tinc la sensació que darrerament només tinc nits com aquesta! ¿Hi ha un llit buit en algun lloc d’aquesta casa?


  —Et puc oferir el matalàs de plàstic del Pròsper —va respondre Ida. Víctor va acceptar l’oferta.


  Tots estaven morts de cansament, però cap d’ells va poder adormir-se amb facilitat, i els malsons els esperaven sota els coixins. Només Bo dormia feliç com un angelet, perquè totes les seves preocupacions s’havien acabat aquella nit.
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  El Conte


  [image: ]


  Pròsper i Scipio es van despertar en el moment que algú obria la porta de l’estable. La llum del dia els va il·luminar les cares. En un primer moment no sabien on eren, però la noia que es recolzava a la porta oberta els ho va fer recordar de seguida.


  —Buon giorno, senyors —va dir estirant fortament els gossos que volien precipitar-se a l’estable—. Jo us hi hauria deixat una mica més, però el meu germà insisteix a veure-us.


  —¿Germà? —va xiuxiuejar Scipio a Pròsper mentre ella els conduïa fora de l’estable, en llibertat. A la llum del dia, la casa colossal els va semblar encara més rònega que abans.


  La noia els va indicar amb impaciència que la seguissin escales amunt, per davant els àngels de rostres desdibuixats, fins que es van trobar entre les columnes de la porta d’entrada. Quan la noia la va obrir, un ambient fred saturat de pudor de resclosit els va fer recular. Els gossos es van empaitar i van desaparèixer bellugant la cua cap a l’interior de la casa.


  El vestíbul era tan alt que Pròsper va tenir vertigen. Va tirar el cap enrere i va mirar amunt, al sostre. Estava cobert de pintures. La brutícia i el fum havien esvanit els colors, però encara es podia veure que aquell sostre havia estat de gran bellesa. Els cavalls s’hi alzinaven, els àngels desplegaven les ales i volaven lliurement en un cel blavós d’estiu.


  —Au, vinga! —va dir la noia—. Ahir teníeu molta pressa. Allà dins!


  Va assenyalar una porta oberta a l’altra banda del vestíbul. Els gossos van llançar-se a l’assalt amb tanta fúria que gairebé van relliscar al terra de pedra polida. Scipio i Pròsper els van seguir, vacil·lants, trepitjant unicorns i sirenes dibuixats amb pedretes diminutes i acolorides recobertes de brutícia. Les passes ressonaven tan fort que a Pròsper li va semblar que els àngels del sostre aletejaven en protesta per la sorollada.


  L’habitació on van entrar els gossos era a les fosques malgrat la llum del dia que penetrava per unes finestres estretes. A la xemeneia, que tenia la forma de la boca oberta d’un lleó, crepitava un foc. Els gossos s’hi havien acomodat al davant amb joguines esteses entre les seves potes. N’hi havia per tota la habitació, penjades i al terra: bitlles, pilotes, espases, tota una colla de cavallets de balancí, nines de totes les formes i mides llençades pel terra sense cap cura i amb els braços i els genolls torts enmig d’exèrcits de soldats de plom, màquines de vapor, embarcacions de vela amb mariners tallats en fusta a bord… i entre totes aquelles joguines, un nen ajupit. Amb cara d’avorrit, feia seure un soldat en un cavall diminut.


  —Ja són aquí, Renzo —va dir la noia, que va empènyer Pròsper i Scipio a través de la porta oberta—. Fan una mica de pudor a causa de les cagades de colom, però com pots veure les rates no els han devorat.


  El noi va alçar el cap. Duia els cabells negres molt curts i la seva roba semblava més passada de moda que la jaqueta de Scipio.


  —El Senyor dels Lladres! —va cridar de seguida—. En efecte. Tenies raó, germaneta. —Distret, va llençar a terra el soldat que encara tenia a la mà, es va alçar i va caminar cap a Scipio i Pròsper.


  —Tu també eres a la basílica, ¿oi? —va demanar a Pròsper—. Em sap greu que la Morosina us hagi tancat a l’estable, però un no es pot esmunyir a les illes dels altres en plena nit. També sento molt allò dels diners falsos. En realitat va ser idea de Barbarossa, perquè no us hauria pogut pagar aquella quantitat. Ja us deveu haver adonat —va assenyalar els ornaments que es desfeien a llenques a la paret— que no sóc prou ric, encara que visqui en aquest palau.


  —Renzo! —va dir Morosina, impacient—. Digues, ¿què n’hem de fer?


  D’una puntada de peu, el noi va apartar una nina a un costat.


  —Fixa’t! Em miren molt estranyats! —va dir a Morosina—. ¿Potser us pregunteu com és que sé tot això? ¿Que heu oblidat la trobada al confessionari? ¿O la nostra reunió nocturna a la Sacca della Misericordia?


  Pròsper va retrocedir. Sentia al costat la respiració escanyada de Scipio.


  —Funciona! —va mussitar Scipio mirant amb incredulitat els dos nois desconeguts—. Ets el Conte.


  Renzo va fer una reverència tot rient.


  —A la seva disposició, Senyor dels Lladres —va dir—. Gràcies al vostre ajut. Sense l’ala del lleó eren només uns cavallets de fira, però ara…


  —Demana’ls qui els ha parlat dels cavallets —el va interrompre la seva germana. Es va recolzar d’esquena a la paret i va plegar els braços—. Deixeu-ho anar! ¿Ha estat el Barbarossa? Sempre he dit al Renzo que no ens podíem refiar d’aquest gras barba-roja.


  —No! —Scipio va intercanviar una mirada de desconcert amb Pròsper—. No, el Barbarossa no té res a veure amb el fet que nosaltres siguem aquí. L’Ida Spavento ens va parlar dels cavallets. Era la propietària de l’ala, però és una llarga història…


  —¿Sap que sou aquí? —va demanar Morosina, brusca—. ¿Sap algú que heu vingut?


  Scipio volia respondre, però Pròsper es va avançar.


  —Sí —va dir—. Ho saben els nostres amics i un detectiu. I si no tornem aviat, vindran a buscar-nos.


  Morosina va mirar nerviosa el seu germà.


  —¿Ho has sentit? —va demanar—. ¿I ara què fem? ¿Per què parles amb ells? ¿Com se t’acut explicar-los el nostre secret? Els hauríem pogut mentir…


  Renzo es va inclinar i va agafar una màscara que era a terra, entre els soldats de joguina.


  —Em van aconseguir l’ala —va explicar— i jo no els vaig pagar res. Per això els permetré pujar als cavallets. —Va mirar Pròsper i Scipio, l’un després de l’altre—. Al començament gira molt lentament —va descriure en veu baixa—. I no es nota res especial. Però després comença a anar més i més de pressa. Una mica més i hauria baixat massa tard, però això… —es va mirar de dalt a baix— és exactament el que volia. He recuperat el que m’havien robat. Tots aquells anys. Mentre els fills dels Vallaresso jugaven aquí amb totes aquestes coses —va assenyalar els cavallets de balancí i els soldats de joguina—, la Morosina i jo havíem de rascar la porqueria de les reixes del colomar. Arrencàvem la mala herba, netejàvem la molsa de la cara dels àngels de l’entrada, fregàvem els terres, enllustràvem els picaportes. Ens llevàvem abans que els senyors i ens ficàvem al llit quan ja feia una estona que tots dormien. Però ara els Vallaresso són lluny, i la Morosina i jo tornem a ser aquí. He descobert que m’avorreixo amb totes aquestes coses per jugar. Quina bogeria, ¿oi?


  Va riure i va empènyer amb el peu una locomotora de vapor.


  —Així que tu només et fas dir Conte —va fer Scipio—. ¿No ets un Vallaresso?


  —No, no ho és —va respondre Morosina pel seu germà—. Però tu —va examinar-lo de cap a peus avaluant el que veia—, tu sí que pertanys a una família amb llinatge, ¿oi? Ho he sabut per la manera com parles, perquè et mous amb classe. ¿Hi ha alguna noia, si fa no fa de la mateixa edat que tu, que et recull els pantalons bruts que has llençat descuradament a terra, que t’enllustra les botes i t’allisa els llençols del llit? Tu no tens cap motiu per viatjar amb els cavallets. Per tant, ¿què busqueu aquí? No et podem donar els diners, perquè no els tenim.


  Scipio havia acotat el cap. Resseguia amb la punta de la bota el dibuix de les rajoles.


  —És cert. Hi ha algú que em recull les coses del terra —va reconèixer sense aixecar el cap—. I al matí em diuen la roba que he de dur. Ho detesto. Els meus pares em tracten com si fos massa estúpid per cordar-me els pantalons. «Scipio, renta’t les mans si has agafat els gats. Scipio, no trepitgis els bassals, Déu Meu, no siguis tan maldestre. Scipio, tanca la boca. Tu no hi entens, petit escarabat estúpid, objecte inútil!». —Scipio va mirar Morosina—. A l’escola ens han llegit la història de Peter Pan, ¿la coneixes? És un tros d’ase, i tu i el teu germà també ho sou. Mira que convertir-vos un altre cop en nens per poder clavar empentes i riure! Sí, jo també vull viatjar amb els cavallets, només per això m’he esmunyit a la vostra illa, però jo vull viatjar en l’altra direcció. Vull ser adult, adult, adult, adult!


  Scipio va picar el terra amb el peu amb tanta força que va trencar un dels soldats.


  —Ho sento —va dir mirant fixament l’objecte trencat, com si hagués fet res espantós.


  Renzo es va ajupir i va llençar els trossos al foc. Després va mirar Scipio, pensatiu. A la xemeneia va esclatar un tros de fusta, que va guspirejar sobre les rajoles i es va anar extingint entre les joguines esteses a terra.


  —Us mostraré els cavallets —va decidir Renzo—. I si voleu, podeu pujar-hi.
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  Els cavallets
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  Pròsper es va adonar que Scipio tremolava d’impaciència mentre seguien Renzo a fora, travessant una porta enorme. Ell mateix no sabia si estava nerviós. Tenia la sensació que tot el que havia passat des que havien arribat a l’illa era irreal. Com un somni. I no hauria sabut dir si es tractava d’un bon somni o d’un malson.


  Morosina no els va acompanyar. Es va quedar a dalt, dreta entre les columnes, i els mirava amb els gossos al costat.


  Renzo es va dirigir amb Pròsper i Scipio a un porxo amb arcades que hi havia darrere la casa. Dels suports de fusta del porxo en penjaven fulles tardorals glaçades. El passeig menava a un laberint, pels camins entrellaçats del qual els Vallaresso devien haver passat el temps lliure. Les bardisses que en marcaven el camí havien crescut descontroladament, i el laberint s’havia convertit en un matossar gairebé impenetrable. Amb tot, Renzo va vacil·lar molt poc mentre avançava amb Pròsper i Scipio. Però de cop i volta, es va aturar en sec i va parar l’orella.


  —¿Què passa? —va demanar Scipio.


  El so d’una campana va ressonar a través de l’aire fred. Sonava com si algú la fes repicar amb fúria i impaciència.


  —És la campana de la porta —va dir Renzo—. ¿Qui pot ser? Barbarossa havia de venir demà al matí. —Semblava preocupat.


  —¿Barbarossa? —Pròsper el va mirar sorprès.


  Renzo va assentir amb el cap.


  —Ja us he dit que va ser idea seva pagar-vos amb diners falsos. També m’ha ajudat. Però el barba-roja es fa pagar qualsevol favor. Demà rebrà la seva recompensa. Una joguina vella. Ja fa temps que hi té l’ull a sobre!


  —Quin individu més fastigós! —va murmurar Pròsper—. O sigui que sabia des del començament que nosaltres només rebríem diners falsos per l’encàrrec!


  —No us en feu mala sang! Tothom cau a les trampes del Barbarossa —va consolar-los Renzo mentre parava un altre cop l’orella. Però la campana no sonava més. Només se sentien els lladrucs dels gossos—. Probablement es tracta de l’embarcació d’uns turistes —va mussitar—. Encara que, quan va a la ciutat, la Morosina sempre explica històries horroroses de l’illa, de tant en tant s’apropa alguna barca. Però els gossos espanten fins i tot els més tafaners.


  Pròsper i Scipio es van mirar. Sí, ja se’n feien el càrrec.


  —Fa molt temps que faig negocis amb el barba-roja —va explicar Renzo mentre tornava a obrir-se camí entre les bardisses salvatges—. És l’únic antiquari que no fa massa preguntes. I és l’únic a qui la Morosina i jo hem portat a l’illa. Evidentment, creu que tot això té alguna cosa a veure amb el Conte Vallaresso, que necessita tant els diners que periòdicament li ha de vendre alguna cosa de la seva herència familiar. Fa temps que la Morosina i jo vivim dels objectes que els Vallaresso s’hi van deixar. Però quan demà truqui a la porta per recollir la joguina, ningú l’obrirà. El Conte haurà desaparegut per sempre.


  —El Barbarossa ens va fer creure que no sabia què havíem de robar pel Conte —va dir Pròsper.


  —Encara no l’hi he explicat —va aclarir Renzo.


  —¿Sap que existeixen els cavallets? —va demanar Scipio.


  Renzo va riure.


  —No, Déu me’n guardi! El barba-roja seria l’última persona a qui els mostraria. De seguida vendria entrades per pujar-hi, a un milió de lires el viatge. No, no l’ha vist mai. Afortunadament —Renzo va separar un parell de branques plenes d’espines—, estan molt ben amagats.


  Va passar entre dos arbustos… i va desaparèixer. Les espines esgarrinxaven els rostres de Pròsper i Scipio, mentre el seguien. Llavors van arribar de sobte a una clariana envoltada d’arbustos i arbres que entrelligaven les branques com si volguessin amagar el que hi havia enmig recobert de molsa nevada.


  Els cavallets eren exactament com els havia descrit Ida Spavento. Potser Pròsper s’havia imaginat alguna cosa més esplèndida i acolorida. Els colors de les fustes s’havien esvanit. El vent, la pluja i la brisa marina els havien descolorit, però el temps no havia pogut eliminar l’encant de les figures.


  Hi eren les cinc: l’unicorn, la sirena, el tritó, el cavallet de mar i el lleó, que exhibia les dues ales com si no li n’hagués faltat mai cap. Penjaven d’unes vares sota un baldaquí de fusta, de manera que semblava com si les figures volessin. El tritó sostenia un trident amb la mà de fusta. La sirena mirava la llunyania amb ulls de color verd pàl·lid, com si somiés amb aigua i amb mars llunyans. I el cavallet de mar amb la cua de peix era tan bonic que mirant-lo un podia arribar a oblidar que també existien cavalls de quatre potes.


  —¿Ha estat aquí tots aquests anys? —va preguntar Scipio. Es va apropar als cavallets amb devoció i va tocar la crinera tallada en fusta del lleó.


  —Des que tinc ús de raó —va respondre Renzo—. La Morosina i jo érem encara molt petits quan la meva mare va arribar a l’illa amb nosaltres en resposta a l’oferta d’una feina de cuinera dels Vallaresso. Ningú ens va parlar dels cavallets. Els havien envoltat d’un gran secret, però els vam descobrir. Eren aquí, darrere el laberint, i jo m’hi esmunyia per veure com hi pujaven els nens rics. M’estirava als matolls amb la Morosina i somiàvem pujar-hi ni que fos una vegada. Fins que ens descobrien i havíem de tornar a la feina. Els anys van passar, i amb ells la nostra infantesa. La mare va morir i nosaltres vam créixer i créixer. Els Vallaresso van perdre la seva fortuna i van abandonar l’illa, i la Morosina i jo vam buscar feina a la ciutat. Un dia, en un bar, vaig sentir la història dels cavallets de les germanes de la caritat. Vaig saber de seguida que es tractava dels cavallets de l’illa. Tot d’una vaig entendre per què els Vallaresso els guardaven tant en secret. No em podia treure la història del cap: somiava que un dia trobava l’autèntica ala del lleó, que els cavallets recuperaven els poders màgics i que hi pujava amb la meva germana. La Morosina es burlava de mi, però em va acompanyar quan vaig decidir tornar a l’illa. Els cavallets seguien al mateix lloc i vaig determinar que em dedicaria a la recerca de l’ala. No em pregunteu quants anys han passat fins que he descobert on era. —Renzo es va enfilar als cavallets i es va recolzar d’esquena a l’unicorn—. He obtingut la recompensa —va dir fregant l’esquena de la figura—. Vosaltres m’heu portat l’ala, i la Morosina i jo hem pujat als cavallets.


  —¿Tant és la figura que triïs? —Scipio va saltar a la plataforma i va començar a enfilar-se a l’esquena del lleó.


  —No. —Per un moment Renzo es va quedar tan abatut com l’home gran que havien vist per primer cop—. En el meu cas, la muntura bona va ser el lleó. El teu amic i tu hauríeu de pujar a un dels éssers del mar.


  —Vinga, Prop! —va cridar Scipio fent un senyal a Pròsper perquè s’hi apropés—. Busca-te’n un. ¿Quin vols tu, el cavallet de mar o el tritó? —Pròsper es va apropar als cavallets amb aire dubitatiu. Sentia a la llunyania els lladrucs dels gossos.


  Era evident que Renzo també els havia sentit. Amb les celles corrugades, es va apropar a la vora de la plataforma.


  —Puja —va dir a Scipio—. Em sembla que he de tornar a casa a veure la Morosina…


  Scipio ja s’havia deixat caure per l’esquena relliscosa del lleó i s’havia penjat del cavallet de mar.


  —Pròsper, ¿què esperes? —va demanar en veure que Pròsper encara era a baix, davant la plataforma. Però Pròsper no es va moure. No podia. Senzillament, no podia. Es va imaginar entrant gran i adult al Gabrielli Sandwirth, apartant fàcilment Esther i el seu marit, i sortint amb Bo agafat de la mà. Així i tot no podia pujar als cavallets.


  —¿T’ho has repensat? —va preguntar Renzo, mirant-lo encuriosit.


  Pròsper no va respondre. Va mirar amunt, l’unicorn, el tritó amb el rostre verd pàl·lid i el lleó, el lleó alat.


  —Tu primer, Scip —va dir.


  La decepció va planar sobre la cara de Scipio com una ombra.


  —Com vulguis —va dir, i es va girar cap on era Renzo—. Ja ho has sentit. Fes-lo viatjar.


  —Atura’t! Atura’t! No tinguis tanta pressa! —Renzo es va treure un paquet de sota la capa passada de moda i el va llançar a Scipio—. Quan ja no càpigues dins els pantalons, t’hauràs de canviar de roba. Són coses velles meves, o més ben dit, del Conte.


  Scipio va baixar del cavallet de mar de mala gana. Un cop esmunyit dins la roba de Renzo, Pròsper es va haver d’aguantar el riure.


  —No riguis —va grunyir Scipio, que li va llançar les seves coses. Llavors es va arromangar les mànigues llarguíssimes, es va apujar els pantalons fins als genolls i amb gest cerimoniós va tornar a pujar al cavallet de mar—. Les sabates em sortiran volant! —va fer.


  —Mentre no caiguis tu… —Renzo va apropar-se a Scipio i va recolzar la mà a l’esquena del cavallet de mar—. Agafa’t ben fort. Només un cop i començarà a girar, cada cop més de pressa fins que saltis. Encara t’ho pots repensar.


  Scipio es va botonar la jaqueta àmplia que duia.


  —Saltar, només faltava això! —va dir—. Bé, ja he pres una decisió, però… ¿es pot anul·lar després?


  Renzo es va arronsar d’espatlles.


  —Com pots veure, jo no ho he intentat.


  Scipio va assentir amb el cap i va mirar Pròsper, que havia retrocedit un parell de passos. Les ombres dels arbres gairebé se l’havien empassat.


  —Vine tu també, Prop!


  Scipio suplicava a Pròsper amb la mirada, i aquest no sabia cap a on mirar, però finalment va fer que no amb el cap.


  —Molt bé, ja t’ho faràs! —Scipio es va asseure dret com un ciri. Les mànigues de la jaqueta li cobrien les mans—. Vinga! —va dir—. I juro que saltaré així que vegi que necessito afaitar-me.


  Aleshores, Renzo va picar el cavallet de mar.


  Amb una estrebada suau, els cavallets es van posar en moviment i la fusta vella va gemegar i cruixir. Renzo es va posar al costat de Pròsper.


  —Juuuh! —va sentir Pròsper que cridava Scipio. Va veure que Scipio s’inclinava totalment sobre el coll del cavall amb cua de peix. Les figures giraven cada vegada més de pressa, com si fins i tot el temps les empenyés amb mans invisibles. Pròsper va provar de seguir Scipio amb la mirada, però es va marejar. El sentia riure, i de cop va notar que un estrany sentiment de felicitat s’obria pas al seu interior. Sentia que el cor se li alleugeria mentre les figures li passaven per davant. Feia molt temps que no se sentia tan serè. Va tancar els ulls i es va veure convertit en el lleó alat. Va desplegar les plomes i va volar. Alt i més alt.


  ———


  La veu de Renzo el va fer tornar a la terra.


  —Salta! —va sentir que deia.


  Va obrir els ulls, espantat. Els cavallets giraven més lentament. Va veure el tritó, amb el trident a la mà, la sirena i el lleó, darrere planava l’unicorn, de sobte molt lentament… i finalment el cavallet de mar. Els cavallets es van aturar… i a l’esquena del cavallet no es veia ningú.


  —¿Scipio? —va cridar Prop mentre corria al voltant dels cavallets.


  Renzo el va seguir.


  A l’altra banda tot era fosc. Hi creixien arbres grans i verds, amb branques que s’elevaven cap a l’interior de la clariana. Intranquil·les, es gronxaven al vent. A la seva ombra es bellugava alguna cosa. Es va incorporar una figura, molt alta i prima. Pròsper es va quedar palplantat.


  —Ha anat molt just! —va dir una veu desconeguda. Inconscientment, Pròsper va recular.


  —No em miris així. —El desconegut va riure tímidament. Allò volia dir que no era tan desconegut. Semblava el pare de Scipio en jove. Només el riure era diferent, completament diferent. Scipio va allargar els braços (eren llarguíssims!) i el va abraçar amb impetuositat.


  —Ha funcionat, Prop! —va cridar—. Mira’m. Mira això! —va fer passant-se la mà pel mentó—. Tinc barba! Increïble. ¿Vols tocar-la?


  Rient, va començar a fer voltes amb els braços estirats. Va agafar Renzo i tot i els seus renecs el va alçar.


  —Sóc fort com Hèrcules! —va exclamar mentre tornava a deixar Renzo a terra. Després va palpar-se la cara. Va passar-se els dits pel nas, per les celles—. Com m’agradaria tenir un mirall —va dir—. ¿Quina fila faig, Prop? ¿He canviat molt?


  «T’assembles al teu pare», volia dir Pròsper, però es va empassar les paraules.


  —T’has convertit en un adult —va respondre Renzo.


  —Adult! —va repetir fluixet Scipio examinant-se les mans—. Sí. Adult. ¿Tu què creus, Pròsper, sóc més gran que el meu pare? Segur que una mica sí, ¿oi? —Va girar-se buscant alguna cosa—. Segur que per aquí hi deu haver alguna font o algun estany on em pugui veure reflectit.


  —A casa tenim un mirall —va dir Renzo sense aguantar-se el riure—. Vinga, que jo he de tornar.


  Però es va quedar clavat al mig de la clariana. En algun lloc entre els matolls semblava com si un gran animal volgués passar per la força entre les branques.


  —¿On em portes, bestiota? —van sentir que algú renegava—. Porto a sobre més espines que un cactus.


  —Aquest és el camí. Ja gairebé hi som —van sentir que responia Morosina. Espantat, Renzo va mirar Pròsper i Scipio. Volia sortir corrent en la direcció d’on venien les veus, però Scipio el va estirar cap a la part posterior dels cavallets.


  —Abaixeu els caps! —va xiuxiuejar a Pròsper i Renzo, que es van ajupir darrere la plataforma.


  —Se’n penedirà! —van sentir que cridava Morosina amb veu clara—. No té cap dret a tafanejar per aquí. Quan el Conte ho descobreixi…


  —I ara, el Conte! —va bramar una veu profunda que a Pròsper li va semblar coneguda—. Avui no hi és. Ell mateix m’ho va dir. No, només hi ets tu, qui siguis. ¿Per què creus que l’Ernesto Barbarossa ha decidit fer precisament avui una visita a aquesta illa maleïda?


  Renzo es va sobresaltar.


  —Barbarossa! —va xiuxiuejar.


  Volia sortir d’un salt, però Scipio l’hi va impedir. Es van alçar una mica amb compte i van mirar per sobre la plataforma.


  —¿Et penses que hauria escalat aquesta muralla maleïda per no res? —van sentir com Barbarossa es mocava—. Per fi sabré en què consisteix tot aquest negoci secret. I si no ho descobreixo immediatament, puc ser molt i molt desagradable!


  Les branques van cruixir de nou i Barbarossa va arribar a la clariana amb la respiració escanyada. Va agafar Morosina per la llarga trena i la va estirar cap al seu costat com si es tractés d’una corretja de gos.


  —Diantre, ¿què és això? —va bramar el barba-roja en veure els cavallets—. ¿Et burles de mi? Busco alguna cosa amb diamants, amb pedres enormes i perles. Ja sabia que m’aixecaves la camisa. Ara mateix tornarem a la casa i pobra de tu que no m’ensenyis el que busco!


  —Pròsper —va xiuxiuejar Scipio, tan fluixet que Pròsper el va entendre amb treballs—. ¿M’assemblo molt al meu pare? Digues.


  Pròsper va vacil·lar un moment. Llavors va assentir amb el cap.


  —Bé. Molt bé. —Scipio es va estirar la jaqueta i es va llepar els llavis com un gat que sotja amb goig una presa—. Espereu aquí —va xiuxiuejar—. Em sembla que això serà molt i molt divertit.


  Ajupit, va passar per davant de Renzo i Pròsper i es va girar un cop més per mirar-los abans d’alçar el seu cos voluminós.


  Era certament un parell de centímetres més alt que el seu pare. Amb el mentó estirat, com feia el Dottor Massimo, Scipio va caminar cap a Barbarossa.


  El barba-roja se’l va quedar mirant bocabadat. Encara tenia la trena de Morosina a les mans.


  —Dottore… Dottor Massimo! —va quequejar estupefacte—. ¿Què… fa vostè aquí?


  —Això mateix m’agradaria preguntar-li, signor Barbarossa —va respondre Scipio. Pròsper es va quedar d’una peça en sentir la perfecta imitació que Scipio va fer de la veu altiva del seu pare—. ¿I, per tots els sants, què fa a la Contessa?


  Barbarossa va deixar anar la trena de Morosina, aterrit, com si de cop cremés.


  —¿Contessa? ¿Vallaresso?


  —És clar. La Contessa ve sovint a visitar el seu avi. ¿No és cert, Morosina? —Scipio li va somriure—. Així doncs, ¿per què ha vingut vostè a l’illa, signor Barbarossa? ¿Negocis?


  —¿Com? Sí. Sí. —Barbarossa va assentir amb el cap, atònit—. Negocis. —Estava massa desconcertat per adonar-se que Morosina mirava Scipio amb tanta sorpresa com ell.


  —Sí, és clar. El Conte em va demanar que vingués per donar-li el meu parer sobre aquests cavallets. —Scipio es va girar d’esquena a Barbarossa i es va estirar els lòbuls de les orelles, com acostumava a fer el seu pare—. L’ajuntament els vol comprar. Però em temo que el seu estat de conservació és deplorable. Els ha reconegut, ¿oi?


  —¿Reconegut? —Barbarossa es va col·locar al seu costat, sorprès i amb els ulls desencaixats—. És clar! Unicorn, sirena, lleó, tritó —es va picar al front com si volgués fer córrer les cames darrere l’enteniment—, i allò és un cavallet de mar. Els cavallets de les germanes de la caritat! Increïble! —Va abaixar la veu i va dirigir a Scipio una mirada confabuladora—. ¿Què deia la història? ¿Aquella història que la gent explicava sobre els cavallets?


  Scipio es va arronsar d’espatlles.


  —¿Ho vol provar? —va preguntar amb un somriure gens habitual en l’autèntic Dottor Massimo. Però Barbarossa tampoc se’n va adonar.


  —¿Així que sap com es posa en moviment? —va preguntar enfilant-se cerimoniosament a la plataforma.


  —Oh, tinc dos ajudants joves —va dir Scipio—. S’amaguen en algun lloc aquí darrere, sempre que poden s’escapoleixen de la feina. —Va fer un senyal a Pròsper i Renzo perquè sortissin de darrere els cavallets—. Au, vinga, vosaltres dos, sortiu. Al signor Barbarossa li agradaria pujar als cavallets.


  Barbarossa va aclucar els ulls en veure Pròsper.


  —¿Què fa ell aquí? —va bramar mirant-se’l amb fúria de fit a fit—. Conec aquest noi. Treballa pel…


  —Ara treballo pel Dottor Massimo —el va interrompre Pròsper col·locant-se al costat de Scipio. Morosina va córrer a la vora del seu germà i va dir-li alguna cosa a cau d’orella. Renzo va empal·lidir.


  —Ha llançat carn enverinada als gossos! —va cridar saltant a la plataforma, però Barbarossa el va empènyer a terra violentament.


  —¿I què? Sobreviuran! —va replicar—. ¿O és que potser havia de permetre que em devoressin aquests maleïts gossos? Aquestes bèsties ja m’han donat més d’un ensurt de mort.


  —Corre i dóna’ls salsitxes vomitives! —va dir Renzo a Morosina sense perdre de vista el barba-roja—. En trobaràs a l’estable.


  Morosina se’n va anar corrent. Barbarossa la mirava amb satisfacció.


  —Aquests monstres no es mereixen res millor, cregui’m, dottore —va dir a Scipio—. ¿Sap si és indiferent seure en una figura o altra?


  —Pugi al lleó, Barba-roja! —va dir Renzo mirant-lo amb hostilitat—. És l’únic que podrà suportar el seu pes.


  Barbarossa li va adreçar una mirada despectiva, però va caminar cap al lleó. Quan va pujar-hi el cos gras, la fusta va gemegar, com si el lleó estigués ple de vida.


  —Fabulós! —va fer Barbarossa, feliç, i va mirar al voltant com un rei miraria des del seu corser—. Per mi ja pot començar el viatge de prova.


  Scipio va fer que sí amb el cap i va posar les mans a les espatlles de Pròsper i Renzo.


  —Ja sabeu el que heu de fer. Proporcioneu al signor Barbarossa el passeig a cavall que s’ha guanyat.


  —Però aquesta primera vegada, només una volta. —Barbarossa es va arrossegar per seure encara una mica més endavant i va tamborinar a la barra amb els dits plens d’anells—. No se sap mai. Potser hi ha alguna cosa certa en tota aquella història i no vull —va assenyalar despectivament Renzo— convertir-me en un homenet com aquest. Però recuperar un parell d’anys… —va somriure i es va passar la mà per la calba—, ¿qui s’hi podria negar, oi, dottore?


  Scipio va respondre amb un somriure.


  —Renzo, Pròsper, un cop especialment fort pel signor Barbarossa! —va ordenar.


  Pròsper i Renzo es van apropar als cavallets. Renzo va deixar caure la mà sobre l’esquena del tritó. Pròsper va copejar l’unicorn.


  —Agafa’t fort, barba-roja! —va aconsellar-li Renzo—. Aquest serà el viatge de la teva vida!


  Els cavallets es van posar en marxa amb una estrebada tan violenta que semblava que l’unicorn estigués a punt de saltar al coll del lleó. Espantat, Barbarossa es va agafar fort a la barra.


  —Redéu! Més suaument! —va cridar, però els cavallets giraven cada cop més de pressa—. Prou! —va bramar Barbarossa—. Atureu això! No em trobo bé!


  Però les figures continuaven giravoltant. Una altra volta. I una altra.


  —Maleït trasto encantat! —va bramar Barbarossa i a Pròsper li va semblar que la veu sonava més aguda.


  —Salta, barba-roja! —va cridar Renzo—. Salta, si t’atreveixes.


  Però Barbarossa no va saltar. Cridava, insultava, sacsejava la barra i donava cops de peu al lleó com si així pogués aturar aquell viatge frenètic. I de cop va passar.


  En la seva lluita desesperada per aturar els cavallets, Barbarossa va copejar l’ala del lleó amb el peu. Scipio, Renzo, Pròsper, tots tres van sentir que es trencava la fusta vella. El so de la fusta esberlant-se era espantós, com si s’hagués trencat alguna cosa plena de vida.


  —No! —va sentir Pròsper que cridava Renzo, però ja no hi havia res a fer.


  L’ala va sortir disparada, va topar violentament contra el pit verd del tritó i va aterrar fent fressa sobre la plataforma de fusta. La va baixar lliscant, va topar tan fort amb el braç de Pròsper que el jove va exclamar-se i va desaparèixer entre els arbustos.


  Balancejant-se, els cavallets van fer una última volta abans que les figures s’aturessin gemegant. I no es van bellugar més.


  —Madonna! —Pròsper va sentir una veu gemegant—. ¿Què ha estat, això? ¿Quina mena de cavalcada endimoniada és aquesta?


  De l’esquena del lleó alat en va lliscar avall un nen amb els genolls tremolosos. Va serpentejar entre gemecs cap a la vora de la plataforma, va ensopegar amb els seus pantalons… i es va mirar meravellat els dits: uns dits curts i gruixuts, amb ungles rosades.
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  Un parell de voltes de més
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  —L’ha trencat! —va cridar Renzo, tot saltant a la plataforma. Va apartar el Barbarossa encongit amb tanta violència que gairebé el fa caure, i es va inclinar sobre el lleó. L’ala d’Ida encara era al seu lloc, però de l’ala de la dreta només en quedava la base. Desesperat, va mirar Pròsper i Scipio. Llavors, com si se li hagués acudit qui era el responsable de tota aquella desgràcia, va fer caure Barbarossa, que continuava mirant-se els dits amb incredulitat.


  —Maleït brètol! —va escridassar-lo, i li va clavar un cop de puny al pit tan fort que Barbarossa va retrocedir i va ensopegar amb el cavallet de mar—. Entres a la meva illa, enverines els meus gossos, maltractes la meva germana i ara destrosses el que m’ha canviat mitja vida.


  —No s’aturava! —va protestar Barbarossa amb els braços encara alçats per protegir-se el cap, però Renzo va continuar pegant-li, cec de fúria com estava, fins que Pròsper va saltar a la plataforma i va estirar-lo pel braç amb una mà. L’altra encara li feia mal de l’impacte de l’ala. Sense oferir resistència, Renzo va deixar caure els punys i va tornar a mirar el lleó mutilat.


  Fins i tot Scipio s’havia quedat d’una peça. Vacil·lant, com si tingués por del que podia trobar, es va dirigir als matolls on havia caigut l’ala i va remenar les branques per buscar-la.


  —Farem tallar una nova ala, Renzo! —va dir acariciant els trossos de fusta.


  Renzo va pujar al lleó i va enganxar la cara a la crinera de fusta.


  —No —va fer—. ¿Per què et penses que he trigat tant a aconseguir la segona ala? Es diu que el Conte Vallaresso va fer tallar més de trenta ales, després que els lladres la perdessin. Però sense l’autèntica, aquests cavallets només són això, uns cavallets i prou!


  —Ximpleries. Les altres figures encara hi són! —va bramar Barbarossa—. ¿Per què aquestes cares llargues?


  Estava descalç, ja que les sabates i els mitjons li havien sortit disparats durant la cavalcada salvatge, i les mànigues de l’abric li arribaven a terra. Barbarossa era més petit que Bo.


  Com que no contestava ningú, es va treure l’abric de les espatlles i els pantalons que li havien quedat massa grans i va ensopegar quan intentava pujar al tritó. En veure que no podia pujar-hi, va provar amb el cavallet de mar. Però les figures havien augmentat de mida, eren massa altes per un nan rabassut que sempre havia estat una mica maldestre.


  —Deixa-ho córrer, Barbarossa! —va dir Pròsper ajupint-se a la vora de la plataforma—. Ja has sentit el que deia Renzo. No funcionarà mai més.


  —Ximpleries! —va escridassar-lo Barbarossa—. Posem-lo en moviment ara mateix! Dottor Massimo! —va córrer de nou a la vora de la plataforma i es va trepitjar un peu amb l’altre per escalfar-los una mica—. Si us plau, dottore! Acabi amb aquesta picabaralla inaudita! Miri’m! Sóc un home conegut. Tothom a la ciutat em coneix. Persones de tot el món passen per la meva botiga. ¿Com se suposa que els he de rebre en aquest estat lamentable?


  Scipio continuava mirant els fragments disgregats de l’ala.


  —Ei, deixa’m en pau, Barbarossa —va dir sense aixecar el cap—. No entens res. ¿Es pot saber què havies vingut a buscar aquí? Ho has espatllat tot.


  —Però dottore! —va clamar Barbarossa.


  —Jo no sóc el Dottor Massimo! —va etzibar-li Scipio—. Sóc el Senyor dels Lladres. —Cansat, va anar deixant els fragments de l’ala sobre la plataforma dels cavallets—. I ara també sóc adult. Però per alguna raó m’has espatllat l’alegria que això m’havia causat. Diantre, necessito pensar-hi.


  Barbarossa continuava amb la mirada fixa en Scipio, com si s’hagués presentat com el diable en persona.


  —¿El Senyor dels Lladres? —va xiuxiuejar—. ¿El Senyor dels Lladres és el respectable Dottor Massimo? Això sí que és una sorpresa! —Amenaçador, va abaixar la veu, que en un nen de cinc anys no és gaire imponent—. Poseu-lo en marxa! —va dir serrant els petits punys—. Ara mateix! O explicaré a la policia qui sou.


  Scipio va esclafir a riure.


  —Oh, sí. Fes-ho! —va burlar-se’n—. Explica’ls que el Dottor Massimo és el Senyor dels Lladres. És un llàstima que ara no siguis més que un nan, perquè si no s’ho creurien.


  Barbarossa es va quedar sense paraules. Desesperat i furiós, continuava dret, amb els punys serrats i mirant-se els dits del peu, descalços i freds.


  —Tu, pocavergonya, ¿encara goses fer xantatge a algú en aquesta casa? —va preguntar-li Renzo—. Vaig a veure com estan els gossos. I si els has fet un mal irreparable com als cavallets, desitjaràs no haver trepitjat mai la Isola Segreta. ¿M’has entès?


  —Tu… —Barbarossa es va girar cap a ell, bocabadat—. Tu tens l’audàcia d’amenaçar-me, tu, petit, brut…


  —Sóc el Conte, Barbarossa! —va interrompre’l Renzo amb grolleria—. I tu ets un intrús a la meva illa i, a partir d’aquest moment, un presoner.


  Va saltar dels cavallets i va mirar Pròsper i Scipio.


  —¿Us en feu càrrec vosaltres? He d’anar a veure com estan la Morosina i els gossos.


  Pròsper va assentir amb el cap. Encara s’aguantava el braç adolorit.


  —¿Què et passa? —va demanar Scipio preocupat en veure l’expressió de dolor de Pròsper.


  Però Pròsper només va sacsejar el cap.


  —L’ala m’ha picat al braç, però es posarà bé.


  —La Morosina hi farà un cop d’ull —va dir Renzo—. Veniu amb el pèl-roig a casa. —Tot seguit va desaparèixer entre els arbustos.


  Barbarossa el va seguir amb la mirada, esbalaït.


  —Aquest bocamoll pocavergonya! —va bramar copejant-se la cama amb el braç—. És el Conte. ¿I què? Ja no m’agradava aquest individu quan era vell i tenia els cabells blancs. La seva illa. Bah! Me’n tornaré a casa i contractaré el millor fuster de la ciutat. Aconseguiré que aquests maleïts cavallets tornin a funcionar.


  —No faràs res de tot això —va dir Scipio, que se li va plantar al davant. Tot i que Barbarossa encara era dalt la plataforma, Scipio continuava sent el doble d’alt—. ¿Els teus pares són vius, encara? —va preguntar-li.


  Barbarossa es va arronsar d’espatlles tremolant de fred. Li va caure l’abric.


  —No, ¿per quins set sous m’ho demanes?


  Pròsper i Scipio van intercanviar una ràpida llambregada.


  —Vaja, llavors haurem de proposar a Renzo que et dugui amb les germanes de la caritat —va opinar Pròsper.


  —¿Què? —Perplex, Barbarossa va recular—. No us atreviu a fer-ho! No us atreviu!


  Scipio va saltar entre els cavallets i va estirar amb energia el petit individu que espeternegava entre les figures.


  —Els cavallets no tornaran a funcionar, barba-roget —va fer—. Pensa-hi. Per això, ara com ara, tampoc pots tornar sol a la ciutat. ¿Qui sap les desgràcies que encara pots causar? Ja has sentit el que deia Renzo: Ara ets el seu presoner. I, sincerament, no m’agradaria ser al teu lloc, perquè la veritat és que els has donat, a ell i a la seva germana, bones raons per estar molt disgustats.


  Barbarossa va picar de peus, lluitant per alliberar-se, però Scipio se’l va carregar a l’espatlla com un sac i el va portar així tot el camí de tornada a la casa.


  No haurien pogut travessar el laberint sols, però les petjades de Renzo els indicaven el camí. Mentre Barbarossa bramava i escopia i copejava l’esquena de Scipio, aquest no va dir ni una sola paraula. De tant en tant mirava amunt, al cel, o avall, cap als arbres, i els observava com si fossin tan nous i insòlits com el seu cos d’adult acabat d’estrenar. Semblava que no sentia els renecs de Barbarossa. Com si fos sord, avançava a grans passes, tant que Pròsper el seguia amb dificultat. Quan van arribar davant la casa, Scipio es va girar cap a Pròsper, va deixar a terra Barbarossa, que encara bramava, i va dir:


  —Tot s’ha encongit, Prop. De sobte, el món s’ha fet petit. És gairebé com si jo ja no hi cabés.


  Es va inclinar sobre Barbarossa:


  —Per tu deu ser molt diferent, barba-roget, ¿oi? —va preguntar sorneguer—. ¿Com va per aquí baix?


  Barbarossa no va respondre. Mirava al voltant amb hostilitat, com un animal en captivitat que cerca una sortida. Es va girar violentament quan Pròsper el va empènyer cap a l’escala.


  —Deixa’m en pau! —va grunyir amb el cap vermell de la ràbia—. Aquest noi, el Conte, m’assassinarà! M’hauríeu de deixar fugir, al cap i a la fi som vells socis! Us pagaré. Tinc la barca atracada davant la porta. Podeu dir que he fugit.


  —¿Diners? Si ja tenim una bossa plena de bitllets falsos —va respondre Pròsper—. I també eren teus.


  Barbarossa es va quedar mut uns quants segons.


  —¿Quins diners falsos? Jo no en sé res, de diners falsos —va assegurar evitant mirar Pròsper i Scipio.


  —Oi tant que en saps —va replicar-li Scipio pujant les escales. Barbarossa el seguia amb cara de pocs amics. I es va quedar completament rígid quan Renzo va aparèixer a dalt, entre les dues columnes.


  —Ah! Fixeu-vos amb quina fúria em mira! —va murmurar aferrant-se al braç de Pròsper—. M’hauríeu de protegir d’ell.


  En aquell moment van aparèixer els gossos darrere Renzo. Tenien la mirada tèrbola, però s’aguantaven drets. Morosina va passar-hi entremig i va esguardar Barbarossa prement els llavis.


  —Has tingut sort, desgraciat emmetzinador! —va etzibar-li Renzo mentre baixava les escales—. Sí, encara són vius —va anunciar, i Barbarossa va semblar alleugerit—. Crec que encara els agradaria un altre mos. La Morosina ha proposat que, com a càstig, us fem córrer els tres a veure qui pot més, amb la teva barca com a meta, per exemple.


  Barbarossa va empal·lidir.


  Renzo era dos graons més amunt i el mirava des de dalt.


  —Jo he proposat una altra cosa —va prosseguir—. Sens dubte has de pagar pel que has causat, però no amb la vida ni de la mateixa manera com vam pagar al Senyor dels Lladres.


  —¿Llavors com? —Barbarossa el va mirar amb desconfiança.


  —Gràcies a tu, la Morosina i jo no podem desfer el que vam començar —va explicar Renzo—. De la mateixa manera que el Senyor dels Lladres o tu mateix. Ja t’he venut pràcticament tot el que hi havia de valor en aquesta illa. Només queden les joguines antigues. I la Morosina i jo estem sols. Per això et deixaré tornar a la ciutat si a canvi em dónes tots els diners que tens a la botiga, i no em refereixo només als que hi ha a la caixa enregistradora sinó també als de la caixa de cabals.


  Barbarossa va fer un pas enrere tan sorprès que gairebé va caure escales avall. Pròsper el va enxampar per la trinxa dels pantalons, però Barbarossa es va treure la mà de sobre així que va recuperar l’equilibri.


  —¿Que fas broma? —va demanar Barbarossa a Renzo—. ¿I de què se suposa que viuré? No puc tornar a posar-me darrere el taulell. ¿Quina culpa tinc jo que aquesta ala fràgil s’hagi trencat?


  —¿Que quina culpa en tens? —Amb un sospir, Scipio es va deixar caure sobre els graons freds i va examinar Barbarossa, burleta—. ¿Quina culpa tens d’haver entrat en aquesta illa amb una bossa plena de carn enverinada i d’haver estirat la Morosina pels cabells?


  Barbarossa va obrir la boca, però Renzo no el va deixar parlar.


  —Anirem junts a la ciutat —va dir— i em donaràs els diners. Si ho fem així no em venjaré de tu per la destrossa dels cavallets, ni per enverinar els gossos. La meva germana tampoc no et farà res. I, creu-me, ho podríem fer. Podríem informar els carabinieri de l’existència d’un noi orfe que s’imagina que és Ernesto Barbarossa. O bé demanar a l’Scipio i al Pròsper que et portin a l’orfenat de les germanes de la caritat. Depèn de tu. Pots triar lliurement entre totes les opcions.


  Barbarossa es va fregar el mentó i, abatut, va deixar caure les mans en comprovar que era suau i no tenia pèls.


  —Xantatge —va grunyir.


  —Pren-t’ho com vulguis —va respondre Renzo—. Per les coses que has fet en aquesta illa, hi ha encara un parell de paraules més grolleres.


  Barbarossa se’l va mirar tan enfurismat que Pròsper va esclafir a riure.


  —Jo de tu acceptaria el tracte, barba-roget —va fer—. Si no, la Morosina et convertirà en menjar per gossos.


  Barbarossa va cloure els petits punys impotent.


  —D’acord. L’accepto —va afirmar tot mirant els gossos, que s’havien acomodat al graó superior de l’escala—. Però continua sent un xantatge.
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  El càstig de Barbarossa
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  Se’n van tornar a Venècia a primera hora de la tarda. Però el cel estava tan ennuvolat que Pròsper va pensar per un moment que començava a vesprejar.


  Havia perdut del tot la noció del temps. Semblava que havien passat mesos des d’aquella nit que ell i Scipio es van esmunyir a la Isola Segreta i se sentia com un viatger que torna d’una terra estranya i llunyana. Quan Scipio va entrar al Gran Canal amb la barca del seu pare, començava a ploure. El vent els llançava les gotes d’aigua freda contra la cara i feia l’efecte que els palaus de la ribera ploraven.


  —¿Quant temps més m’he de passar amagat en aquest forat? —va sentir Pròsper que bramava Barbarossa.


  Scipio l’havia tancat a la cabina per estar segur que no maquinaria cap dolenteria inesperada. Renzo el seguia a la barca de Barbarossa, una barcassa amb què el barba-roja planejava endur-se alguna cosa de l’illa. Per molt que ara ho negués amb vehemència. Morosina s’havia quedat a l’illa per tenir cura dels gossos. Havien remenat la cua amb tanta debilitat per acomiadar-se de Renzo, que aquest havia saltat a la barca de Barbarossa amb una cara de molta preocupació.


  —¿Com hi tornaràs, després? —va preguntar Scipio a Renzo mentre amarrava la barca a l’embarcador d’un canal solitari.


  —Oh, manllevaré la barca del signor Barbarossa —va respondre Renzo—. És molt més pràctica que la meva de vela, i a més així evitaré que en el futur em faci més visites per sorpresa.


  Barbarossa va renegar alguna cosa enfadat i va avançar de mal humor. Scipio li havia deixat la seva roba infantil, però fins i tot aquesta li anava gran. Les sabates li saltaven cada dues passes, i la gent es girava per mirar-lo i reia quan intentava caminar amb rostre seriós i ple de dignitat.


  També Scipio, amb la seva figura d’adult, cridava l’atenció dels més tafaners. Renzo li havia regalat la capa fosca que havia dut dies abans. Amb aquella capa, semblava que Scipio acabés de sortir d’una pintura antiga. Pròsper caminava amb timidesa al seu costat. Trobava a faltar la cara familiar de Scipio. Fins i tot quan duia la màscara, semblava més ell que no pas ara. De tant en tant, Scipio li somreia: potser percebia la timidesa de Pròsper i volia que desaparegués, però no se’n sortia.


  Cada cop plovia més fort sobre el paviment, i quan finalment van arribar al carreró on hi havia la botiga de Barbarossa, era difícil veure algú pel carrer.


  Barbarossa va obrir la porta amb expressió hostil i va encendre el llum. Va deixar penjat el cartell de Chiuso que es veia darrere la porta i va tornar a tancar la porta per precaució.


  —M’hauríeu de deixar una tercera part —va bramar mentre els conduïa al despatx—. Pel cap baix! ¿De què se suposa que viuré? ¿Voleu que mori de gana miserablement?


  Petit com era, li resultava més fàcil trobar el camí entre tots aquells prestatges plens de coses, però malgrat les seves noves dimensions Barbarossa provava de tocar els prestatges en passar-hi per davant, com si tingués el mateix volum i pes que abans. Feia un efecte tan estrany, que Scipio va començar a imitar-lo a la seva esquena.


  —¿Què signifiquen aquestes rialles beneites? —va preguntar Barbarossa en sentir que Renzo i Pròsper reien sufocadament. Amb cara d’ofès, va desaparèixer darrere la cortina de perles del despatx. Els altres tres el van seguir.


  —Fora d’aquí! —va bramar Barbarossa—. Us donaré els diners, però no deixaré que vegeu la combinació de la caixa de cabals!


  —Tancarem els ulls —va dir Pròsper col·locant una cadira sota el pòster del Museu de l’Acadèmia que penjava darrere l’escriptori de Barbarossa.


  —M’heu espiat! —va dir esbufegant, mentre pujava amb esforços a la cadira—. Tu i el teu amic amb els cabells d’eriçó. ¿Des de quan sabíeu que la caixa de cabals és darrere el pòster?


  Pròsper es va arronsar d’espatlles.


  —No ho sabia —va respondre—. Però Riccio sempre ho havia sospitat.


  —Colla de covards! —va rondinar Barbarossa despenjant cerimoniosament el pòster—. Robar a un pobre nen petit. Així arrepleguéssiu totes les pestes! Però quan torni a ser un adult fort, jo…


  —Encara falten molts anys, per això —el va interrompre Renzo amb impaciència—. Acaba d’una vegada! He de buscar un veterinari, em sembla que ja deus sospitar per què… La veritat és que encara crec que t’he tractat massa bé.


  Barbarossa mirava fixament la caixa dels diners.


  —He oblidat la combinació! —va dir, però Renzo li va dirigir una mirada que anunciava una fúria tal que s’hi va tornar a posar.


  —¿Això és tot? —va cridar Renzo quan Barbarossa li va fer a mans dos feixos de bitllets—. ¿I per això gemegaves tant? No crec que ens arribi ni per pagar el veterinari! —Sense dir ni una paraula més es va girar i va caminar cap a la botiga.


  —¿Què es proposa? —Barbarossa va saltar de la cadira i va córrer darrere Renzo—. Ja tens els diners. No toquis res, ¿entesos?


  Renzo era al mig de la botiga, sota l’aranya de vidre de colors, i va mirar al voltant.


  —¿Què us enduríeu? —va demanar consell—. ¿Què pot compensar el trencament de l’ala del meu lleó?


  Scipio va obrir una porta de vidre i va agafar un objecte.


  —¿Què et sembla, això? —va fer tot passant a Renzo les pinces pel sucre que havia robat de casa dels seus pares.


  Indignat, va panteixar.


  —Vaig pagar-les, Senyor dels Lladres! —va cridar amb una veu estrident de nen—. Pregunta als teus negociants. Els vaig pagar més que suficient.


  Scipio es va apropar a Barbarossa, enutjat. Li arribava exactament a la trinxa dels pantalons.


  —El preu que has marcat per aquest objecte és gairebé deu vegades la suma que vas pagar a Pròsper! —va dir—. Hem jugat massa temps amb les teves regles, barba-roja, i ara et toca a tu jugar amb les nostres.


  —No ho penso fer! —Barbarossa va copejar-se irritat els costats amb els braços, però Scipio li va girar l’esquena i va observar la resta d’objectes que quedaven a la vitrina.


  Renzo es va guardar els dos feixos de bitllets sota la jaqueta, va deixar caure a les butxaques del pantaló les pinces pel sucre i es va girar.


  —Et desitjo sort, Senyor dels Lladres —va dir obrint la porta de la botiga. El vent va portar-li la pluja a la cara—. Si mai ens vols visitar, fes dringar la campaneta de la porta. Si hi sóc, t’obriré.


  —Recordaré el Conte cada vegada que entri a la basílica de Sant Marc —va dir Scipio.


  Renzo va assentir amb el cap.


  —Barbarossa! —va fer abans de sortir—. Faràs bé de no apropar-te gaire a la Isola Segreta d’ara endavant. Els gossos no oblidaran mai la teva olor.


  Barbarossa el va mirar amb hostilitat.


  —¿Ah, sí? Aquestes bèsties no viuran eternament —Pròsper va sentir que mussitava, però Renzo ja s’havia girat i caminava pel carreró. La pluja espetegava sobre les teulades, com si el cel hagués promès al mar colgar la ciutat.


  Scipio es va apropar a la finestra i va seguir Renzo amb la mirada fins que va desaparèixer entre les cases.


  —Prop, suposo que tornes a la casa d’Ida Spavento —va dir sense girar-se—. T’hi duré, ¿d’acord?


  —Perfecte. Segur que pots quedar-te a dormir amb nosaltres, si més no la propera nit —va dir Pròsper, però Scipio va sacsejar el cap.


  —No —va dir esguardant la pluja—. Aquesta nit he d’estar sol. Encara tinc uns quants diners que em permetran llogar una habitació d’hotel amb un mirall molt gran que m’ajudi a habituar-me al meu nou físic. Potser hauré d’agafar també uns quants dels bitllets falsos de Mosca. Pels imprevistos. ¿A quin hotel viu la teva tia?


  —Gabrielli Sandwirth —va respondre Pròsper. I va pensar si no seria millor anar-hi en primer lloc.


  —Abans anem a casa de l’Ida. Els altres deuen estar molt preocupats per tu —va dir Scipio com si hagués endevinat el pensament de Pròsper.


  —¿I jo què faig? —Barbarossa va col·locar-se a empentes entre tots dos.


  Pròsper i Scipio s’havien oblidat de Barbarossa. Se’l veia molt petit entre totes aquelles coses cares tot i que poc valuoses que emmagatzemava a la botiga. El taulell li arribava a l’alçada de l’espatlla.


  —Podeu passar la nit amb mi —va dir—. El meu pis és molt i molt gran i està just sobre la botiga.


  —No, gràcies —va refusar la invitació Scipio, que es va ajustar la capa a les espatlles—. Vinga, Prop, anem-nos-en.


  —Un moment, no tan de pressa! Espereu una mica! —Barbarossa els va avançar ensopegant i els va barrar l’accés a la porta—. Us acompanyaré —va proclamar—. No em quedaré aquí, ni parlar-ne! Demà segur que això tindrà un altre aspecte, però ara… —Va mirar intranquil enfora a través del vidre xop—. Aviat es farà fosc. De fet la foscor ja és horrorosa. La pluja sembla voler escombrar la ciutat i jo ni tan sols arribo a la nevera ni a la cafetera. Basta! —va apartar violentament les mans de Scipio que intentaven arribar al picaporta—. Vinc amb vosaltres. Només fins demà, com hem quedat.


  Pròsper i Scipio el van mirar desconcertats. Finalment, Pròsper es va arronsar d’espatlles.


  —Pot dormir al llit de Bo —va dir—. Si és només per una nit, no crec que l’Ida hi tingui res en contra.


  El rostre de Barbarossa, encara rodó però ara sense barba, va reflectir l’alleujament que sentia.


  —Ara torno! —va anunciar mentre anava a cercar un paraigua enorme. Sota la seva protecció els tres van enfilar el llarg camí cap a Campo Santa Margherita.


  Scipio va deixar la barca del seu pare allà on l’havia amarrat. Dos dies després, la policia marítima s’hi va fixar i va explicar al Dottor Massimo que havia aparegut la barca de la qual havia denunciat el robatori. En canvi, no hi havia cap rastre del fill que el dottore havia declarat desaparegut.


  Uns convidats desconeguts
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  Scipio tenia raó. Els altres estaven preocupats per Pròsper. Terriblement preocupats.


  Tots tenien al cap la seva cara de desesperació durant l’últim àpat que havien compartit. I que ni tan sols Vespa havia pogut consolar-lo. Davant de Bo, amagaven tan bé com podien les preocupacions, i Vespa provava de convèncer-lo que es quedés amb Lucia i els gatets, en lloc d’acompanyar-los a la recerca de Pròsper. Però Bo sacsejava el cap, s’agafava fort a la mà de Víctor i els acompanyava.


  Primer van provar de tornar al Sandwirth, després van anar a preguntar als carabinieri, als hospitals i a l’orfenat. Giaco va recórrer els canals amb l’embarcació d’Ida i va mostrar fotografies de Pròsper als gondolieri. Mosca i Riccio van preguntar als revisors dels vaporetti. Però quan va començar a ploure i el cel es va enfosquir tan sobtadament com si fins i tot el sol hagués anat a buscar un lloc més sec, encara no havien trobat ni rastre de Pròsper.


  Ida i Vespa van ser les primeres a tornar a casa. Senzillament no sabien on més podien buscar. A Campo Santa Margherita van trobar Víctor carregant Bo, adormit i xop com una sopa, a l’esquena. Ida només va haver de mirar Víctor per saber que la seva recerca havia tingut tan poc èxit com la d’ella.


  —¿On es pot haver amagat aquest noi? —va sospirar mentre obria la porta de la casa—. Lucia ha tornat a anar al cinema. Ja hauria de ser aquí.


  Vespa estava tan cansada que caminava amb el cap recolzat a l’esquena d’Ida.


  —Potser s’ha esmunyit a qualsevol vaixell —va murmurar— i ja és lluny, molt lluny…


  Però Víctor va sacsejar el cap.


  —No ho crec —va dir—. Ficaré Bo al llit, menjaré alguna cosa, prendré una copeta del porto de l’Ida i visitaré de nou el Dottor Massimo. Potser l’Scipio en sap alguna cosa. He provat de trucar-li moltíssimes vegades però ningú no agafa el telèfon.


  Ida va mantenir la porta oberta.


  —Sí, és una possibilitat —va opinar… i es va aturar en sec davant la porta oberta.


  —¿Què passa? —va demanar Víctor. I aleshores ell també ho va sentir. Al passadís ressonaven veus que provenien de la cuina.


  —¿El Giaco? —va preguntar Víctor, però Ida va fer que no amb el cap.


  —És a Murano.


  —Puc anar a espiar —va xiuxiuejar Vespa.


  —No, ja me n’encarrego jo! —va rondinar Víctor abans de deixar Bo acomodat en un sofà que hi havia a tocar de la porta—. Vosaltres dues quedeu-vos aquí amb el Bo mentre jo esbrino qui són els nostres visitants. Si hi ha problemes —va passar el mòbil a Ida—, truqueu a la policia.


  Però Ida va donar el telèfon a Vespa.


  —Jo també vinc. Al capdavall, estan asseguts a la meva cuina.


  Víctor va sospirar, però no va fer res per intentar persuadir Ida que s’hi quedés. Vespa els va mirar preocupada mentre tots dos avançaven de puntetes pel passadís fosc.


  La porta de la cuina era oberta i, al voltant de la gran taula on Lucia elaborava la pasta, seien dos nois i un home altíssim, que a Víctor li va semblar la versió jove del conegut Dottor Massimo. El més petit dels nois era gairebé tan jove com Bo, tenia tirabuixons rogencs i volia agafar l’ampolla mig buida de porto que hi havia entre els tres, però l’altre noi l’hi apartava. Estava assegut d’esquena a la porta. En girar el cap a un costat, Ida va exhalar un sospir tan profund que es va girar espantat.


  —Maleït siguis, Pròsper! —va protestar Víctor—. ¿Saps quant temps fa que et busquem?


  —Hola, Víctor —Pròsper va alçar-se, compungit. Portava el braç esquerre en cabestrell.


  Els altres dos van abaixar els gots a corre-cuita, com nens enxampats fent alguna cosa prohibida. El més jove fins i tot va provar d’amagar-lo sota la taula i va vessar-se el porto als pantalons foscos.


  —¿Com heu entrat? —va preguntar Ida a Pròsper, sense perdre de vista els seus dos acompanyants.


  —La Lucia m’havia dit on amaga una còpia de les claus —va explicar amb timidesa.


  —Ah, molt bé. I aleshores tu arrossegues encara més gent a casa de l’Ida. —Víctor va adreçar al jove una mirada d’enuig—. Em jugo alguna cosa que aquell es diu Massimo de cognom —va rondinar—. I aquest nan, ¿qui és? ¿No hi ha ja prou nens en aquesta casa?


  El petit pèl-roig es va incorporar i va mirar Víctor de fit a fit abans de balbucejar:


  —¿Nan? Sóc Ernesto Barbarossa. Sóc un home molt important d’aquesta ciutat, però, per tots els diables, ¿vostè qui és, si es pot saber?


  Víctor es va quedar bocabadat, però abans que pogués pronunciar cap paraula el jove va fer seure de nou el petit a la cadira d’una empenta.


  —Estigues callat, Barbarino —va ordenar—. Si no et saps comportar, et convidarem a anar-te’n. Aquest és el Víctor, un amic nostre. I la dona del costat és l’Ida Spavento. És la propietària d’aquesta casa, i és evident que has begut massa quantitat del seu vi.


  Víctor i Ida van intercanviar una mirada garratibada de sorpresa.


  —Perdoneu que haguem portat també el barba-roja —va quequejar Pròsper—. Et demano disculpes també perquè s’ha begut bona part del teu porto, Ida, però no volia quedar-se sol a la seva botiga. Només serà una nit…


  —¿A la seva botiga? —va demanar Víctor—. Caram, Pròsper, ¿pots explicar-nos d’una vegada què passa aquí?


  —Hem donat la nostra paraula d’honor de no explicar el que ha passat —va murmurar Pròsper estirant el mocador brut que li sostenia el braç.


  —Sí, és cert. Ho sento de debò, Víctor —va dir l’home jove. Víctor no recordava haver vist aquell somriure desvergonyit en cap adult—. Però potser vols endevinar qui tens davant. Això que has dit del cognom no ha estat gens malament.


  Víctor s’estalviaria la resposta. Algú li va estirar el braç i en girar-se va descobrir Vespa a la seva esquena.


  —¿Què passa, ara? —va demanar en veu baixa, i va provar de fer un cop d’ull furtiu a la cuina. En veure Pròsper, es va obrir pas de seguida entre Víctor i Ida. No va dedicar ni una sola mirada al nen amb tirabuixons roigs ni a l’home desconegut que seien a la taula d’Ida. Els ulls es van aturar només al braç embenat de Pròsper.


  —¿On eres? —va cridar amb una veu en què es barrejaven a parts iguals la ira i l’alleujament—. ¿On eres, per tots els sants? ¿Saps que hem estat molt preocupats per tu? Desapareixes en plena nit… —Els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  Pròsper va obrir la boca per dir alguna cosa, però Vespa no l’hi va permetre.


  —Hem recorregut tota la ciutat buscant-te. El Mosca i el Riccio encara són fora! —va cridar—. També la Lucia i el Giaco. I al Bo gairebé li han caigut els ulls de tan plorar! Ni tan sols el Víctor el podia consolar…


  —¿El Bo? —Fins aquell moment, Pròsper havia evitat la mirada de Vespa per vergonya, però ara la mirava als ulls, incrèdul, com si no ho hagués sentit bé—. ¿El Bo? —va quequejar—. El Bo és amb l’Esther.


  —No, no és amb l’Esther! —va cridar-li—. ¿Però com podies saber-ho si vas desaparèixer? ¿Què t’ha passat al braç?


  Pròsper no va respondre. Va mirar Víctor.


  —Sí, no em miris així. El teu germanet va fugir de l’Esther —va aclarir Víctor—. I amb anterioritat s’havia comportat tan malament que la teva tia ja no el considera un angelet. No el vol tornar a veure mai més, mai més, aquestes són les seves paraules, ni a ell ni a tu. Em va encarregar que busqués un orfenat italià ben bonic per vosaltres, en cas que tornéssiu a aparèixer. Però no vol tenir res més a veure amb vosaltres.


  Pròsper va sacsejar el cap.


  —Impossible! —va murmurar.


  —Vaig trobar el teu germà al cinema —va continuar Víctor—. Vaig pensar que, quan hi entrés per la porta de baix, em saltaries al coll d’alegria. Però tu no hi eres.


  Pròsper no parava de sacsejar el cap, com si no es pogués creure el que Víctor li explicava.


  —¿Ho has sentit, Scip? —va mussitar.


  —Bé, això sí que s’ha de celebrar —va dir el jove signor Massimo passant-li el braç per l’espatlla—. ¿Potser podríem agafar algun feix dels nostres bitllets falsos?


  —¿Però qui diantre és aquest, Pròsper? —va grunyir Víctor.


  —Doncs l’Scipio, naturalment —va contestar Pròsper—. I ara, si us plau, digue’m on és el Bo, Víctor!


  Però Víctor s’havia quedat mut. Va obrir la boca i la va tornar a tancar. Dels seus llavis no en va sortir cap so. Llavors Ida va agafar Pròsper per la mà.


  —Vine amb mi —va dir, i el va menar pel passadís.


  ———


  Bo continuava dormint al sofà on Víctor l’havia acomodat. Com un dels seus gatets, el petit s’havia arraulit sota el jersei que Vespa li havia estès a sobre. Tenia els cabells xops de la pluja i els ulls plorosos. Pròsper es va inclinar sobre ell i va apujar-li el jersei fins a l’alçada del nas.


  —Sí. El Bo ha resolt sol el problema —va murmurar Ida—, mentre el seu germà viatjava a la Isola Segreta. —Sorprès, Pròsper la va mirar.


  —No puc explicar res del que ha passat —va dir—. És el secret d’algú altre. I…


  —… I la Isola Segreta ha de mantenir el seu secret —va acabar la frase Ida. Va asseure’s al respatller del sofà—. En tot cas, la meva ala és al seu lloc —va continuar—. I el Bo estarà content que no hagis pujat al lloc del qual no podem parlar.


  —Sí. Això crec. —Pròsper es va incorporar—. ¿Què li va fer, a l’Esther?


  —La teva tia va ser expulsada de l’hotel —va respondre Ida—. I recordo també alguna cosa relacionada amb la pasta i la salsa de tomàquet.


  A Pròsper se li va escapar el riure.


  —Era realment tan bonic com tu ens vas explicar —va dir de sobte—. Però ara està trencat, per culpa del Barbarossa. I em sembla que mai més tornarà a funcionar.


  Ida no va dir res. Pensativa, es va inclinar sobre l’adormit Bo i li va retirar del front un floc de cabells molls.


  —Hauries de despertar el teu germanet —va dir—. Després et faré un cop d’ull al braç.


  —Oh, això del braç no és res! —va respondre Pròsper—. Però… ¿coneixes algun veterinari en qui puguem confiar perquè viatgi a la Isola Segreta i examini dos gossos?


  —És clar —va respondre Ida, que va tornar a la cuina. Pròsper va despertar Bo.
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  Una idea esbojarrada
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  Aquell vespre hi havia deu plats a la taula del menjador d’Ida. Vespa va ser l’encarregada de parar-la. Quan Ida va explicar a Lucia que el petit pèl-roig i el jove també es quedarien a sopar, la criada es va limitar a sacsejar el cap i a murmurar que tantes boques acabarien devorant fins i tot els cabells de la signora. Però després va desaparèixer a la cuina per preparar una quantitat enorme de pasta. Quan va portar la plata fumejant al menjador, ja eren gairebé tots a taula. Només faltaven Ida i Barbarossa.


  Pròsper va veure que Mosca, Riccio i Vespa no paraven de mirar furtivament Scipio, que a causa de la llargada de les seves cames s’havia col·locat en un cap de la taula. Buscaven algun tret que els recordés l’Scipio d’abans, però no en trobaven cap. De tant en tant Scipio es tocava els cabells, com acostumava a fer-ho abans, i també arquejava les celles de la mateixa manera, però continuava sent un estrany fins i tot per Pròsper, i semblava adonar-se’n. Però reia quan descobria les mirades insegures dels seus amics.


  —Així, signor Massimo, ¿quan penses posar-te en contacte amb el teu pare? —va preguntar Víctor després que Lucia s’hagués assegut a taula amb un sospir profund—. ¿Avui?


  —¿I per què ho hauria de fer? —va respondre Scipio tocant la punta de la seva forquilla—. No crec que em trobin a faltar. Com a màxim, m’esmunyiré algun cop a casa per veure com estan els gats.


  —Però no pots deixar els teus pares així, completament ignorants del que t’ha passat —va opinar Víctor tot agafant una ració de pasta sota la mirada vigilant i desaprovadora de Lucia—. Tant és el que pensis del teu pare, no pots deixar-lo amb el dubte etern de si el seu fill va caure a un canal o bé va ser raptat per una banda de segrestadors de nens.


  Scipio va deixar la forquilla sobre les estovalles, però no va respondre.


  —Si no vol, Víctor! —va intervenir Bo—. A més, ja és adult.


  Scipio li va somriure.


  —Adult. ¿I què? —Víctor es disposava a proclamar què pensava de la majoria d’edat de Scipio quan la porta es va obrir i va entrar Ida. Duia Barbarossa agafat de la mà. El pèl-roig va mirar malhumorat al sostre quan tots es van girar cap a ell.


  —D’ara endavant el vostre amic té prohibit anar enlloc de casa meva sense companyia —va dir Ida, enfadada—. Ha tafanejat al laboratori, m’ha remenat els calaixos i se m’ha menjat els bombons!


  Barbarossa es va posar vermell com un tomàquet.


  —Tenia gana! —va replicar-li—. N’hi compraré de millors tan aviat com torni a disposar de diners. ¿Quantes vegades he d’explicar que m’he deixat la cartera en aquella maleïda illa? Quan demà obrin els bancs, aniré a treure diners, li compraré els bombons i em vestiré com Déu mana. És una deshonra per un home com jo, haver de… —amb el nas arrufat, va estirar-se el jersei que li havia deixat Bo— vestir-me amb aquestes peces estúpides.


  —Molt bé. Magnífic —Ida el va empènyer amb violència cap a l’única cadira lliure que quedava, entre Riccio i Bo, i ella va seure en un tamboret al costat de Víctor.


  —Em penso que has suplicat al Pròsper i l’Scipio que t’hi portessin, ¿oi? —va demanar Vespa—. Doncs mira de ser agradable i servicial, ¿entesos?


  —Aquest noiet no ha robat només bombons —va explicar Lucia, furiosa—. L’he enxampat amb els nostres últims coberts de plata. I també s’havia amagat una càmera fotogràfica sota el jersei.


  Riccio va riure per sota el nas i a Pròsper li va semblar que mirava Barbarossa amb admiració. Bo, en canvi, es va incorporar amb el seu plat i es va ajupir una mica més enllà sobre la catifa d’Ida.


  —Jo no vull seure al seu costat —va anunciar—. Segur que em roba la pasta. —Barbarossa va llançar-li una oliva, i Vespa va clavar-li una bufetada.


  —Ja n’hi ha prou! —va cridar Víctor—. ¿Però això què és? No deixeu que aquest enverinador us torni bojos.


  Lucia es va alçar amb un sospir profund.


  —Signora, me’n vaig a casa —va dir mentre plegava el tovalló—. Potser hauria de tancar el petit a l’habitació dels mals endreços, si ha de passar la nit en aquesta casa.


  —Una altra insolència, Barbarino —va dir Scipio quan Lucia va haver tancat la porta— i avui dormiràs darrere el taulell de la botiga. Serà molt agradable. A fora, els carrerons foscos com la gola d’un llop, la pluja espetegant contra els vidres, i el nostre estimat Barbarino estirat allà completament sol i petant de dentetes a causa de la por.


  Barbarossa es va mossegar els llavis i va mirar fixament el seu plat. Vespa, Mosca, Riccio, Pròsper, cap d’ells va adreçar-li una mirada de simpatia. Ida xiuxiuejava amb Víctor i no el va mirar.


  —Potser hauríem de posar un anunci per tu, Barbarino. —Scipio es va reclinar a la cadira i va estirar els braços—. Noiet insuportable de quatre o cinc anys busca mare. ¿O pretens anar tirant tu solet? Em temo que l’Ida no està disposada a fer-te de mare.


  —No. T’asseguro que no —va dir Ida abans de llançar-se una oliva a la boca—. Però segur que podria aconseguir un llit a l’orfenat de les germanes de la caritat, si és per a un home tan important com aquest.


  —No, gràcies —Barbarossa va arrufar el nas—. No n’hi ha cap necessitat. I si de debò em veiés obligat a buscar una segona mare, triaria una dona que no regalés els seus coberts de plata a l’orfenat i que no anés pel món escabellada.


  Ida va esbufegar.


  —Sembla que tens molt clar el que vols, barba-roget —va grunyir Víctor—. Tot i això, passarà molt temps abans no puguis mirar per sobre el taulell de la botiga. Però no pateixis. Les monges de l’orfenat van impecablement pentinades.


  Riccio va riure fins que Barbarossa li va clavar una puntada de peu tan forta que se li van escapar les llàgrimes.


  —Ja me les arreglaré —va replicar el barba-roja—. Al banc tinc diners de sobres.


  —¿Ah, sí? —Víctor va intercanviar una mirada burleta amb Ida—. ¿I et penses que el banc pagarà els diners de Barbarossa a algú que aparenta cinc anys?


  Malhumorat, Barbarossa es va servir un got de vi negre.


  —Quan torni a ser un adult —va murmurar mirant amenaçadorament Pròsper i Scipio—, em venjaré de tots els que no van impedir que pugés a aquells maleïts cavallets. Faré…


  —Mossega’t la llengua, Barbarino! —el va interrompre Pròsper—. Has donat la teva paraula d’honor que no en parlaries! A més, conec dos gossos que deuen estar esperant que tornis a visitar-los a l’illa.


  —Ah, no l’escoltis, Prop —va dir Scipio encreuant les cames—. No interessa a ningú, el que fa o diu aquesta cirereta. No l’escoltarà ningú, sigui quina sigui la història que expliqui.


  Els altres van alçar els caps. Per un moment es va fer el silenci al menjador d’Ida com si tots esperessin descobrir alguna cosa més sobre l’aventura secreta que havien viscut Pròsper i Scipio. Però ells dos es van mirar i van restar en silenci.


  —Tsa, Barbarino —va fer Riccio tustant l’esquena de Barbarossa—. Benvingut al regne dels nans.


  —No em toquis! —va grunyir Barbarossa—. ¿Què t’has pensat? No et prenguis cap confiança amb mi, paparra! ¿I tu? —Barbarossa va clavar els ulls a Bo, que continuava estirat a la catifa—. ¿Per què em mires com un badoc? Fa molta estona que em mires amb aquests ulls de gos!


  Bo no va respondre. Jeia de bocaterrosa, amb el mentó recolzat a les mans, i observava Barbarossa com si fos un animal estrany que hagués sortit d’algun canal i s’hagués esmunyit a la casa d’Ida.


  —A l’Esther li agradaria la seva manera de parlar, ¿oi, Prop? —va considerar Bo—. Parla fins i tot més educadament que l’Scipio, encara que és més petit que jo. L’únic que probablement no li agradarien serien els renecs.


  —¿Més petit? Jo no sóc més petit que tu, pet de catifa! —va bramar Barbarossa—. Som a anys llum de distància, ¿m’entens? Sóc una persona formada, he estudiat, mentre que tu ni tan sols has anat al parvulari.


  Bo va girar-se sobre la catifa, avorrit.


  —I pràcticament no es taca a l’hora de menjar —va argumentar—. Em sembla que això també agradaria a l’Esther d’allò més, ¿oi Prop?


  Pròsper va deixar la forquilla sobre la taula i va examinar Barbarossa.


  —Segur —va dir—. Ni una petita taca. Això la impressionaria molt. I fixa’t amb quina pulcritud s’ha pentinat els cabells. ¿O ho has fet tu, Ida?


  Ida va fer que no amb el cap.


  —Ja ho has sentit. Ni tan sols m’he pentinat els cabells. ¿I tu, Víctor? ¿Li has pentinat tu el tupè roig?


  —Sóc innocent —va grunyir Víctor.


  —¿Qui és aquesta Esther de qui els rucs diuen tants disbarats? —va preguntar Barbarossa a Riccio.


  —La tia del Pròsper i el Bo —va respondre Riccio amb la boca plena—. Estava boja pel Bo, però ara no el vol tornar a veure.


  —Com la planyo —Barbarossa es va passar els dits pels rínxols. El nou pentinat semblava consolar-lo de la pèrdua de la barba.


  Scipio va adreçar-li una mirada pensativa.


  —¿Sabeu que se m’acaba d’acudir una idea ben boja? —va dir Scipio lentament—. S’ha d’acabar de definir, però em sembla genial…


  —¿Genial? —Barbarossa va fer el gest d’agafar un altre cop el vi, però Víctor va retirar l’ampolla i se la va col·locar al costat.


  Barbarossa tornava a mirar els seus companys malhumorat.


  —¿Saps què, Senyor dels Lladres? —va bramar en direcció a Scipio—. Dubto molt que puguis ordir cap idea genial. Perquè tu mai seràs res més que una mala còpia del teu pare!


  Scipio va saltar com si l’hagués picat alguna bèstia.


  —Torna a dir això, tros de gripau…


  Només ajuntant forces, Vespa i Pròsper van aconseguir evitar que Scipio caigués sobre Barbarossa.


  —No permetis que aquesta petita rata et provoqui, Scip! —va murmurar-li Vespa mentre Barbarossa s’observava les ungles rosades amb un somriure satisfet.


  Scipio es va deixar caure de nou a la cadira.


  —Molt bé —va mussitar sense perdre de vista Barbarossa—. Em contindré. I enviaré una postal al signor Barbarossa a l’orfenat, perquè sens dubte és on anirà a parar si no és que vol morir-se de gana a la botiga. Es convertirà en un dels més pobres, però tant m’és. No dedicaré ni un minut més a pensar en aquest tema, i molt menys malbarataré les meves idees genials. —Es va incorporar amb cara d’avorriment, es va apropar a la finestra i va mirar enfora.


  Riccio i Mosca es van fer un senyal i Pròsper no va poder reprimir un somriure irònic. Sí, Scipio continuava sent l’Scipio de sempre, amb les seves actuacions teatrals.


  I Barbarossa va picar l’esquer.


  —Molt bé. Molt bé —va grunyir—. ¿Quina és aquesta idea genial? Deixa-la anar, ja, Senyor dels Lladres. Déu meu, aquest xicot és més sensible que una flor de vidre.


  Però Scipio continuava d’esquena a ell. Es comportava com si fos sol. Dret davant la finestra i mirant Campo Santo Margherita a la nit.


  —Vinga, buida el pap, diantre! —va cridar Barbarossa, mentre els altres començaven a burlar-se’n. Però Scipio no es va girar.


  Barbarossa va empassar-se el vi que li quedava a la copa i va picar tan fort sobre la taula que gairebé es trenca.


  —¿T’ho he de pregar de genolls? —va cridar.


  —A la tia del Bo i el Pròsper —va començar Scipio, sense girar-se— li agradaria molt tenir un nen petit i dolç a casa, que sàpiga comportar-se com un adult i que tingui bones maneres a taula. I tu necessites un aixopluc, una llar pels propers anys, algú que et prepari el menjar i et posi a dormir quan es faci fosc…


  Barbarossa va arquejar les celles.


  —¿Té diners? —va demanar tot jugant amb un dels tirabuixons que li queien sobre el front.


  —I tant —va contestar Scipio—. ¿Oi, Prop?


  Pròsper només va fer que sí amb el cap.


  —És una idea ben boja, Scipio —va opinar—. No funcionarà.
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  ¿I ara què?
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  Barbarossa es va negar a dormir a la mateixa habitació que la resta de nens, i va preferir escarxofar-se al sofà del salotto. Ida l’hi va permetre, però el va tancar amb clau sense que se n’adonés. Després va acompanyar Víctor a la porta i se’n va anar a dormir.


  Scipio feia estona que se n’havia anat. Mosca li havia lliurat part dels diners que encara els quedaven dels negocis amb Barbarossa i havia desaparegut en plena nit. Cap on, no ho havia dit.


  —Com abans —va murmurar Vespa mentre el veia allunyar-se des del balcó d’Ida.


  La nit es va empassar Scipio, i ells es van quedar amb la promesa que els tornaria a visitar aviat. I amb una estranya tristesa que els feia sentir-se més a prop els uns dels altres. Tots sabien en què pensaven els altres… en una cortina plena d’estrelles, en una porta d’un carreró estret, en matalassos estirats a terra i en butaques mossegades pels gats. I en l’or i la plata dels botins del Senyor dels Lladres. Tot s’havia perdut.


  —Vinga, entrem —va dir finalment Vespa—. Torna a ploure.


  Van entrar a l’habitació on havien penjat el fragment de cortina que Víctor havia retallat. Ida els havia estès una catifa sobre el terra fred i van adornar les parets amb tot el que havien pogut salvar del cinema. Però no s’havien pogut endur totes aquelles imatges, totes aquelles fotografies que encara devien estar penjades a les parets sobre els matalassos buits, ni tampoc tots aquells dibuixos i retalls.


  Cansats, es van ficar als llits. Però ningú no podia dormir. Ni tan sols Bo, a qui normalment els ulls se li tancaven així que tocava el coixí amb el cap.


  —Seria divertit que el Barbarossa arribés a instal·lar-se amb la vostra tia —de cop la veu de Mosca va omplir la foscor—. ¿Què farem, ara, nosaltres? Ara que el Prop i el Bo ja són amb nosaltres. ¿Se us acut alguna idea?


  —Nnno —va rondinar Riccio al seu coixí—. No aconseguirem mai un lloc tan bo com l’amagatall de les estrelles. Amb una bossa plena de diners falsos segur que no. I dels altres diners, en queden pocs. Potser trobarem alguna cosa al barri de Castello. Hi ha moltes cases buides.


  —¿Per què? —Bo es va incorporar tan de pressa que va destapar Pròsper—. Jo no vull anar a cap amagatall nou. Vull quedar-me aquí. Amb l’Ida.


  —Au, Bo! —Vespa va encendre el llum que Ida li havia deixat al costat del llit perquè pogués continuar llegint als vespres.


  —Escolteu el nan —va dir Riccio burleta. Va recolzar l’esquena a la paret i es va embolicar el cos escarransit amb el cobrellit—. ¿L’Ida ja sap que tindrà aquest honor? Bé, demà aniré a fer un cop d’ull a la zona del Castello. ¿Què us sembla?


  Mosca va fer que sí amb el cap.


  —Sí. Jo hi estic d’acord —va murmurar mentre mirava per la finestra com si volgués trobar un forat a la nit.


  Vespa va agafar un dels llibres que havia anat a cercar a la biblioteca d’Ida i va començar a fullejar-lo amb la ment en un altre lloc.


  —Doncs jo em quedo aquí! —va repetir Bo, que va plegar els braços, obstinat—. I tant que sí.


  —Ara dorm —va dir Pròsper; el va tornar a allitar i el va tapar amb la manta—. Demà en parlarem.


  —Podem parlar-ne centenars i milers d’anys, si vols! —va cridar Bo apartant-se la manta—. Jo m’hi quedo. Als meus gatets també els agrada aquest lloc, perquè poden molestar els gossos de la Lucia, i el Víctor ens ve a buscar a l’Ida i a mi i anem a menjar gelats, i la Lucia em prepara una pasta molt bona, i…


  —¿I? —el va interrompre Riccio—. Al final t’acabarà dient quan has d’anar a l’escola i quan a dormir, i què has de menjar i que t’has de rentar sovint. No, gràcies! Noi, hem estat massa temps arreglant-nos-les tot sols perquè ara vingui algú a explicar-me que sóc molt jove per fumar o que porto les ungles dels dits massa llargues. No, amic meu, al Riccio no.


  Els altres van intercanviar un parell de mirades en silenci. Llavors Mosca va dir lentament:


  —Tens tota la raó, Riccio.


  Vespa va deixar a banda el llibre, va caminar a les palpentes i descalça cap a la finestra i va mirar enfora.


  —A mi també m’agradaria quedar-m’hi —va dir, tan fluixet que els altres amb prou feines la van entendre—. Aquest lloc és millor que tot el que m’havia imaginat.


  —Ets una somiatruites! —va dir Riccio, que es va tornar a ficar badallant sota la manta—. Preguntaré a l’Scipio què pensa fer, ell. Si és que torna a venir mai. Potser se li acut una altra idea genial.


  —Que deu estar portant a terme —va murmurar Mosca—. ¿En saps alguna cosa, Prop?


  Vespa va tornar al seu llit i va apagar el llum.


  —Pot ser —va respondre Pròsper amb la mirada fixa al sostre fosc. Va intentar imaginar-se l’Scipio: com caminava pels carrerons i mirava la seva imatge reflectida al vidre d’un aparador fosc. Com caminava a la llum d’una llanterna i observava la llargada de la seva nova ombra. Potser anava a un dels bars on els adults passaven bona part de la nit. I a l’últim, quan estigués cansat de caminar, llogaria l’habitació d’hotel de la qual havia parlat, amb un gran mirall. I per primera vegada s’afaitaria el mentó davant el mirall.


  —¿Tu creus que li va bé? —va demanar Bo, que va recolzar el cap a l’espatlla de Pròsper.


  —Crec que sí —va dir Pròsper—. Sí, crec que li va bé.


  [image: ]


  L’esquer
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  Quan l’endemà Víctor va arribar a la Casa Spavento, portava un diari on es podia veure la fotografia de Scipio a la portada. Gairebé tots els diaris de la ciutat la publicaven aquell matí, juntament amb una crida de la policia a tots els venecians perquè ajudessin el Dottor Massimo en la recerca del seu fill desaparegut.


  Ida era en aquell moment al laboratori revelant les fotografies que havia fet als lleons de pedra de la ciutat. Penjaven pertot arreu, asseguts, caminant, rugint, amb el morro rodó i punxegut, amb i sense ales… Ida va llegir la crida del Dottor Massimo i va sospirar.


  —¿Saps on és l’Scipio? —va demanar a Vespa, que era al seu costat mirant com revelava les imatges.


  Però Vespa només va sacsejar el cap.


  —Cap de nosaltres ho sap —va dir ella—. Ni tan sols el Pròsper.


  —S’hauria de fer arribar alguna notícia al dottore —va grunyir Víctor—. Encara que el Senyor dels Lladres no hi estigui d’acord.


  Ida va fer que sí amb el cap.


  —Sí. Hi estic d’acord. Ara torno —va dir a Vespa, i se’n va anar amb Víctor al salotto, on Barbarossa, escarxofat al sofà, fullejava avorrit un llibre sobre les obres d’art de Venècia.


  —No he tocat res —va dir malhumorat en veure entrar Ida i Víctor. A trenc d’alba havia despertat tothom a crits, en adonar-se que Ida l’havia tancat al salotto.


  —Tampoc t’ho recomano, rínxols roigs —va rondinar Víctor.


  Ida va seure a l’escriptori per redactar alguna cosa sobre una postal. Un cop acabada la va passar a Víctor.


  «Estimat Dottor Massimo —va llegir—, m’agradaria fer-li arribar que el seu fill Scipio es troba bé. En aquests moments no té intenció de tornar a casa, i em temo que tampoc en els propers dies. Gaudeix de bona salut, té un lloc on dormir i no està mancat de res. Lamento no poder-li donar més notícies. Una abraçada amistosa. Una amiga del seu fill».


  —¿Et faria res deixar la postal a la bústia dels Massimo? —va demanar Ida—. Podria demanar el favor al Giaco, però des que Pròsper em va explicar que havia venut el plànol de casa meva al Conte, no confio en el Giaco.


  —Cap problema —va dir Víctor recollint la postal—. ¿Puc ajudar-te amb alguna altra cosa?


  —¿Què fem amb la tia dels nens?


  Barbarossa va relliscar del sofà. Amb els braços plegats, es va plantar davant d’Ida i la va mirar des de baix.


  —Són gairebé les deu. Proposo que li telefoni d’una vegada perquè pugui venir a veure’m.


  Víctor estava a punt de contestar-li amb rudesa quan Vespa va treure el cap per la porta.


  —He penjat les fotografies perquè s’assequin, Ida —va explicar—. ¿Vols que faci res més?


  —Sí. Podries comunicar al Pròsper i al Bo —va respondre Ida dirigint una mirada furiosa a Barbarossa— que telefonaré ara mateix a la seva tia. Potser voldran ser-hi.


  ———


  Pròsper i Bo jugaven a futbol amb Riccio i Mosca als carrers del Campo. En el moment que Vespa va arribar i els va explicar que Ida volia provar si la idea esbojarrada de Scipio funcionava, van sortir corrent cap a la casa.


  Ida ja era asseguda prop del telèfon quan els quatre van entrar empaitant-se. Es van asseure en un tres i no res sobre la catifa, Vespa i Pròsper a tots dos costats de Bo per si calia tapar-li la boca en cas que se li escapés el riure. Barbarossa ocupava el millor sofà d’Ida, com si fos un rei a qui una colla d’actors indignes volgués representar un numeret.


  —És increïble que hagis de fer aquests esforços per aquest nan —va murmurar Víctor a Ida—. Només cal veure com seu, el reietó…


  —Per això mateix faig aquests esforços: per estalviar un fenomen com aquest a les germanes de la caritat —va contestar Ida en veu baixa—. A més, podria ajudar el Bo i el Pròsper. Crec que el Pròsper continuarà sempre preocupat per si un dia la seva tia es planteja de nou aconseguir el Bo. Així que oferim-li… —va somriure a Barbarossa, que els observava amb cara de pocs amics—… aquest barba-roget.


  —Bé, si ho mires així… —va rondinar Víctor—. Pots parlar-li en italià.


  —Molt millor —va fer Ida, que va agafar el telèfon i va marcar el número de l’hotel on s’havien allotjat els Hartlieb. No havia estat gaire difícil per Víctor, trobar el número de telèfon.


  —Buon giorno! —va dir Ida amb energia quan va sentir el porter a l’altra banda de la línia—. Us parla la germana Ida de l’orde de les germanes de la caritat. ¿Podria posar-me amb la signora Esther Hartlieb, si us plau?


  Va passar una estoneta abans se sentís la veu d’Esther a l’auricular.


  —Ah, bon dia, signora Hartlieb —va dir Ida—. ¿Li ha dit la recepcionista qui sóc? Bé. Es tracta del següent, signora. Ahir a la nit la policia ens va portar dos joves al nostre orfenat. Una de les nostres germanes de seguida es va adonar que es tractava dels seus nebots, els que ha buscat per tota la ciutat amb aquells cartells. —Ida va restar un moment en silenci—. ¿Ah, sí? No, que desagradable. És clar. ¿Què? ¿Que ja no vol els nens? —Va tornar a escoltar. Bo es rosegava les ungles, nerviós, fins que Vespa va apartar-li la mà de la boca.


  —Sí. ¿Llavors no és la tutora dels dos nens? —va continuar Ida—. Ja ho entenc. Ja. Sí, els nens ens han explicat alguna cosa semblant. És trist, signora, molt trist. És clar que ens farem càrrec dels seus nebots, és la nostra missió, però en aquestes circumstàncies li hem de demanar si us plau que vingui aquí per dur a terme les formalitats necessàries… Sí, és indispensable, signora.


  Ida tenia una expressió severa a la cara, com si pensés que Esther la podia veure des de l’altra banda del fil.


  —En tot cas… ¿Quan diuen que se’n van? Oh, tan aviat! Llavors em reservaré una hora lliure demà cap al migdia per poder atendre-la. Un moment, que miro l’agenda. —Ida va fullejar el diari que hi havia al seu costat, sobre el sofà—. ¿Em sent, signora? —va dir—. Miri, cap a les tres podria tenir una estona lliure… No, és indispensable, de debò. Em trobarà a les nostres oficines, Casa Spavento, Campo Santa Margherita, 423. Demani per la germana Ida. Sí. Moltes gràcies, signora Hartlieb. ArrivederLa.


  Amb un sospir profund, Ida va penjar el telèfon.


  —Perfecte —va reconèixer Víctor—. Jo no ho podria haver fet més bé.


  —I jo no he rigut —va dir Bo traient-se el braç de Vespa de sobre.


  —¿Vindrà de debò? —va preguntar Pròsper a Ida, incrèdul.


  Ida va fer que sí amb el cap.


  —Increïble! —Barbarossa es va desempallegar d’un dels gatets de Bo que havia intentat acomodar-se-li a la falda—. Hi ha tanta gent que va pel món amb un lliri a la mà!


  Ida es va arronsar d’espatlles, tot agafant un cigarret.


  —He llançat l’esquer —va dir—. Ara depèn de tu que la signora Hartlieb se l’empassi.


  Barbarossa es va tocar satisfet els rínxols espessos.


  —Això no serà cap problema.


  —Jo no hi seré, quan vingui l’Esther —va murmurar Bo fregant-se el nas, intranquil.


  Pròsper es va alçar i va mirar cap a la finestra.


  —Jo tampoc —va anunciar.


  —No cal —va opinar Víctor apropant-se a Pròsper. Va assenyalar a fora—. ¿Veieu aquell cafè? Us proposo que demà hi aneu tots i prengueu un parell de gelats de copa, mentre la signora Hartlieb negocia amb la germana Ida. Us donaré diners perquè no pagueu amb els bitllets falsos.


  —Espero que facis bé la teva part, Barbarino! —va rondinar Mosca—. Així et perdrem finalment de vista.


  —Barba-roget, Barbarino, us prohibeixo que em digueu aquests noms estúpids! —va cridar Barbarossa, a qui va costar Déu i ajut saltar del sofà gran a la catifa—. Espero de debò que aquesta dona tingui tants diners com m’heu assegurat. Pobres de vosaltres que es demostri que és mentida, perquè li explicaria de seguida quina mena de joc s’ha jugat aquí.


  —En tot cas l’Esther va sempre pentinada —va respondre Pròsper, burleta.


  —Molt divertit! —Barbarossa va collir amb cara de fàstic un pèl de gat que tenia als pantalons. L’hi havia posat Bo—. ¿I si resulta que és molt garrepa? Llavors els seus diners no em serviran de res. Evidentment, no em pot enviar a l’escola. Ernesto Barbarossa no pot estar entre una colla de mocosos sorollosos que no saben diferenciar la A de la B! ¿Què passarà si aquesta Esther no ho entén?


  —Llavors —va dir Vespa apropant-se-li amb un somriure molt dolç—, segur que les germanes de la caritat et donen un altre llit.


  —Això els ho podeu demanar ara mateix —va dir Ida—. M’agradaria demanar-vos a Pròsper i a tu que anéssiu a buscar una cosa.


  —¿A buscar? ¿De què es tracta? —va demanar Barbarossa, angoixat.


  Però Ida es va posar un dit als llavis en senyal de silenci.


  —Encara és un secret —va dir—. Però aviat ho descobriràs, Barbarino.
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  Esther
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  Esther va arribar sola. Va passar per davant el cafè on Pròsper i els altres seien, sense adonar-se que la miraven a través d’una de les finestres. Així que les busques del rellotge de cuina d’Ida s’havien apropat a les tres, Víctor havia fet fora els nens, tots tret de Barbarossa.


  —¿Què mires amb aquesta cara? —va preguntar Vespa en adonar-se que Pròsper vigilava amb atenció el carrer a través del vidre.


  —Ha vingut de debò —va respondre Pròsper sense perdre de vista Esther.


  —¿La teva tia? —Tafanera, es va inclinar per mirar per sobre la seva espatlla—. ¿És aquesta? —Pròsper va assentir.


  —¿Qui? —va preguntar Bo amb la boca plena de gelat. Havia demanat un gelat de copa gegant, igual que Riccio, amb la diferència que aquest ja havia engolit el segon.


  —Ningú —va murmurar Pròsper mentre observava com Esther es dirigia a la casa d’Ida. Duia botes altes i el seu paraigua regalimava molta aigua.


  —Me la imaginava molt diferent —va mussitar Vespa a Pròsper—. Més gran i… no sé, més hostil.


  —Ei, ¿no t’agrada el gelat, Prop? —va demanar Riccio llepant-se una mica de xocolata que li havia quedat a la punta del nas—. ¿Me’l puc menjar?


  —Deixa’l en pau, Riccio —va dir Vespa.


  ———


  Quan Esther va trucar a la porta de la casa d’Ida, va obrir-li una monja grossa i amb rostre malhumorat que, sense badar boca, va indicar-li que la seguís. Ida havia necessitat gairebé una hora de súpliques per convèncer Lucia que es posés el vestit de monja prestat, i la veritat és que semblava una monja de debò. Amb passos enèrgics va conduir la convidada a l’habitació que habitualment servia de rebost i safareig. La taula de planxar de Lucia, les ampolles d’aigua i les reserves de farina havien desaparegut. En lloc d’això, hi havia un escriptori que Víctor havia aconseguit baixar de les golfes blasfemant unes quantes vegades, un parell de cadires fràgils i un gran ciri. Les parets blanques i fredes només estaven decorades amb una imatge de la Verge i el nen, que normalment era a la cuina d’Ida.


  —La signora Hartlieb, suposo —va dir Ida alhora que s’alçava darrere l’escriptori en veure que Lucia feia entrar Esther.


  Al costat d’Ida hi havia Víctor, sense bigoti, sense disfressa, senzillament el Víctor que Esther coneixia. Ida duia, igual que Lucia, l’hàbit fosc de les germanes de la caritat. «Digueu a la signora Spavento que ha de tornar totes aquestes coses sens falta abans no es faci fosc», havia xiuxiuejat la monja encarregada de lliurar a Pròsper els vestits a la porteria de l’orfenat. Ja es veia que se sentia tan culpable com si hagués comès un delicte. Però, ¿qui es podia negar a fer un favor a la simpàtica i generosa signora Spavento?


  —Segui, si us plau, signora Hartlieb —va dir Ida quan Esther va entrar vacil·lant, i va assenyalar-li amb rostre seriós la cadira de davant—. ¿No ha pogut venir, el seu marit?


  —No, havia de resoldre uns assumptes de negocis i era indispensable que hi anés avui. Malauradament, ens n’anem demà passat.


  Víctor va observar que Esther Hartlieb es col·locava la faldilla sobre els genolls i mirava l’habitació amb incomoditat. Quan ella va advertir la mirada, Víctor la va saludar amb un gest.


  —Crec que ja coneix el signor Getz —va dir Ida mentre tornava a seure darrere l’escriptori—. Li he demanat que vingués quan la policia m’ha explicat que vostè l’havia requerit perquè l’ajudés en la recerca dels seus nebots. A més a més, és un bon amic de l’orfenat.


  Esther va mirar Víctor, com si no tingués clar si la seva presència li era favorable o perjudicial. Llavors es va tornar a adreçar a Ida.


  —¿Per què m’han demanat que vingui? —va preguntar estirant-se la faldilla.


  —Bé, això és prou evident, signora —va respondre Ida, complaent—. Hem de fer-nos càrrec de moltes criatures i els nostres recursos són escassos, molt escassos. Per això, quan descobrim que, com en el cas dels seus nebots, hi ha parents…


  —No estic disposada a quedar-me’ls tots dos! —va interrompre-la Esther amb rudesa—. Hi estava disposada, però el petit… —es va començar a tocar el lòbul, nerviosa— segurament el signor Getz li ha explicat tot el que hem hagut de fer per ell. Potser el Bo l’ha enganyat amb aquesta cara d’angelet que té, però jo ja n’he tingut prou. És tossut, capriciós i mossega com un gosset. En resum —va respirar profundament—, ho sento, però ni per la memòria de la meva germana morta estic disposada a fer-me càrrec dels nens, i a la nostra família no hi ha ningú més que pugui estar interessat a acollir-ne cap dels dos. Si vostès poguessin quedar-se’ls tots dos aquí…, al cap i a la fi ells volien viure en aquesta ciutat. Els pocs diners que la seva mare els va deixar, la família els farà arribar a l’orfenat com a contribució.


  Ida només va assentir amb el cap. Amb un sospir profund, va ajuntar les mans sobre l’escriptori.


  —Això és lamentable de debò, signora Hartlieb —va dir mirant cap a la porta.


  Naturalment, Víctor també havia sentit un soroll. Eren unes passes que s’apropaven pel passadís, tal com havien planejat. Algú va tustar a la porta. Esther Hartlieb es va girar.


  —¿Sí? —va cridar Ida.


  La porta es va obrir i Lucia va empènyer Barbarossa a l’habitació.


  —El nou ha tornat a disgustar-se, germana! —va anunciar, i va examinar el pèl-roig, com si es tractés d’una aranya peluda o d’alguna altra fera pertorbadora.


  —Ja me n’encarrego —va respondre Ida, i Lucia se’n va anar de l’habitació amb cara de pocs amics.


  Barbarossa, petit i indefens, es va quedar dret davant la porta. En notar la mirada encuriosida d’Esther Hartlieb, va oferir-li un somriure tímid.


  —Disculpi’m, signora Hartlieb —va dir Ida—. Però aquest noi acaba d’arribar i té molts problemes amb els altres. ¿T’han tornat a molestar, Ernesto?


  Barbarossa va fer que sí amb el cap, mirant discretament de cua d’ull Esther. Tot seguit va sanglotar, primer fluixet, després amb més violència.


  —¿Tindria un mocador per mi, Mare Ida?


  —Oh, no! —Ida es va agafar el seu hàbit negre, però Esther va arribar abans. Amb un somriure tímid, va donar a Barbarossa el seu mocador amb les puntes brodades.


  —Grazie, signora —va murmurar ell, i es va netejar les llàgrimes de les pestanyes llargues.


  Víctor va mirar de reüll Esther i va comprovar que la dona no podia apartar la vista del petit pèl-roig.


  —Vés a veure la germana Caterina, Ernesto —Ida va fer un senyal a Barbarossa perquè sortís—, i digues-li que mani als altres nens que et tornin els llibres. I que, a més, com a càstig els envii a l’habitació.


  Barbarossa va mocar-se molt educadament i fluixet en el mocador d’Esther i va fer que sí amb el cap. Va tentinejar cap a la porta.


  —¿Mare Ida? —va balbucejar quan ja tenia la mà al pom—. ¿Puc preguntar quan anirem al Museu de l’Acadèmia? M’agradaria molt tornar a veure el quadre de Ticià.


  «Mare de Déu!», va pensar Víctor. «Ara sí que s’ha passat, el barba-roget!». Però la mirada ensucrada d’Esther indicava que tot anava com una seda. Evidentment, Barbarossa sabia molt bé què es feia.


  —¿Ticià? —va demanar al petit somrient-li—. ¿T’agrada el quadre de Ticià?


  Barbarossa va assentir amb el cap.


  —A mi també m’agrada molt —va dir Esther. La seva veu sonava tot d’una molt dolça, molt diferent de la que Víctor li havia sentit fins llavors—. Ticià és el meu pintor preferit.


  —Oh, ¿de debò, signora? —Barbarossa es va apartar els rínxols vermells de la cara—. Llavors segur que ha visitat la seva tomba a l’església dels Frares, ¿oi? El que més m’agrada de la tomba és el quadre que hi va pintar a sobre: aquell on implora a la verge que el salvi a ell i al seu estimat fill de la pesta. ¿L’ha vist?


  Esther va sacsejar el cap per dir que no.


  —Però el seu fill va morir de la pesta —va prosseguir Barbarossa—. I Ticià també. ¿Sap una cosa, signora? Vostè s’assembla una mica a la Verge de la pintura. M’agradaria molt poder-l’hi ensenyar.


  «Per tots els lleons alats!», va pensar Víctor. El sentimentalisme vessava dels llavis del petit llagoter. En efecte, si Víctor no recordava malament, la Verge de la pintura tenia un aspecte sever, potser era cert que s’assemblava una mica a Esther Hartlieb. En tot cas aquell afalac havia fet el seu efecte.


  Esther s’havia posat vermella com una rosella, la nassuda Esther. Com una noieta, va seure al caire de la cadira mirant-se la punta de les sabates. Llavors es va girar cap a Ida.


  —¿Seria possible? —va balbucejar—. Vull dir que, com ja sap, el meu marit i jo ens n’anem demà passat de la ciutat, però si fos possible que el petit i jo…


  —Ernesto —va interrompre-la Ida amb un somriure fred—. Es diu Ernesto.


  —Ernesto —Esther va repetir el nom, com si llepés un caramel de mel—. Ja sé que la petició és una mica estranya, però… pensava si podria convidar l’Ernesto a fer una petita excursió. M’agradaria que m’ensenyés l’església dels Frares, podem anar a menjar un gelat o a passejar en barca i avui al vespre el tornaria a portar.


  La germana Ida va arquejar les celles. Víctor va trobar que la seva actuació era molt creïble.


  —És una sol·licitud molt poc habitual —va dir Ida girant-se cap a Barbarossa, que continuava allà dret amb l’expressió més innocent del món, amb les mans agafades a l’esquena. S’havia rentat i pentinat els cabells fins que brillessin.


  —¿Què en dius tu, Ernesto, de l’oferta de la signora Hartlieb? —va demanar-li Ida—. ¿T’agradaria fer una excursió amb la signora? Ja saps que nosaltres hi anirem d’aquí a una setmana, com a molt aviat.


  «Digues que sí, barba-roget», va pensar Víctor sense perdre de vista Barbarossa. «Pensa en els llits durs de l’orfenat».


  Barbarossa va mirar Víctor com si li hagués endevinat el pensament. Llavors va tornar a mirar Esther. Ni tan sols un gosset hauria pogut fer una mirada tan ingènua i sincera.


  —Seria meravellós fer aquesta sortida, signora! —va dir oferint un somriure a Esther, tan apegalosament dolç com el púding de Lucia.


  —És un gest molt amable per part seva, signora Hartlieb —va dir Ida, que va fer sonar la campaneta de plata que tenia sobre la taula—. L’Ernesto no ho ha tingut fàcil, aquí. Pel que fa als seus nebots —va afegir mentre Lucia tornava a entrar—, he de comunicar-li que lamentablement no volen veure-la. Però si desitja que demani a la germana Lucia que els vagi a buscar…


  El somriure va desaparèixer tot d’una dels llavis d’Esther.


  —No, no —es va afanyar a respondre—. Els visitaré més endavant, quan torni a venir a la ciutat.


  —Com vulgui —va dir Ida, i es va adreçar a Lucia, que s’esperava dreta a la porta—. Ajudi, si us plau, l’Ernesto a preparar-se per sortir, germana. La signora Hartlieb l’ha convidat a fer una excursió.


  —Que amable! —va fer Lucia mentre agafava Barbarossa de la mà—. Llavors haurem de netejar les orelles i el coll del petit, ¿oi?


  —Ja me’ls he rentat —va replicar Barbarossa, i per un moment la seva veu no va sonar ni agradable ni tímida. Però Esther no se’n va adonar. Estava allà, immersa en els seus pensaments, asseguda en una cadira dura davant l’escriptori d’Ida, i va mirar la imatge de la Verge que hi havia a la paret. Víctor hauria donat tres dels seus bigotis per saber què pensava.


  —¿Encara té pares, el nen? —va demanar Esther quan Lucia va desaparèixer amb Barbarossa.


  Ida va sacsejar el cap amb un sospir profund.


  —No, l’Ernesto és el fill d’un negociant d’antiguitats acabalat que la setmana passada va desaparèixer en unes circumstàncies ben misterioses. La policia sospita que va patir un accident de barca a la llacuna, potser participava en una partida de caça nocturna. Des de llavors, el nen és amb nosaltres. La mare els va abandonar fa anys i no s’ha preocupat mai de cuidar el seu fill. Sorprenent, ¿oi? És una criatura molt dolça.


  —En efecte. —Esther va mirar la porta, com si Barbarossa encara hi fos—. És molt diferent dels… dels meus nebots.


  —El parentiu no garanteix l’amor —va assegurar Víctor—. Encara que ens agradi creure-ho.


  —Quina veritat! Quina veritat! —Esther va fer un somriure trist de nena bonica—. ¿Saben? M’hauria agradat molt tenir cura d’un nen, però… —va mirar amunt, al sostre, on l’ornament semblava tan fràgil que feia l’efecte que hagués de caure-li en qualsevol moment sobre els cabells pentinats—… no n’he trobat cap que m’hagi despertat el sentiment maternal. Ja coneixen els meus nebots. Sé que em consideren una mena d’harpia. —Continuava mirant el sostre—. No, potser em consideren essencialment una dona avorrida —va murmurar. I va tornar a fer aquell somriure trist de nena bonica—. M’agradaria molt trobar en algun lloc del món un nen que em fes venir ganes de ser mare.


  Víctor i Ida van intercanviar una mirada conspiradora.


  Esther va tornar amb Barbarossa aquell vespre, prou tard.


  Pròsper i Bo van observar des de la finestra del salotto com caminaven per la plaça, l’un a tocar de l’altre: Barbarossa llepava un gelat gegant sense tacar-se. Bo estava molt interessat a saber com s’ho feia. Esther anava carregada de bosses de compres plenes a vessar, però la mà esquerra la dedicava exclusivament a agafar Barbarossa, i a la cara se li dibuixava un gran somriure d’alegria.


  —Mireu, com l’adora! —Riccio es va inclinar sobre l’espatlla de Bo—. I em jugo el que vulgueu que tots aquests paquets són per ell. ¿No us penediu d’haver-hi estat tan grollers que no us vulgui veure mai més?


  Bo va sacsejar el cap amb vehemència, però Pròsper va pensar en una altra persona que s’havia assemblat molt a Esther. Se sentia molt feliç quan Víctor va interrompre-li el curs dels pensaments.


  —¿Què, no trobes que casen perfectament, aquells dos de baix? —va mussitar a Pròsper a cau d’orella—. Com si estiguessin fets l’un per l’altre, ¿oi?


  Pròsper va assentir amb el cap.


  —Au, vinga. Esborra aquesta expressió de preocupació de la cara —va dir Víctor al mateix temps que li feia un cop suau a l’esquena—. Dos dies més i la teva tia estarà volant cap a casa. I no portarà el Bo d’acompanyant a l’avió.


  —No m’ho creuré fins que no s’enlairi l’avió —va murmurar Pròsper. I mentre mirava com l’Esther netejava el gelat de la cara de Barbarossa, va preguntar-se per enèsima vegada on es devia amagar Scipio. Li hauria agradat molt explicar-li que la seva idea esbojarrada semblava funcionar.


  Tot lliga, ¿oi?
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  Esther Hartlieb no va volar a casa dos dies després. El seu home va pujar sol a l’avió mentre ella visitava amb Barbarossa el palau dels Duxs. El dia abans va passar també a buscar Barbarossa per fer una visita als bufadors de vidre de Murano, però abans se’l va endur de nou de compres, i quan Barbarossa va tornar al vespre a la Casa Spavento, duia la roba més cara que es podia comprar a Venècia per un nen de la seva edat.


  Es passejava com un gallet pel salotto, on els altres jugaven a cartes amb l’Ida.


  —Sou ben idiotes —va dir a Pròsper i Bo, que encara duien la roba antiga tot i que ara neta gràcies a Lucia—. El destí us regala una tia com aquesta, i no se us acut res més que fugir-ne corrent, com si fos el diable en persona. La vostra intel·ligència cap a una copa de gelat.


  —I tu, Ernesto —va replicar Ida—, hi deus tenir un moneder, allà on tothom té el cor.


  Barbarossa es va limitar a arronsar-se d’espatlles i va agafar l’elegant jaqueta que Esther li havia comprat.


  —Ja que parlem de diners —va dir traient un moneder ple de la butxaca—, demano si us plau a algú de la concurrència, que en els pròxims mesos faci un cop d’ull a la meva botiga de tant en tant. A canvi d’una modesta compensació, ja s’entén. Es tractaria de vigilar les meves propietats, fer-hi una mica de neteja, ja ho sabeu. A més, he de trobar amb urgència una venedora que sàpiga alguna cosa d’aquesta feina i que no fiqui la mà a la caixa. Això pot ser complicat, però no m’acabo de refiar de vosaltres.


  Es van mirar sorpresos els uns als altres.


  —¿Ens has pres per alguna cosa semblant als teus criats? —va preguntar Riccio, molest—. ¿Per què no te les arregles tot solet?


  Barbarossa va fer una ganyota condescendent amb la boca.


  —Perquè, tros de ruc grenyut, demà mateix seré a bord d’un avió amb la senyora Hartlieb —va replicar—, i d’ara endavant tindré el domicili en un altre país. Aquest vespre la meva futura mare adoptiva trucarà a la germana Ida per sol·licitar el permís d’adopció. Ja s’ha posat en contacte amb un advocat que solucionarà tots els problemes legals del procés. Els meus futurs pares no saben res de la meva botiga, ni en sabran res. Intentaré obrir un compte corrent on algú em pugui ingressar els beneficis. Al capdavall, no pretenc viure de la setmanada que em donin.


  Riccio estava tan meravellat que fins i tot va deixar caure les cartes. Mosca no va desaprofitar l’oportunitat i va fer un cop d’ull ràpid a la jugada de Riccio.


  —Bona sort de tot cor, Barbarino —va dir Vespa—. Segur que allà on vas tindràs una vida ben còmoda, ¿oi?


  Barbarossa es va arronsar d’espatlles amb menyspreu.


  —Bé —va dir mirant el salotto d’Ida—, segur que és més confortable que la vostra. —Va girar cua i se’n va anar. Bo li va treure la llengua a l’esquena. Els altres van continuar mirant atentament les cartes.


  —Ida —va dir Mosca finalment—, el Riccio i jo també ens en volem anar. A final de setmana, si fa no fa. El Riccio ha trobat un magatzem abandonat, allà dalt, al barri de Castello. A la vora de l’aigua. Hi ha fins i tot un embarcador per la meva barca.


  Ida jugava amb les arracades. Aquell dia portava uns peixets d’or amb els ulls de vidre vermell.


  —¿Com preteneu viure? —va demanar—. La vida a Venècia és cara. El Senyor dels Lladres és ara un adult, i no es farà càrrec de vosaltres. ¿Voleu començar a robar de nou?


  Riccio mirava les cartes, com si no hagués sentit la pregunta d’Ida, però Mosca va fer que no amb el cap.


  —I ara! Encara ens queden diners de l’últim negoci amb el Barbarossa. I quan s’acabin, farem servir els bitllets falsos.


  Ida va assentir amb el cap i va mirar els altres tres: Pròsper, Bo i Vespa, l’un darrere l’altre.


  —¿I vosaltres? —va preguntar—. No em deixareu tots alhora, ¿oi? ¿Qui es menjarà totes les provisions que ha comprat la Lucia? ¿Qui molestarà els gossos de la Lucia, qui llegirà els meus llibres, qui jugarà amb mi a cartes?


  Vespa va somriure, però Bo es va alçar i va anar a ajupir-se al costat d’Ida.


  —Ens quedarem amb tu —va dir tot col·locant-li un dels seus gatets a la falda—. I l’altra nit Vespa va dir que li encantaria viure sempre aquí.


  —Bo! —Vespa es va envermellir de la vergonya.


  Però Ida va exhalar un sospir profund.


  —Bé, així em quedo molt més tranquil·la —va fer. Llavors es va inclinar per preguntar a Bo a cau d’orella—: ¿I el teu germà què hi diu?


  Pròsper va mirar-los amb timidesa.


  —Ell també s’hi vol quedar —va murmurar Bo—. Però no s’atreveix a demanar-t’ho.


  Pròsper va gemegar i va tapar-se la cara amb les mans.


  —Sí, sort que per aquesta mena de preguntes té un germà —va dir Ida. Va ordenar les cartes i les va col·locar de manera que Bo no pogués veure-les—. L’Ida i la Vespa, el Pròsper i el Bo. Això són quatre! —va dir—. Un bon número pels jocs de cartes. Tot i que em sembla que haurem d’explicar de nou al Bo que no pot inventar-se noves regles a cada partida.


  ———


  L’endemà, tal com havia anunciat, Barbarossa pujava a l’avió amb Esther Hartlieb. Evidentment, Ida havia aprovat de seguida l’adopció, i l’advocat d’Esther Hartlieb s’havia fet càrrec de tota la resta.


  Al taxi-barca que els portava a l’aeroport, Barbarossa es va mostrar taciturn i quan Venècia va desaparèixer de la vista, va sospirar. Quan Esther li va demanar preocupada què li passava, es va limitar a sacsejar el cap i va afirmar que mai li havia agradat viatjar en barca. Sí, així es va acomiadar Barbarossa de Venècia, però en el fons del seu cor cobejós, anhelava tornar. Algun dia de la seva nova vida acabada d’estrenar.


  Dos dies i dues nits després, quan el sol es ponia darrere les teulades, Riccio i Mosca van carregar a la barca del segon les poques pertinences que havien pogut salvar de l’amagatall de les estrelles. Després es van acomiadar de Pròsper, Bo i Vespa, d’Ida i de Lucia, que els va posar a les mans dos paquets plens de provisions, i van començar a remar en direcció a Castello, a la Venècia més pobra, amb la promesa de fer-los arribar notícies seves tan bon punt haguessin trobat un refugi segur.


  Els altres tres els van trobar molt a faltar. Bo va vessar moltes llàgrimes i Vespa intentava consolar-lo dient-li que, si més no, Riccio i Mosca s’havien quedat a la ciutat. Víctor va dur Bo a donar menjar als coloms per distreure’l una mica. Ida va mostrar a Vespa l’escola on anirien Pròsper i ella quan arribés la primavera. I Pròsper, cada vespre abans d’allitar-se, mirava per la finestra i pensava què devia fer Scipio.


  Però no va ser ell sinó Víctor qui va veure de nou el Senyor dels Lladres. Un vespre que tornava de perseguir algú, es va dirigir a la botiga de Barbarossa per penjar-hi un cartell a la porta que havia escrit Ida:


  «Es busca venedor o venedora, preferentment amb experiència. Envieu les sol·licituds a Ida Spavento, Campo Santa Margherita, 423».


  La cel·lofana se li quedava enganxada als polzes, i Víctor la maleïa en veu baixa quan de cop va adreçar-se-li una figura molt alta.


  —Hola, Víctor —va dir el desconegut—. ¿Com estàs? ¿Com estan els altres?


  Bocabadat, Víctor el va mirar de fit a fit.


  —Déu meu, Scipio, ¿cal que t’acostis tan misteriosament? —va protestar—. Surts del no-res com un fantasma i et plantes al meu costat! Amb el barret no t’havia conegut.


  Scipio ja no duia la capa del Conte sinó un abric fosc.


  —Sí, el barret va ser el primer que em vaig comprar —va dir, i se’l va alçar de la cabellera negra—. Quan el porto, només em diuen tres cops al dia Dottor Massimo.


  —Ida va escriure una postal al teu pare. —Víctor va provar un cop més d’enganxar la nota a la porta. Aquesta vegada se’n va sortir—. Li va escriure que tot t’anava bé i que per ara no tenies intenció de passar per casa. ¿Has vist les crides que ha publicat el teu pare als diaris?


  Scipio va assentir.


  —Sí, sí —va murmurar—. Un fill així és ben enutjós. Ara, per acabar-ho d’adobar, s’ha perdut. Bé, ahir a la nit vaig a ser a casa per endur-me els gatets. Però afortunadament no hi vaig trobar ningú.


  Van estar una estona en silenci, mirant la lluna. Llavors Víctor va dir:


  —La teva idea… ja saps, allò de Barbarossa, ha funcionat.


  —¿De debò? —Scipio es va tornar a posar el barret i va abaixar-ne l’ala tant com va poder—. Sí, sabia que era genial. ¿Com els va, als altres? ¿Continuen vivint a casa l’Ida?


  —El Pròsper, el Bo i la Vespa sí —va respondre Víctor—. El Mosca i el Riccio viuen ara en un magatzem buit que van trobar a Castello. I tu, ¿què fas?


  Va escodrinyar amb curiositat el rostre de Scipio. No se’l veia especialment feliç, si més no això va pensar Víctor en la foscor. Més aviat se’l veia una mica cansat.


  —Si no tens res millor a fer —va continuar Víctor en veure que Scipio no contestava—, acompanya’m una mica i així m’expliques pel camí a què t’has dedicat aquest temps. Fa massa fred perquè ens quedem aquí drets i jo he d’anar a casa. Tot el dia que camino i, a més, tinc gana.


  Scipio es va arronsar d’espatlles.


  —No tinc res especial a fer —va respondre—. I l’habitació d’hotel on m’allotjo no és tan confortable per enyorar-la.


  I tots dos es van dirigir al pis de Víctor. Durant una estona van estar caminant en silenci, l’un a tocar de l’altre. Encara hi havia gent pels carrerons que menaven de la plaça de Sant Marc al Gran Canal, perquè l’aire no era tan gèlid com els vespres passats i un cel estrellat cobria la ciutat vella.


  Scipio va trencar el silenci en arribar al pont de Rialto.


  —En realitat no he fet res especial —va dir mentre pujaven els graons.


  Milers de llums es reflectien a l’aigua, les llums dels restaurants de la riba, les llums de les góndoles, dels vaporetti que es balancejaven sobre l’ample canal. Les llums resplendien a l’aigua fosca, xipollejaven brillant entre les barques i rebotaven contra les ribes de pedra. Llums nedadores. Era difícil no mirar-les. Víctor es va inclinar sobre la barana. Scipio hi va escopir per sobre.


  —¿Què fan els adults durant el dia, Víctor? —va preguntar.


  —Treballen —va respondre Víctor—. Mengen, compren, paguen factures, truquen per telèfon, llegeixen el diari, veuen cafè, se’n van a dormir.


  Scipio va sospirar.


  —No és gaire emocionant —va murmurar recolzant els braços a la barana.


  —Tsí —va mussitar Víctor. No sabia què més podia dir-li.


  Van començar a baixar lentament del pont per entrar de nou al laberint de carrerons on tots els estrangers es perdien un cop pel cap baix.


  —No se m’acut res interessant —va dir Scipio. La seva veu sonava obstinada—. Alguna cosa esbojarrada, aventurera. Potser hauria d’anar a un aeroport i agafar el primer avió que sortís, o podria buscar tresors, he llegit alguna cosa sobre la gent que s’hi dedica. També podria aprendre a submergir-me…


  Víctor es va haver d’aguantar el riure, i Scipio se’n va adonar.


  —Et faig gràcia, ¿oi? —va preguntar enfadat.


  —Au, va! —va exclamar Víctor. Buscador de tresors, submarinista, ell no havia volgut mai dedicar-se a aquella mena de coses.


  —M’hi jugo el que vulguis que a tu també t’agrada l’aventura —va dir Scipio—. Al cap i a la fi ets un detectiu.


  Víctor no va contestar-li. Li feien mal els peus, estava cansat i tenia moltes ganes de seure al sofà al costat d’Ida. Per l’amor de Déu, ¿per què no ho feia? En canvi, es dedicava a voltar de nit per la ciutat.


  —Hauries de tornar a veure els amics —va dir mentre travessaven el pont des del qual es podia veure el seu balcó—. ¿O potser et molesta que ara els depassis dos caps d’alçada? Em penso que es pregunten sovint on t’amagues.


  —Ho faré, ho faré —va respondre Scipio absent, com si tingués el cap molt lluny d’allà. Llavors es va aturar en sec—. Víctor, em penso que he tingut una altra idea genial!


  —Perfecte —va murmurar Víctor, caminant esgotat cap a la porta de casa seva—. Me l’expliques demà, ¿d’acord? Potser podries venir a esmorzar a casa l’Ida. Jo també hi seré. Hi vaig gairebé cada dia.


  —No, no! —Scipio va sacsejar enèrgicament el cap—. Te l’explicaré ara mateix!


  Va respirar profundament i per un moment li va recordar el noiet que havia estat feia poc.


  —Au, has de vigilar. Ja no ets un noiet…


  —¿Què vols dir? —Víctor es va girar cap a ell amb expressió malhumorada—. Si vols dir que ja no sóc un nen que corre pel món amb el cos d’un adult, aleshores tens raó.


  —No, ximpleries! —Scipio va sacsejar el cap amb impaciència—. Però ja has fet aquesta feina de detectiu massa anys… ¿No et fan mai mal els peus quan persegueixes algú durant hores? Recorda que cansat era seguir-nos…


  Víctor va llançar-li una mirada de fúria.


  —No em ve de gust recordar-ho —va rondinar mentre ficava la clau al pany.


  —Sí, sí, molt bé —Scipio se li va posar davant—. Però imagina’t… —ell pujava les escales a tanta velocitat que Víctor va acabar panteixant en intentar seguir-lo—, imagina’t que de totes aquestes curses, de les persecucions nocturnes, de tot això que et provoca mal de peus, se n’encarregués algú altre. Algú… —Scipio va aturar-se davant la porta del pis de Scipio i va estirar els braços triomfant—, algú com jo.


  —¿Què? —Víctor es va quedar palplantat davant l’Scipio amb la respiració escanyada— ¿Què vols dir? ¿Vols treballar per mi?


  —És clar. ¿No és una idea genial? —Scipio va assenyalar la placa de Víctor, que ja tornava a necessitar una neteja—. Naturalment, Getz continuaria sent el primer nom, però sota hi hauria el meu…


  Víctor volia respondre immediatament, però es va obrir la porta del pis de davant i la veïna, la vella signora Grimani, va treure el cap.


  —Signor Getz —va murmurar guaitant l’Scipio de fit a fit—, quina sort que me’l trobi de nou. ¿Seria tan amable de portar-me demà al matí, quan vagi al forn de pa, una barreta? Ja sap com em costa baixar les escales aquests dies tan humits.


  —I tant, signora Grimani —va respondre Víctor mentre netejava la placa amb la màniga de la jaqueta—. ¿Puc ajudar-la en alguna altra cosa?


  —No, no! —La signora Grimani va sacsejar el cap, examinant Scipio de reüll, com normalment s’examina la gent de qui no es recorda el nom.


  —Dottor Massimo! —va cridar tot d’una agafant-se al picaporta—. He vist la seva foto al diari i també l’he vist a la televisió. Em sap molt greu això del seu fill. ¿Ha aparegut ja?


  —Lamentablement, no, signora —va respondre Scipio amb cara de consternació—. De fet, per això sóc aquí. El signor Getz m’ajudarà a buscar-lo.


  —Oh, que bé! Benissimo! El signor Getz és el millor detectiu de la ciutat! Ja ho veurà! —La signora Grimani va esguardar Víctor amb el rostre radiant, com si li haguessin crescut de sobte un parell d’ales d’àngel.


  —Buona notte, signora Grimani! —va grunyir Víctor empenyent Scipio al seu pis, abans no escampés més rumors per la ciutat.


  —Magnífic! —va exclamar mentre es treia violentament l’abric—. Ara gairebé tot Venècia sap que Víctor Getz busca el fill del Dottor Massimo. Per tots els sants, ¿què t’has pensat?


  —Oh, ha estat només una inspiració —Scipio va deixar el barret al penjador de Víctor i va mirar al voltant—. Força estret —va considerar.


  —Bé, no tothom té una font pròpia i un sostre gairebé tan alt com el del palau dels Duxs —va grunyir Víctor—. Però per mi i per les meves tortugues, en tinc més que prou.


  —Les teves tortugues, és clar —Scipio va dirigir-se a l’oficina de Víctor i va seure en una de les cadires destinades a les visites. Víctor va entrar a la cuina a buscar enciam per les tortugues.


  —¿No t’ha sorprès que aparegués tan de sobte davant teu quan eres a la botiga de Barbarossa? —va demanar-li Scipio—. Has passat per davant meu al pont de l’Acadèmia, però anaves tan capficat en els teus pensaments que no te n’has adonat. Per això he decidit espiar-te. Per diversió. ¿Oi que no has notat res? Doncs això demostra que podria ser un detectiu de primera classe.


  —Això no demostra res —va rondinar Víctor ajupint-se a la vora de la capsa amb les tortugues. Això només demostra que tu, no sé per quins set sous, t’imagines que l’ofici de detectiu és d’allò més emocionant. Però la majoria de vegades és avorrit.


  Víctor va llançar les fulles d’enciam a les tortugues i es va incorporar.


  —A més, no et podria pagar gaire.


  —Cap problema. Passo amb poca cosa.


  —T’avorriràs.


  —Això ja ho veurem.


  Amb un sospir profund, Víctor es va deixar caure a la cadira davant l’escriptori.


  —El teu nom no apareixerà a la placa.


  Scipio es va arronsar d’espatlles.


  —De totes maneres en necessito un de nou. ¿O et penses que continuaré corrent per Venècia com a Scipio Massimo?


  —Bé, llavors l’última condició. —Víctor va agafar un caramel dels calaixos del seu escriptori i se’l va ficar a la boca—. Escriuràs al teu pare.


  El rostre de Scipio es va contreure.


  —¿Per dir-li què?


  Víctor es va arronsar d’espatlles.


  —Que et va bé. Que vols emigrar a Amèrica. Que tornaràs a veure’l d’aquí a deu anys. Ja se t’acudirà alguna cosa.


  —Caram! —va murmurar Scipio—. Molt bé, ho faré si em permets ser un detectiu.


  Sospirant, va encreuar els braços al clatell.


  —¿No t’estimaries més fer-te càrrec de la botiga de Barbarossa? —va demanar-li esperançat—. L’Ida i jo busquem algú que ho faci. Rebries la meitat dels beneficis. L’altra meitat l’hauries d’enviar al Barbarossa a la seva nova llar. Així ho vam acordar.


  Però Scipio va arrufar el nas.


  —¿Estar-me tot el dia en una botiga per vendre els trastos del Barbarossa? No, gràcies. M’agrada molt més la meva idea. Seré un bon detectiu, un detectiu famós, i tu m’hi ajudaràs.


  ¿Què hi podia dir, Víctor?


  —Molt bé —va dir—, llavors pots començar demà ben d’hora. I jo, aniré a esmorzar a casa de l’Ida.


  I llavors…
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  Mig any després, Víctor va afegir el nom de Scipio a la placa de la porta, tot i que amb caràcters més petits que el seu propi nom.


  Cap d’ells, ni tan sols Pròsper, va preguntar mai a Scipio si es penedia d’haver pujat als cavallets, però potser la resposta era al nou nom que havia escollit i que figurava a la placa de Víctor: Scipio Fortunato, «l’afortunat».


  Scipio escrivia de tant en tant una postal al seu pare, tal com havia acordat amb Víctor. El signor Massimo no va arribar a saber mai que el seu fill vivia només a un parell de carrers de casa seva, en un pis poc més gran que el despatx del seu pare, i que Scipio era més feliç allà que no ho havia estat a la Casa Massimo. De tant en tant visitava Riccio i Mosca al seu refugi de Castello. Sovint els deixava una mica de diners, tot i que semblava que se les arreglaven prou bé. Del que quedava dels diners falsos del Conte, no n’havien volgut parlar amb Scipio.


  —Al capdavall ets un detectiu —va dir Riccio. Mosca havia aconseguit feina amb un pescador de la llacuna, però Riccio… bé, Scipio suposava que havia començat a robar de nou.


  Vespa, Pròsper i Bo veien Scipio molt sovint. Pel cap baix, Víctor i ell visitaven els nois i Ida un parell de cops a la setmana.


  Un vespre, quan ja havia arribat la tardor, Scipio i Pròsper van decidir viatjar de nou a la Isola Segreta. Ida els va prestar la barca i aquest cop Scipio no es va perdre a la llacuna. L’illa semblava exactament la mateixa. Els àngels continuaven drets sobre la muralla, però a l’embarcador no hi havia cap barca, i quan Pròsper i Scipio es van enfilar a la porta, no va bordar cap gos. Van cridar debades Renzo i Morosina per tota la casa i l’estable. Fins i tot els coloms semblaven haver-se’n anat, i quan finalment van aconseguir arribar al laberint, l’únic que van trobar a la clariana va ser un petit lleó de pedra que l’herba de tardor gairebé havia amagat.


  Pròsper i Scipio no van saber mai si Renzo i la seva germana havien desaparegut la mateixa nit que Barbarossa havia trencat els cavallets. Els següents anys es van preguntar repetidament si Renzo havia trobat la manera de reparar els cavallets… i si en algun lloc del món el lleó, el tritó, la sirena, el cavallet de mar i l’unicorn havien tornat a girar…


  ———


  ¿Res més? Ah, sí. Barbarossa…


  Esther va continuar pensant durant una temporada que havia adoptat un nen meravellós. Fins que un dia va veure que es guardava a les butxaques dels pantalons les seves arracades valuosíssimes i va trobar a l’habitació del petit una autèntica col·lecció d’objectes cars que havien anat desapareixent de la casa. Llavors i després de molt plorar, Esther el va enviar a un internat de renom, on Ernesto va esparverar els companys i professors. Se n’explicaven tota mena de barrabassades: que obligava els altres nens a fer-li els deures i a netejar-li les sabates, que els instigava a robar, i que havia assumit un altre nom, amb el qual se li havien d’adreçar:


  Ernesto Barbarossa es feia dir el «Senyor dels Lladres».
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  UNS QUANTS ACLARIMENTS


  
    Accademia: Acadèmia. Nom del museu d’art més conegut de Venècia. El pont de l’Acadèmia, un pont de fusta, és un dels dos que travessen el Gran Canal.


    Angelo: Àngel.


    Arrivederci: A reveure.


    ArrivederLa: A reveure (modalitat formal).


    Avanti: Endavant.


    Basílica: Església amb una nau central molt alta.


    Basta: Prou!


    Benissimo: Molt bé! Perfecte!


    Bricola: Pal de fusta que indica els carrils a la llacuna de Venècia. Plural, bricole.


    Buon giorno: Bon dia!


    Buon ritorno: Bon retorn!


    Buona notte: Bona nit!


    Buona sera: Bona tarda (Aquesta fórmula de salutació es fa servir a partir de migdia).


    Calle: Carrer. A Venècia, també se’ls diu així als canals.


    Campo: Literalment, vol dir camp, però totes les places de Venècia es diuen campo. Només la plaça de Sant Marc es diu Piazza San Marco.


    Canal Grande: Gran Canal. És el més gran de Venècia.


    Canale: Canal.


    Cara: Estimada.


    Carabiniere: Policia.


    Carabinieri: El cos de policia.


    Castello: Vol dir castell, però aquí fa referència a un barri de Venècia.


    Chiuso: Tancat.


    Conte, Contessa: Comte, comtessa.


    Dorsoduro: Barri de Venècia.


    Dottore. Doctor. Quan va seguit d’un nom, s’escriu Dottor.


    Fondamenta: Les ribes dels canals pavimentades.


    Gondola. Góndola. Plural, gondole.


    Gondoliere: Gondoler. Plural, gondolieri.


    Grazie: Gràcies.


    Isola: Illa.


    «la bella luna»: La Lluna bella.


    Laboratorio: Laboratori.


    Lira: La moneda italiana abans de l’arribada de l’euro.


    Leone: L’emblema del govern de Venècia és el lleó alat, que es troba a molts indrets de la ciutat. El lleó de Sant Marc sosté a les potes anteriors un rètol que diu: «Pax Tibi Marce Evangelista Meus», que vol dir «Pau per tu, Marc, el meu evangelista».


    Palazzo: Palau. Plural, palazzi.


    Palazzo Ducal: El palau de govern de la república de Venècia.


    Pasticceria: pastisseria.


    Pazienza: Paciència.


    Piazza. Plaça. La de Sant Marc és la més gran i bonica de Venècia.


    Piombi: Els coneguts balnearis de Venècia.


    Ponte: Pont. Plural, ponti.


    Ponte dei Pugni: Pont dels lluitadors.


    Pronto: Preparat, llest. També és la fórmula de salutació per telèfon.


    Rialto: La riba esquerra del Gran Canal al barri de San Polo. El pont de Rialto és un dels més coneguts de Venècia.


    Riccio: Eriçó. Fonètica: «Ritxo».


    «Ricordi di Venezia»: Records de Venècia. Souvenirs.


    Rosticceria: Restaurant de carns a la brasa.


    Sacca: Gran badia a l’interior de la ciutat.


    Salotto: Sala.


    Salve: Del llatí, vol dir «sigueu benvinguts». Salutació educada en italià.


    San Marco: A banda del sant, és un barri de Venècia.


    San Polo: Aquí, barri de Venècia.


    Scusi: Disculpi.


    Signor, signora: senyor, senyora. Plural, signori, signore.


    Signore: Forma educada de signor, quan no va seguit de cap nom.


    Torre dell’Orologio: La Torre del rellotge, a la plaça Sant Marc, data del segle xv. Als seus murs s’hi pot veure un dels lleons de Sant Marc més bells de la ciutat, de color blau amb pedres daurades. La torre està coronada pels dos àrabs que cada hora copegen amb un martell una campana gegant.


    «Un vero angelo!»: Un veritable àngel.


    Va bene: Perfecte. Em sembla bé.


    «Vaporetto»: Autobús aquàtic. És el mitjà de transport habitual dels venecians. Plural, vaporetti.


    «Va tutto bene, signore. Soltanto una revisione»: Tot en ordre. Només es tracta d’una revisió.


    Vietato l’ingresso: Prohibit el pas.
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